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INTRODUCTION

1. Tue Aesoric FaBLE IN ANTIQUITY

I~ the long history of Aesopic fable, generically so
called, the publication of a series of fables in verse
meant to be read consecutively, each for its own
interest and literary value, without a context or a
specific application, is relatively late to appear.
Phaedrus, in the time of Tiberius, is the first writer
whom we know to have produced such a book, and
his example was followed soon afterwards by Babrius,
writing in Greek verse. The creations of these
two poets mark a new epoch in the history of fable-
writing and a midway point, as it were, in almost
four thousand years of literary practice. Before
Phaedrus, fables written in Greek prose were gathered
into collections intended to serve primarily as
repertoires of rhetorical materials, comparable to a
collection of proverbs or apothegms of famous men,
which would serve the needs of speakers or writers in
quest of illustrations to be used within the context of
an oration, a history, or an essay of some kind. Such
a fable-collection, written in prose, was informative
in theory and purpose, rather than literary or artis-
tic, although its author might, and usually did,
take pains in the stylizing of it, so as to give it in
reality a literary value apart from its ultilitarian
raison d’étre. The collection might be read in whole
or in part for its own sake as entertainment, in case
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INTRODUCTION

anyone chose to make that use of it, and some prob-
ably did; but it was not put forth by its author in
the guise of literature or belles lettres, nor was it looked
upon as such by the reading public.

Phaedrus and Babrius were the first writers to
bring a disconnected series of Aesopic fables on to
that avowedly artistic plane of literature, as an
independent form of writing; but necessarily in
verse, in order to sanction it as poetic composition.
Only as such could it become, in theory, an indepen-
dent form of literature in its own right, instead of
a dictionary of metaphors. Told in verse a fable had
the literary rating and recognition of poetry, by
virtue of the form alone in which it was written,
without regard to the subject matter; but a fable
told in prose without a context, or a collection of
such fables, was not literature, properly speaking, but
raw material meant to be used in the making of
literature, or orally. Archilochus in the seventh
century B.c. had occasionally made use of beast
fables written in iambic verse as a means of satirizing
personal enemies, and Callimachus likewise includes
afew Aesopic fables in his Jambics, just as he includes
myths about gods and heroes; but in both cases it
is the artistic verse that constitutes the literary
form and the sanction for its publication apart from
a context. A myth as such is not a literary form,
but may be used as subject-matter in various kinds
of poetry or prose, and the same is true of what we
call fable. In the early period of Greek literature,
and in the Alexandrian Age, fables might be the
subject-matter of separate poems, but much more
commonly they were used subordinately as illus-
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trations in a larger context, whether of poetry as in
Hesiod,! Aeschylus,? Sophocles,® and Aristophanes,?
or in prose, as in Herodotus,® Xenophon,? Plato,” and
Aristotle.®

It was not until late in the fourth century s.c. that
the first collection of Aesopic fables in prose which
we know to have been made was published by the
orator and antiquarian scholar Demetrius of Phalerum
as a handbook of materials intended primarily for
the use of writers and speakers. This collection,
entitled Aesopia and contained in one book-roll
(Alowmeiwv d, Diog. Laert. 5.80), has not survived,
but it was still extant at the beginning of the tenth
century when Arethas had it copied, and it must have
been one of the principal sources used by both Babrius
and Phaedrus, as well as by such sophistic writers

1 Works and Days, 202-212, Hawk and Nightingale (des.
4a). .
2 In Fragment 139 from the Myrmidons, Eagle shot by an
Arrow winged with his own Feathers (des. 276a); Agamemnon
716-736, Man who reared a Lion’s Cub in his house, tol.d to
illustrate what Helen’s coming to Troy meant for the Trojans.

3 Adjax, 1142-1158, two short fables used by Menelaus and
Teucer respectively in their altercation with each other.

‘4 Birds, 474 ff. (Aes. 447), Lark burying her Father; Wasps,
1401 ff., Aesop and the Bitch (des. 423); i'b., 1427 ff., The
Sybarite Man (Ades. 428); ib., 1435 ff, Sybarite Woman (des.
43§).History, I, 141, Fisherman pipes to the Fish (4es. 11a).

6 Mem. 11, 7. 11, Sheep and Dog (4es. 356a).

7 Aleib. 123a, One-way Traffic into the Lion’s Cave (cf.
Aes. 142, Babrius 103); Phaedo 60b, Pleasure and Pain (Aes.
445).Rhetoric, II, 20, Horse and Stag (Aes. 269a), said to have
been told by Stesichorus; ib. Fox and Hedgehog (4es. 427);
Meteor. II 3, Aesop at the Shipyards (cf. Aes. 8); Polit. 111
13.2, Lions and Hares (Aes. 450).
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INTRODUCTION

in late antiquity as Plutarch, Dio Chrysostom,
Lucian, and Themistius in citing fables of Aesop.!
There is no evidence that any book of Aesopic fables
other than that of Demetrius, either in Greek or in
Latin, was in existence before the time of Phaedrus;
nor can we know to what extent, if any, the desop of
Demetrius was altered or revised or incorporated in
other collections in the course of its transmission
throughout the Alexandrian Age. From the way
in which Phaedrus speaks of his principal source as
being a book of smaller compass than his own and
as containing all the fables that he calls * Aesop’s,”
we should infer that he knew only one book of
Aesop and that that book was the official desop of
Demetrius.?

Fragments of a collection of Greek fables in prose,
in which each fable apparently was indexed with a
promythium and ended with a gnomic sentence
uttered by the last speaker in the fable, as in Phaedrus
126 and IV 20, are preserved on the Rylands Papyrus
No. 493, which was inscribed, according to its editor,
C. H. Roberts, at some time in the first half of the
first century after Christ.> This may well be a
fragment of the book of Demetrius; but, whether it
is really his text or not, it typifies, by its regular
promythia and the absence of epimythia, the collec-
tion of Greek fables that must have served as the

1 See pages 288-290 and 304 ff. of my article ‘‘ Demetrius
of Phalerum and the Aesopic Fables” in Transactions of the
American Philological Association (TAPhA), 93 (1962), 287—
346.

2 Cf. p. Ixxxiv below in the section on Phaedrus.

3 C. H. Roberts, Catalogue of the Greek and Latin Papyri in
the John Rylands Library, Manchester, 1938, III, 119 ff.
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primary source for Phaedrus and the kind of fable-
book that Demetrius himself had inaugurated.

The promythium, of which we have spoken, is a
brief statement concerning the application of a fable
made by the author before he begins the narrative,
as in the Rylands Papyrus (lines 74 f.):

To a man who is rich, and also a scoundrel, the

Sollowing fable applies.

Or in Phaedrus III 5:
Success invites many to their ruin.

The function of the promythium was to index the
fable under the heading of its moral application for
the convenience of a writer or speaker who would con-
sult the fable-repertoire for the purpose of finding a
fable that would illustrate an idea that he wished to
express effectively; but since the promythium was
also a summary of the fable’s meaning, in other words
its moral, it came to be added after the fable in the
form of an epimythium, intended as an explanation
(Adais), when the original function of the promythium
as an index had been forgotten or ignored;! as is
the case in the first collection of Greek prose fables
to be compiled after the time of Phaedrus, namely
in the so-called Augustana collection, where we have
epimythia throughout but no promythia. In Phae-
drus epimythia appear for the first time along with
promythia with increasing frequency ; in his first book,
where the formal influence of his Greek original is

1 This is explained more fully in my article ‘‘ The Origin of

the Epimythium » in TAPhA, 71 (1940), 408412, and in the
article ‘‘ Fable » in Studium Generale, XII (1959), 35.
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INTRODUCTION

most conspicuous, the proportion of promythia to
epimythia is 25 to 4, but in the fifth book it is 2 to 7.
Babrius, writing in the last quarter of the first century,
has some epimythia but no promythia.

The oldest and largest extant collection of prose
fables ascribed to Aesop is that which is known as the
Augustana, because the manuscript from which it
was first published, now codex Monacensis 564, was
once at Augsburg. This manuscript, with which the
newly recovered tenth-century manuscript 397 in
the Pierpont Morgan Library (cod. G) is very closely
related, contains some 231 fables from the ancient
collection and can be traced to an archetype of the
fourth or fifth century. The original compilation
was probably made in the second century, if not in the
latter part of the first, butit was unknown to Phaedrus
and uninfluenced by Babrius except for a few fables
which may be later accretions.! The Augustana,
known also as Recension I, is the parent stock on
which three later editions of “Aesop’s fables ”’ were
founded in large part, either directly or indirectly,
namely Recensions Ia, IT (known also as the Vindo-
bonensis), and III (the Accursiana or the Planudean
recension). Ia, consisting of some 143 fables, dates
from late antiquity, probably the third or fourth
century, and the same may be true, as I now think,
also of Recension II,2 which includes 130 fables in

1 Concerning the dating of the original Augustana collection,
see TAPhA, 93 (1962), 288 f., note 8, where the matter is
discussed in detail.

2 This recension, based primarily on I, has three interpolated
episodes in the Life and many odd readings in both Life and
Fables which cannot be Byzantine in origin, byt must have
been taken from an ancient and variant version of both texts.
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the best representative manuscript of its class,
Vindobonensis 130. Some forty of the fables in this
collection are in twelve-syllable verse and are derived
indirectly from Babrius, but the others, in prose, are
badly rewritten on the basis of I. Recension III,
first printed by Bonus Accursius at Milan in 1474,
hence known as the Accursiana, was made by
Maximus Planudes near the beginning of the four-
teenth century. It consists of 127 fables, of which
62 come from Recension II and are freely rewritten,
the others mainly from the Augustana (I) with little
or no alteration. In modern times this revised and
abridged edition of the traditional fables was often
printed as the vulgate Greek 4esop before the publica-
tion of the Augustana (I) by Schneider in 1812.
The fables of Recensions I, II, and III are printed
separately in the editions of Chambry! and of Haus-
rath,? and likewise such fables of Ia as are not found
in I. What Chambry designates Class IV is the so-
called Bodleian Paraphrase of Babrius, consisting of

Because the manuscripts containing this Rec. II—what I have
called SBP in the Life—are all later than the twelfth century,
I had supposed that the interpolations that it contains were
taken from an ancient text in the twelfth century; cf. Aesopica,
I, pp. 22 and 308, note 30. Recently, however, a fragment of
the Life in this recension has come to my attention written in
an eleventh-century hand on a parchment leaf bound in a
manuscript at Saloniki; and from this I infer that Rec. IT with
all its interpolated readings was made in late antiquity, in the
fourth or fifth century.

1 Aemilius Chambry, Aesopi Fabulae, Paris (Les Belles
Lettres), 1925, 2 vols.

2 A. Hausrath, Corpus Fabularum Aesopicarum, Vol. I,
fasc. 1, Leipzig (Teubner), 1940; fasc. 2, ¢b. 1956; fasc. 2,
second edition by H. Hunger, 7b. 1958.
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148 fables briefly summarized in prose, introduced
by promythia, and ascribed to Aesop by its unknown
compiler. The Augustana fables of Class I and its
derivatives are independent of the Babrian tradition,
except that many of them are derived from an early
source common to both I and Babrius, probably the
Aesop of Demetrius. The entire corpus of Greek
fables in prose, with the exception of fables depend-
ing on the citation of Greek authors other than fabu-
lists, and of a few taken into the collections from
unknown sources, is made up of Recensions I-IV,
contained in upwards of one hundred MSS., all but
three of which are of later date than the thirteenth
century. Many of these manuscripts are of mixed
contents, containing blocks of fables drawn from
two or more of the recensions above mentioned, and
in some of them there is much conflation of one
textual form with another, and occasionally newly
worded paraphrases of older forms.

With the exception of Aphthonius, the fourth-
century rhetorician whose forty fables, written in a
highly artificial style, are not ascribed to Aesop, all
the authors of extant fable-collections in Greek or
Latin prose are either anonymous, like the authors
of Recensions I-IV, or else, like ‘“ Romulus,” Pseudo-
Dositheus, and *“ Syntipas,” obviously pseudonymous.
The real author of a collection such as the Augustana
(I) does not put his own name on the book he has
written, but lets it pass under the name of Aesop, be-
cause he is not literarily ambitious in what he is
doing. He makes no bid for recognition as a writer.
The substance of his fables is presumed to have been
invented by Aesop, but the prose in which they are
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written can be anybody’s text other than Aesop’s
and nobody was likely to claim it for himself. The
fables of Babrius and Phaedrus were known and cited
under their author’s names so long as they remained
in the original verse, but neither author’s name sur-
vived on the prose paraphrases of his fables: Babrius
became “Aesop,” and Phaedrus ““ Romulus ” trans-
lating “Aesop.” Likewise in the medieval period
we have many books of fables written in prose by
unknown authors and a good number of fables in
verse bearing the names of the authors who com-
posed them: Avianus, Marie de France, Walter
Anglicus, John of Schepey, Alexander Neckam.

The Arabic version of the so-called ““ Fables of
Bidpai,” known as Kalilah wa Dimnah, was translated
into Greek by one Symeon Seth about a.p. 1080 and
was widely circulated in many copies under the title
Stephanites and Ichnelates; but this famous fable-
book, derived from the Indian Pajicatantra, exerted
thereafter, strange to say, not the slightest influence
upon the traditional Greek Aesop. In the entire
Greek tradition there is not, so far as I can see, a
single fable that can be said to come either directly
or indirectly from an Indian source; but many fables
or fable-motifs which make their first appearance in
Greek or Near Eastern literature are found later in
the Paficatantra and other Indian story-books, in-
cluding the Buddhist Jatakas.

2. NaTurRe AND ORriGIN oF FaBLE

The rhetorician Theon in his Progymnasmata
(ch. 3) defines fable in the Aesopic sense of the

xix



INTRODUCTION

term in just four words: Adyos Pevdis elrovilwy
dAjfewav, that is, a fictitious story picturing a truth.
This is a perfect and complete definition provided we
understand the range of what is included under the
terms Adyos (story) and dAijfecav (truth). The
* story ”’ may be contained in no more than a single
short sentence, or it may be much longer, or include
some dialogue; but it must be told in the past tense,
as stories normally are, and it must purport to be a
particular action or series of actions, or an utterance,
that took place once upon a time through the agency
of particular characters. All this is implied by
Adyos, meaning story or narrative; and because a
fable * pictures” a truth it is, theoretically, only
a metaphor in the form of a past narrative; and when
it happens to be very short it is indistinguishable from
what we call a proverb, and what the ancient Semitic
writers called a * likeness ” (Aram. mathla, Heb.
mashal, Ar. mathal, likewise Armen. arak). Proverbs
are of several distinct kinds, according to the struc-
tural form in which they are cast, including precepts
in the imperative mood, and generalities stated ex-
plicitly in the present tense ; but the kind of metaphor-
ical proverb which is identical with Aesopic fable, in
respect to both its function as metaphor and its under-
lying structure as narrative of an event in the past,
is peculiarly at home in western Asia and Greece
throughout the ancient and medieval periods, in
contrast with the various forms of proverb that have
prevailed in western Europe, in ancient Egypt, and
in the Proverbs of Solomon; which, by the way, betray
their Egyptian background or inspiration by the
very fact that they include no metaphorical pro-
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verbs of the Graeco-Semitic type of which we are
speaking.!

Since fable as we have defined it amounts to
nothing more than an indirect and inexplicit way of
saying something, the truths that it pictures meta-
phorically can be, and are inpractice, of many different
kinds. Often the idea conveyed is a general pro-
position relating to the nature of things or to types
of human or animal character or behaviour, with or
without an implied moral exhortation; but often
alsoit is a particular truth applying only to a particular
person, thing, or situation. The general proposition
implicit in the fable is not always a moral or ethical
principle, as is sometimes supposed; on the contrary,
the majority of fables in our collections, as W.
Wienert in his study of Sinntypern has pointed out,

1 Krumbacher (Byz. Lit.2 906 f.) states the matter truly, as
follows: *‘Orientalisch ist ... die Form: ‘Einem schenkte
man einen Esel und er schaute ihm auf die Zahne ’, occiden-
talisch die Form: °‘Einem geschenkten Gaul schaut man
nicht ins Maul.” Durch diese Eigentiimlichkeit scheidet
sich das byzantinisch-neugriechisch-siidslavisch-orientalische
Sprichwort prinzipiell von den abendlindischen.” This form
of proverb is common in ancient Greek literature as well as in
the Byzantine period. See the examples cited below on
p. xxxi. Proverbs of this kind are common in Sumerian,
Babylonian, and Assyrian literature, but I have looked in vain
for examples in Erman’s Literature of the Ancient Egyptians
(English translation by Blackman, London, 1927), where,
amid the numerous ethical and didactic writings of both the
older period and that of the New Kingdom, one might expect
to find them. For the literal dependence of a series of Solo-
mon’s proverbs in the Old Testament upon the Egyptian book
of Amen-em-ope, see Erman in Oriental. Literaturzeitung,
1924, no. 5, and Gressmann in Ztschr. fir alttestam. Wiss., 42
(1924), 272 ff.
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do not teach moral truths, strictly speaking, but rather
matters of worldly wisdom and shrewdness (Lebens-
klugheiten); and even the moral lessons are formu-
lated more often than not on that basis.!  The particu-
lar truth which a fable pictures is descriptive of
some one thing and is often purely personal in its
application. A fable of this kind may say in effect,
for example: “ You are (he is) the same kind of
fool (or clever fellow) as the creature whose actions
I have described,” or, in the words of Nathan applying
his fable about the unjust conduct of a certain man
to King David (2 Samuel 12, 1-6), *“ Thou art the
man.” This is typical of many fables the primary
aim of which is not instructive but satirical or in the
nature of personal denunciation, and of those fables
which consist mainly in a jest or a clever bit of repartee.
It will be seen from what we have been saying that
fable, strictly defined according to its structure as
fictional narrative in the past tense, and as metaphor,
includes a very wide range of stories and brief state-
ments which differ from each other multifariously,
when we look at their narrative substance as such, at
their brevity or extension, or at the many kinds of
“truth ” that they picture without stating it
explicitly. Such is the theory of fable and the sanc-
tion for its inclusion, with all its varieties, in the
wisdom books of the ancient Semitic Orient and in
the collections of Greek and Latin fables. Con-
sidered from the point of view of its narrative sub-
stance, an Aesopic fable, which is a rhetorical device
from the beginning, may be, at the same time, any
1 'W. Wienert, Die T'ypen der griechisch-rémischen Fabel,
Helsinki, 1925, p. 86.
xxii
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one of the following types of story: a fairy tale
(Madrchen), an aetiological nature-myth, an animal
story exhibiting the cleverness or the stupidity of
this or that animal, or a series of amusing actions, a
novella, like the story of the widow in Phaedrus
(App. 15), a myth about the gods, a debate between
two rivals (Streitgedicht), or an exposition of the
circumstances in which a sententious or a witty
remark was made. It is a mistake, often made ip
the past by literary historians, to look for the origin
of fable in the narrative materials out of which fables
are made. The history of those materials is some-
thing very different from the history of fable as a
form of art, as a fagon de parler. The latter has not
originated until the peculiar purpose and meta-
phorical orientation which governs the material and
shapes it, and thereby makes it fable, is in force.
If we look for that rhetorical device in early literary
history we shall find it and rightly call it the origin
of fable; but if we look for the origin of fable in mere
animal story or epic, as many have done, we shall
never find it, because stories of that kind, not in-
tended to teach anything by implication, have been
told everywhere in the world from time immemorial.

Some of the materials contained in our ancient
and medieval collections of fables ascribed to Aesop
are not fables at all, but similes or allegorical de-
scriptions of animal nature which fall outside the
fundamental form-pattern of narrative in the past;!

1 This is true, for example, of the statement about the way
of the beaver in des. 118 (Augustana) and in Phaedrus App.
30; about the ape’s twin offspring in Babrius 35; the descrip-

tion of the allegorical statue of Time in Phaedrus, V, 8; and
how bears fish for crabs, ib., App. 22.
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and, apart from the intrusion of such obviously alien
forms, many of the stories which are made to look,
at least faintly, like genuine fables in our sense of
the term, by a tour de force on the part of the fabulist
in his epimythium, are in reality nothing more than
stories told for their own sake as amusement, with
little or no concern for their metaphorical meaning or
their application to anything. In their choice of
stories to be told, the authors and compilers of fable-
books throughout the ages have been guided at many
points by motives other than what constitutes a
“ fable ” in any strict sense of the word. They are
naturally more concerned with the story itself as a
means of entertaining the reader than they are with
the matter of literary form, of which they take a
very broad and, at times, somewhat dim view. They
think of fable loosely as a story told for the purpose
of communicating an idea or a truth of some kind
dramatically and metaphorically; and, with that in
mind, they usually, though not always, add a moral,
even when the story itself does not invite one and
the moral so given is plainly perfunctory or far-
fetched. So much they concede to theory. In
practice, however, they are intent on entertaining
or amusing their readers as much as possible with
something interesting, witty, or dramatic; and in
the pursuit of this more immediate purpose, they
often choose a story for its own sake as entertain-
ment, with scant regard for its ethical or philosophic
meaning, which may be anything or nothing and is
not self-evident nor the real object for which the
story was told.

A writer such as Phaedrus or Babrius seems to feel

xxiv
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that his first duty is to be interesting, and that any
story can be given a moral of some kind, if necessary,
once the story is finished and the entertainment has
been delivered. Any responsibility that he may feel
for the metaphorical meaning of his story is, in
the circumstances, vague and secondary. Because
the fables in a collection can have no specific context
to which they are subordinated as illustrations,
which is the normal function of a Greek fable, but
must be put forth as illustrations suitable for use only
in imagined situations, accordingly the author is
under no pressing obligation to choose a fable that
would be effective ininculcating anidea metaphorically
by its use. The idea pictured by the story that he
brings in for its own interest may be obscure and
hard to see in spite of the epimythium that he
contrives, or his story may admit of two or more
morals; whereas there could be only ore moral,
and that a very obvious one, to a fable used by a
Menenius Agrippa in addressing a Roman crowd in a
political crisis (Livy II 32, 9-12; Aes. no. 130), or by
a writer such as Horace or Plutarch intent on bringing
an idea forcefully to his reader’s attention. Iables
have a new orientation, and their aim swerves back
and forth on the compass of the writer’s artistic
purpose, when they are brought into a collection and
told one after another independently of any definite
context. In that independent environment fables
tend strongly to be told for their own interest as
narratives, whether witty, clever, amusing, dramatic,
satirical, sensational, sentimental, or wise. The
story itself becomes the main thing, instead of the
idea that it is supposed to convey implicitly.
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Aetiological myths, of which many are included
among the so-called fables of Aesop, are, as a type,
ill suited for picturing a truth metaphorically, because
they lead up to an explicit statement of how and why
this or that reality came into being. Thus the long
fable about the Eagle and the Beetle (4es. 3, below
p. 422), which Aesop is said to have told to the
Delphians to persuade them not to violate the little
shrine of the Muses at which he had taken refuge
as a suppliant, was a nature-myth made up to explain
aetiologically why eagles lay their eggs at a season
of the year when no beetles are around; and it is
only from one of several episodes in this myth, not
from the sum of it, that the moral is drawn by Aesop
in the Life (ch. 139), and a different moral by the
author of the Augustana collection (=4es. 3). The
fable about the lark burying her father in her head,
because there was not yet any earth, is ascribed to
Aesop’s telling by Aristophanes in the Birds (vss.
471 ff. = Aes. 477 = Halm 211), but it has no meta-
phorical meaning. For the speaker in Aristophanes
it proved by explicit statement that the lark was
older than the earth, but originally it was told to
explain why the lark has a large crest on its head.

Another form of story that is alien by nature to
Aesopic fable as we have defined it, although it is
interspersed with Aesopic fables in literary texts
from Sumerian times onward in the East, as well as
in the Greek and Latin fable-books, is the literary
debate between two rivals, each of whom claims to be
superior in some way, or more useful to man, than
the other, praising himself and belittling his opponent.
The rivals may be seasons, trees, plants, animals,
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members of the body, material substances or imple-
ments, or human institutions. A familiar example is
the contest between the laurel tree and the olive
in the Iambics of Callimachus (des. 439), which the
author, a studious antiquarian, attributes to the
ancient Lydians. This is over 90 lines long. Other,
much shorter, specimens of the same type which we
find in the fable-collections are Stomach and Feet
(des. 130), Winter and Spring (271), Peacock and
Crane (294 = Babrius 65), Fir Tree and Bramble
(304 = Babrius 64), Ant and Fly (521 = Phaedrus
IV 25), Butterfly and Wasp (556 = Ph. App. 31),
etel

Like attracts like, even when the likeness that
brings things together is inherent in only one part or

1 8. N. Kramer in his book From the Tablets of Sumer (below
p. xxx) p. 161 informs us that seven such *‘literary debates,”
all relatively long, are preserved wholly or in part on Sumerian
tablets. Much shorter specimens of the same type also occur
in the Sumerian and Neo-Babylonian proverb collections, and
in Achiqar; for example, the contest between the elephant and
the wren in No. 1 of Gordon’s ‘‘Collection Five ™ (below
p. xxx), which consists of one short speech by each of the
characters,and that between the bramble and the pomegranate
in Achigar. The widespread use of this form in the medieval
and early modern literature of Europe, and in Arabic and
Hebrew texts, is described by M. Steinschneider in a mono-
graph entitled ‘‘ Rangstreit-Literatur ** in Sitzungsb. d. Wien.
Akad., 155 (1908). Many of these disputes are between
plants or trees, and this type seems to be favoured more in the
Orient, from the earliest times onward, than in the West; cf.
A. Wiinsche, Die Pflanzenfabel in die Weltliteratur, Leipzig,
1905. The Mesopotamian origin of this literary form, in
relation to its Greek derivatives, was first pointed out by
Hermann Diels in an article entitled ‘‘Altorientalische Fabeln
in griechischen Gewande ** in Internationale Wochenschrift fiir
Kunst und Wissenschaft, IV (1910), 993-1002.
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one aspect of a thing, rather than in the whole of it.
Around a nucleus of proverbs and fables that picture
a truth metaphorically, with the gnomic idea clearly
outstanding, a large number of only partially and
externally similar narratives, both short and long,
have accumulated, by a kind of snowballing process,
in the Greek and Latin fable-books, with the result
that many fables, loosely so called, make their
appeal to the reader primarily as something clever
or amusing in itself, while the gnomic ideas or
morals that they convey, if any, are not easily
discernible.

Similar in many particulars is the heterogeneity
of content which we find in the wisdom books of the
ancient Semitic Orient, which books must claim our
attention henceforth as the historical background of
Greek fable. These Oriental wisdom-books, written
in cuneiform script on clay tablets, belong in a con-
tinuous literary tradition that extends from Old
Babylonian times down to the fall of the Assyrian
empire, from around 1800 B.c., or earlier, to the end
of the seventh century B.c., in Sumerian texts at
first, then later in Akkadian, Assyrian, and Aramaic
texts, including the Book of Achiqar. Most of the
Akkadian wisdom-texts now known were published
and interpreted by Orientalists before the year 1930;
but since then, and indeed within the last decade,
great advances have been made in the publication and
interpretation of Sumerian literary texts of many
kinds, and among these the proverbs and fables re-
cently published and explained by Dr. Edmund
Gordon have the closest bearing on the early history
of Aesopic fable in the Near East. In along and very
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informative review-article written in 1960, Dr.
Gordon tells us that he *“ has now identified some 106
Sumerian fables and parables of ‘Aesopic’ type,”
so called with explicit reference to the definition of
the type as we have given it (above p. xx). “‘ These
include,” he continues,  fifty-six fables containing
quoted speeches (or even dialogues), twenty-five
short fables without speeches, and twenty-five par-
ables.”? The clay tablets on which these fables and
proverbs are written come mainly from Nippur and
Ur, are dated by the Sumerologists to the eighteenth
century B.c. or earlier, and are divided into upwards
of twenty different collections of proverbs, which are
designated by numbers, such as Collection One,
Collection Two, etc.

The examples quoted below from the translations
published by Kramer, Gordon, Ebeling, and others
will serve to illustrate the nature of fable in the
old Mesopotamian literature, and its fundamental
similarity to Greek fable in the matter of form and

1 ¢“A New Look at the Wisdom of Sumer and Akkad ” in
Bibliotheca Orientalis, XVII, 122-152, Leiden, 1960. This
study deals with the subject matter of J. J. A. van Dijk’s
important book entitled La sagesse suméro-accadienne; Re-
cherches sur les genres littéraires des textes sapientiauz avec
Chotx de textes, Leiden, 1953. W. G. Lambert’s Babylonian
Wisdom Literature, which was still in press when Gordon
wrote, is described as ‘‘ a new and complete edition of all the
Akkadian wisdom compositions, as well as the Sumero-
Akkadian bilingual material.”” I have not yet seen this book,
but it is bound to be one of great value for students of the
history of fable in the ancient Near East.

2 By parable Gordon understands what I should classify as
a subdivision of fable, namely the kind in which ‘¢ the action is
possible, in contrast with fables in which the action is unreal.”
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sometimes even in substance. The following abbre-
viations are used to indicate the sources of our
quotations:

Kramer = S. N. Kramer’s From the Tableis of
Sumer; Twenty-five Firsts in Man’s Recorded History,
Indian Hills, Colorado (The Falcon’s Press), 1956.

Gordon (1958) = ‘‘ Sumerian Animal Proverbs and
Fables: Collection Five,” by Edmund I. Gordon in
the Journal of Cuneiform Studies, XI1I (1958), pp. 1-75.

Gordon (1959) = Gordon’s Sumerian Proverbs,
Glimpses of Everyday Life in Ancient Mesopotamia,
published by the University Museum, University of
Pennsylvania, Philadelphia 1959. Contents de-
scribed by Perry in Am. Jour. Arch., 66, 205-207.

Ebeling = E. Ebeling, Die babylonische Fabel und
ihre Bedeutung fiir die Literaturgeschichte (= Mit-
tetlungen der altorientalischen Gesellschaft, Bd. 11, Heft
2), Leipzig, 1927.

Achigar = the Assyrian Book of Achigar in the
fragmentary Aramaic version edited and translated
by A. Cowley in Aramaic Papyri of the Fifth Century
B.C., Oxford, 1923, pp. 222-226.

Kramer p. 157: “ The smith’s dog could not over-
turn the anvil; he therefore overturned the water
pot instead.” Ibid., p. 158: * Upon my escaping
from the wild ox, the wild cow confronted me.”
Gordon (1959), p. 274: “ The house built by the
upright man was destroyed by the treacherous man.”
This metaphorical type of proverb, which is technically
a fable in spite of its brevity, is common in Greek
proverblore, as was pointed out above (p. xxi). Con-
sider the following Greek specimens in comparison
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with the Sumerian in regard to form: Diogenian
VIII 7, “ The mountain laboured and gave birth to a
mouse.” We recognize this as a fable when Phaedrus
(IV, 24) adds a few circumstantial details: *“ emitting
tremendous groans, and the lands about were filled
with the greatest expectations.” Zenobius, V, 42,
‘‘ Someone told a story to an ass and he wiggled his
ears.” Ihad, 17. 32: ‘“ The fool learned after the
event ”’ (pexfev 8¢ Te vimios €yvw). Theognis,
329 f.: “ The prudent man was slow-moving, but he
overtook the swift-footed man in the pursuit, Kyrnos,
by the righteous decree of the immortal gods.” This
is a fable as truly as the story of the Hare and the
Tortoise (Aes. 226), which has the same meaning
metaphorically. No. 105 in the medieval Greek pro-
verbs ascribed to Aesop (des. pp. 261-291): ““ Even
the sheep bit the man who was helpless’; cf. Phae-
drus I 21, where an ass attacks a disabled lion.

Gordon (1959), p. 222: * The fox having urinated
into the sea said, * The whole of the sea is my urine.’”’
Compare Francis Bacon’s summary of Abstemius 16
(= Ades. 724) in his essay Of Vainglory: * The fly sate
upon the axle-tree of the chariot-wheel and said,
‘What a dust do I raise!””” The identity of proverb
and fable in such cases was recognized by Quin-
tilian, who speaks of it as follows (Inst. Or. V 11, 21):
mapowulas illud genus, quod est velut fabella brevior et
per allegoriam accipitur: *° Non nostrum, inquit, onus;
bos clitellas.”

Gordon (1958) p. 69, no. 5. 116: “ The dog went to
a banquet, but when he looked at the bones (which
they had for him to eat) there, he went away, saying,
* Where I am going now, I shall get more to eat than
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this.”” The point seems to be that it is foolish to
let go the profit that one has in his hand in order to
pursue a larger one that is not yet within reach; as
in the fable of the dog with a piece of meat in his
mouth going after his shadow in the water (Babrius
79, Phaedrus I 4).

Gordon (1958), p. 46, no. 55: * The lion had
caught a helpless she-goat. ‘ Let me go, [said the
she-goat and] I will give to you a ewe, a companion
of mine.” ... ‘If I am to let you go [said the lion,
first] tell me your name.” The she-goat [then]
answered the lion: ‘Do you not know my name ?
My name is You-are-Clever.” When the lion came
to the sheep-fold he roared out: ‘ [Now] that I have
come to the sheep-fold, I am releasing you.” She
[then] answered him from the other side [of the
fence?]: ‘[So] you have released me! Were you
[so] clever? Instead of (?) [giving you] the sheep
[which I promised you] even I shall not stay [here].””’
As Gordon observes, the she-goat seems to have out-
witted the lion by flattering him, and the lion to
have learned the familiar lesson that “a bird in
the hand is worth two in the bush.”

Ebeling, p. 42: “ A mouse (?), fleeing from a ...
entered a snake’s hole and said, ‘ The snake-charmer
sent me here. Greetings!’”

Ebeling p. 50: “ When the gnat had settled on
the elephant he said, ¢ Brother, have I been a burden
to you? [If so], I will go away, over there by the
pond.” Said the elephant to the gnat, ‘I was not
aware that you had settled on me. What are you
anyhow? And if you have left, well, I didn’t notice
your departure either.”” This is exactly the same
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fable as Babrius 84 (below p. 103), except for the
elephant in place of a bull. Note the reference to a
pond in the Babylonian fable, corresponding to the
river in Babrius. After quoting the Babrian fable
Ebeling remarks that ““ here for the first time we can
make out for sure that not only the substance of a
Greek fable corresponds with that of a Babylonian
fable but even the wording down to matters of detail.
In this case one may almost speak of the translation
of a Babylonian original into Greek or at least of a
paraphrase.” The fable of the Gnat and the Bull
in the Augustana collection (Aes. 137) omits note-
worthy details which Babrius has in common with the
Babylonian version. The latter, according to its
colophon, was *“ copied ” in 716 B.c. *‘ from an older
original.”—Gordon (1958), p. 1.

Achigar (Cowley), p. 224: ““ The leopard met the
goat and she was cold. The leopard answered and
said to the goat, * Come, and I will cover thee with
my hide.” The goat answered and said to the leopard,
* What hast thou to do with me, my lord? Take not
my skin from me.” For he does not salute the kid
except to suck its blood.”

Ibid., 226: ““ ... one to the wild ass, ‘ Let me ride
upon thee and I will feed thee’ ... ‘[keep for
thyself] thy feeding and thy saddle, but I will not
see thy riding.”” Here we have essentially the same
story with the same moral as in the fable of the
[wild] horse and the stag, which Stesichorus, according
to Aristotle in his Rhetoric (II 20 = Aes. 269a), told to
the people of Himera,

Ibid., 225: *“ The bramble sent to the pomegranate
saying, ‘ Bramble to Pomegranate, what is the good
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of thy many thorns to him who touches thy fruit? ’. ..
the pomegranate answered and said to the bramble,
‘ Thou art all thorns to him who touches thee.””

Old Testament, 2 Kings 14. 9: “ And Jehoash the
king of Israel sent to Amaziah king of Judah, saying,
‘ The thistle that was in Lebanon sent to the cedar
that was in Lebanon, saying, Give thy daughter to
my son to wife ’; and there passed by a wild beast
that was in Lebanon, and trode down the thistle.” ”

Aesopic fable in the sense in which we have defined
it, as a rhetorical form of expression, was one of the
cultural inheritances which the Greeks were bound
to receive almost subconsciously from their western
Asiatic neghbours; who, under the influence of the
Sumerian-Babylonian—Assyrian literary tradition,had
been morally minded and thoroughly literate for
many centuries before the Greeks themselves had
begun to write anything or to think philosophically.
The narrative substance which came to the Greeks
from the Babylonians and Assyrians is less significant
for the history of fable than the traditional form-
pattern which we have described ; but it is noteworthy
that form and substance have been transmitted to-
gether in some cases, as in the fable of the gnat and
elephant quoted above, and that, regardless of form,
the ideas implicit in the proverb-lore of the Baby-
lonians often recur in Greek fables and proverbs.
The story of the eagle and the vixen (= Aes. 1), for
example, which was used in a fable by Archilochus,
seems to be descended from the old Babylonian legend
of Etana concerning the eagle and the serpent.!

1 See R. J. Williams ‘‘ The Literary History of a Mesopo-
tamian Fable,” in Phoeniz 10 (Toronto, 1956), 70-77.
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3. AEgsop

All that can be accepted as historically true in
the ancient testimony about Aesop personally is this:
that he came originally from Thrace, not from
Phrygia; that he was at one time a slave on the island
of Samos in the service of a man named Iadmon, who
later freed him; that he was a contemporary of the
poetess Sappho in the early sixth century B.c.; and
that he was famed as a maker and teller of stories in
prose—AoyOTrOLéS. The name Alocwmos occurs in
a contemporary inscription from Sigeum in the Troad ;
see p. cii below.

In his Constitution of the Samians, which was based
in part on information derived from the local chronicle
by Eugeon of Samos, Aristotle (fr. 573 Rose) stated
that Aesop made a good impression on the Samians
by telling them a fable; and the fable to which he
refers in this passage is probably the same as that
which, in the Rketoric (II 20), he represents Aesop
as having used in pleading the case of a politician on
trial for embezzlement at Samos, namely the fable
about the fox that would not allow the hedgehog to
pick off his blood-sucking ticks, lest others yet
unsated should come in their place and draw more
blood (Ades. 427). This one tradition about the
circumstances of Aesop’s fable-telling is historically
plausible and may be true, in consideration of the
source from which it comes; or it may be only an
invention made up for the purpose of framing the
fable, as is often the case with Phaedrus and with the
ancient reporters of wise sayings generally. We
cannot know for sure that any one. of the many
fables ascribed to Aesop by ancient authors was
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actually told or invented by Aesop himself, nor the
circumstances under which he told it. It is very
improbable that Aesop himself wrote or published
anything. He was not a poet, and in his time there
was no reading public or audience to whom fables
written in prose and serving no other purpose than
that of entertainment could be addressed. Any book
written in prose in the Greek world in the sixth
century B.c. would deal seriously and informatively
with a subject of some historical, philosophic or
scientific importance. It would be a document
preserved in only a few copies, like a public record
intended for consultation only occasionally, or by a
few specialists. It was not literature in the strict
sense of the word. Literature was confined to poetry,
whether comic or ideal, and its communication was
mainly oral, rather than, as in Alexandrian times, by
the medium of the written page.

The positive testimony concerning the person of
Aesop which was outlined above in the first paragraph
of this section comes to us directly or indirectly from
two historians, both of whom lived on the island of
Samos for some time before the Peloponnesian War
(431 B.c.), and both of whom were well acquainted
with its history and local traditions. One of these
historians is Herodotus, whose residence on Samos
preceded the year 454 B.c. The other is the local
chronicler Eugeon or Euagon of Samos, who lived
before the Peloponnesian War, according to Diony-
sius of Halicarnassus (Thuc. Tud. 5), and whose state-
ments about Aesop, made in his lost Horot Samion,
have been transmitted in part through fragments
of Aristotle’s Corstitution of the Sembanc, ac at-
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tested by Heraclides Ponticus and the scholiast on
Aristophanes’ Birds 471, and by Suidas under 4isopos.
The meagre information about Aesop which we
suppose Aristotle to have taken from Eugeon supple-
ments the account given by Herodotus in three
noteworthy particulars, agrees with it concerning
Iadmon (here " 18wy 6 kweds) as the man who eman-
cipated Aesop, and nowhere conflicts with what Hero-
dotus tells us. Suidas records that Eugeon had
said that Aesop came from the town of Mesembria
in Thrace. Aristotle, presumably following Eugeon,
states that Aesop was a Thracian. Herodotus says
nothing about where Aesop came from, but he says
that Rhodopis, Aesop’s fellow slave under Iadmon,
was a Thracian by birth. It is natural to suppose
that both slaves camc together from Thrace.
Aristotle, probably after Eugeon, says that Aesop
was at first, before Iadmon freed him, the slave of a
man named Xanthos. This recalls the Xanthes
mentioned by Herodotus as the man who took Rhodo-
pis to Egypt; but if Rhodopis served under Iadmon
together with Aesop, as Herodotus says, it is difficult
to understand why it was not Iadmon, rather than
one of Aesop’s former masters, Xanthos, who put
her on sale in Egypt. Xanthus seems to have been
confused with Iadmon somewhere in the tradition;
for in the romantic Life of Aesop as we have it, a
product of the first century after Christ, Xanthus
is the only master that Aesop had on the island of
Samos and the one who finally set him free. The
third point, in which the testimony of Aristotle
1 The texts cf these testimonics are quoted and sxplained in

desopica, I, pp. 216 £ undor Noz. 8, 5; end C.
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(Eugeon) supplements the account given by Hero-
dotus, relates to the good reputation made by
Aesop among the Samians by his telling of a certain
fable, as was noted above.

The information about Aesop given by Herodotus
(II, 134-135) is incidental to what he relates about
the famous Aetaera Rhodopis, elsewhere more properly
named Doricha, as the fellow slave of Aesop under
Iadmon. Herodotus states that Rhodopis, after
being taken to Egypt, was ransomed there for a
high price by Sappho’s brother Charaxus and that,
upon the latter’s return to Mytilene, Sappho in her
poetry heaped scorn upon Rhodopis and her brother
on account of this love affair. Sappho, according to
ancient tradition, was born about the year 612 B.c.
If Charaxus was not much younger than his sister,
and not more than thirty-seven years old, as one
would suppose, when he met ar.d loved Rhodopis in
Egypt, then that meeting may be presumed to have
taken place not later than 575 B.c.; and it was some
time before that when Aesop and Rhodopis served
together as slaves under Iadmon in Samos. Aesop
may have been considerably older than his fellow
slave Rhodopis, who at that time was a young girl
with the career of a famous courtesan still ahead of
her, but he could not have been a great deal younger
unless we suppose that he was a mere infant. An
ancient chronological reckoning recorded by Euse-
bius, and also in an inscription of the year a.p. 16,
placed the death of Aesop at Delphi in 564 B.c., four
years before Croesus became King of Lydia.!

Aesop’s activity as an honoured adviser and diplo-

1 See Aesopica.l, p. 217 under Test. 9, 10, and 11.
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matic courier in the service of King Croesus at
Sardis, about which we read in Plutarch and in the
Life of Aesop,! is undoubtedly a literary invention of
the fourth century B.c., like many others of its kind.
Famous men who lived in approximately the same
age are often brought together on the same stage by
Greek writers for the artistic purpose of dramatizing
their thought and action, like Solon and Croesus
in Herodotus, with little or no regard for historical
reality or for chronological possibility strictlyreckoned,
which is often wanting. Callimachus is the earliest
writer to connect Aesop with Sardis in Lydia,? and
the comic poet Alexis in the fourth century is the
first to associate him with Solon,® or with any of the
Seven Wise Men of Greece. The latter were said
by Ephorus (Fr. 101) to have assembled from all over
Greece at the court of Croesus; and in Plutarch’s
Banquet of the Seven Sages Aesop, sent by Croesus
on a diplomatic errand (after 560), matches wits with
the same company gathered at the court of Periander
in Corinth, whose rule over that city, historically
considered, ended in the year 585 B.c. Since
Herodotus wrote much about Croesus and the legend
of his meeting with Solon at Sardis, which is chrono-
logically almost impossible, his silence about Aesop
in that connection is a sure indication that no report

1 Plutarch in De sera num. vind. 12 and Vita Solonis 28;
Vita Aesopi ch. 98-100 (Aes. pp. 65-60).

2 For this reference see p. 506 below in the Appendix, under
Aes. 431.

3 In a comedy entitled Aesop, of which a dozen lines
are quoted by Athenaeus, representing Aesop in conversation
with Solon at Athens (Kock CAF, II, 299 ff.; cf. des. p. 223,
Test. 33).
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about Aesop’s association with Croesus was known to
him. Otherwise he would have mentioned it.
Everything in the ancient testimony about Aesop
that pertains to his association either with Croesus
or with any of the so-called Seven Wise Men of
Greece must be reckoned as literary fiction originat-
ing in the fourth century B.c. or later.

The statement made by Eugeon and repeated by
Aristotle, that Aesop was a Thracian, is obviously
not a literary invention nor a myth, because no motive
other than that of recording a simple and unpoetic
fact, as the author saw it, can be imagined for the
making of such a statement in the context of a local
history of Samos. Thracian origin would have no
meaning or ideal value relative to Aesop’s character
and what he stood for culturally; but the case is
otherwise with the claim that Aesop was a Phrygian,
which probably originated with Demetrius of
Phalerum in the fourth century B.c. and was there-
after universally proclaimed.! This puts the story of
Aesop into the mould of a culture-myth of a familiar
pattern. Aesop became a Phrygian instead of a
Thracian because he was conceived on the analogy of

! Demetrius, as the author of the first collection of Aesopie
fables to be published in Greek, is most likely to have been the
source from which this statement about Aesop’s nationality
was derived by Phaedrus and later writers, such as Dio
Chrysostom and Lucian (see Tost. 4 in Aes. I, p. 215); but the
earliest reference to Aesop as a Phrygian is made in the pro-
verb paAdov 6 ®pvé, which is found in a mime by Herodas in
the third century (V, 14) and is explained by Zenobius (V,
16 = C. Par. Gr. I 122) as the words of Croesus in commending
Aesop fior hig reply to the question, Whe is the Lappiest of

maon?
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the Phrygian Marsyas, to whom he is likened explicitly
in the Life, as the spokesman of a homely rural culture
characteristic of Phrygia and the satyrs coming into
rivalry and conflict with the Apolline culture, and on
that account, like Marsyas and like the Phrygian
Midas in consequence of his preference for Pan’s
music, having become the victim of Apollo’s anger.?
The analogy between Aesop and Marsyas, in respect
to what each stood for culturally and what
they suffered in consequence of rivalling Apollo, was
much closer than that between Aesop and any
Thracian known to mythology. TIor that reason,
and because he was a slave, which the word “ Phry-
gian 7’ almost implies, it was natural to imagine
that Aesop, like the famous Marsyas, was a Phrygian.

1 Tt is stated in the Life that Aesop had offended Apollo by
representing Mnemosyne instead of the god as the leader of
the Muses in a shrine that he had built at Samos, and that
““‘Apollo became angry with him (on that account) as he had
once been with Marsyas > (Ch. 100); that Aesop had come to
Delphi for the purpose of displaying his wisdom (Ch. 124);
and that Apollo connived with the Delphians in their plot to
put him to death on the false charge of having stolen a golden
cup from the temple (Ch. 127). In this biography Aesop is
represented as the protégé of the Muses, and it is at their
humble little shrine that he takes refuge as a suppliant when
the Delphians plan to put him to death. Aesop’s disparagement
of Apollo is seen also in the fable that he tells in Ch. 33 about
the origin of true and false dreams (see Appendix under no.
385), in which it is said that Zeus was offended by the insuf-
ferable pride and arrogance of Apollo, and on that account
invalidated his oracle by sending prophetic dreams to men in
their sleep. The oracle that the Delphians received ordering
them to make atoncment for the death of Aesop came to
them from Zecus (Ch. 142), not from Apollo. The references
given above are to the oldest version of the Life of desop, Vite
&, published in Aesopice I, pp. 35-77.
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The earlier and purely Aistorical tradition, that he
was a Thracian, was forgotten or ignored in the pre-
occupation of Demetrius or his contemporaries with
the problem of framing Aesop in the (fanciful)
history of ideas and cultural values.

Aesop had become a legendary figure invested
with myth even in the time of Herodotus. The story
of how he met his death at the hands of the Del-
phians, to which brief allusions are made by Hero-
dotus and Aristophanes, and a full account given
in the Life, describes what in reality must have been
the ritual sacrifice of a scapegoat (pharmakos), with
its accompanying aetiology giving the alleged reason
why the victim was killed: he had insulted the
Delphians or had quarrelled with the keepers of the
shrine. In the light of that analogy, and of other
stories which represent the Delphians as putting to
death on one pretext or another pilgrims from abroad
who came to visit the shrine of Apollo, the account
of Aesop’s death at their hands looks very much like
a myth, inspired by dim memories of a scapegoat-
ritual anciently practised in the neighbourhood of
Delphi, and of what had happened near by in the
time of the First Sacred War.l At that time (ca.
590 B.c.) the Phocian settlement of Cirrha on the Gulf
of Corinth, which controlled the approaches to
Delphi, was destroyed by a coalition of neighbouring
states, the Amphictionic League, because the in-

1 For a full account of the analogies above mentioned, lead-
ing to the conclusion that the whole story about Aesop’s
experience at Delphi is a myth, see the dissertation by Anton
Wiechers, Aesop in Delphi, Meisenheim am Glan, 1961, and
this writer's review in Gromon, 34 (1962), 620-622.
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habitants were accustomed to molesting pilgrims to
Delphi by exacting tribute from them. The reputa-
tion of the nearby Phocians for interfering with
visitors to Delphi, which was said to have brought
upon them the anger of the gods as well as of the
Amphictions, was soon transferred, quite naturally
in popular fancy, to the Delphians themselves. At
the end of the Life it is stated that a plague came
upon the Delphians, that they received an oracle
from Zeus directing them to make atonement for the
death of Aesop, and that the representatives of
various Greek states came to Delphi and, after an
investigation, put a penalty of some kind on the
Delphians. Obviously that part of the story about
Aesop at Delphi is projected from the memory of
what the Amphictions had done at Cirrha.

For some reason, which cannot be defined but
which seems to lie partly in the history of local reli-
gious cults, visitors to Delphi were likely in popular
imagination to be cast in the role of victims slain
by the Delphians. It was so in the mythical account
of the death of Neoptolemus as given by Pindar and
Euripides; and Plutarch (Praec. ger. reip. 825b), in
relating an event to which Aristotle refers in the
Politics (V 1304a), tells how the two sons of a certain
Phalis, while sacrificing at Delphi, were falsely
accused of sacrilege and put to death by the Delphians
in the manner of Aesop. Aristophanes in the
Wasps (1446 ff.) alludes to the story, told at length in
the Life, that Aesop was accused of having stolen a
golden cup from the temple of Apollo, and that he
related the fable about the eagle and the beetle
(des. 3) to the Delphians in pleading with them to
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spare his life. Three or four different explanations
are given by later writers (including Plutarch, the
scholiast on Aristophanes, and the author of the
Life) of what Aesop did or said to the Delphians to
arouse their enmity,! but no definite tradition about
that matter can be traced as far back as the fifth
century.

Moreover, no credible reason is anywhere given
why Aesop, a freedman and former slave on the
island of Samos, should have journeyed to Delphi at
all. In view of the political, intellectual, and social
conditions that prevailed in the sixth century B.c., we
cannot accept as historically true the statement made
in the Life (ch. 124) that Aesop was travelling around
the Greek world on a lecture tour and had come to
Delphi for the purpose of displaying ‘‘ his wisdom and
education ”’; and the story reported by Plutarch
(De sera num. vind. 12, 556 £.), that Aesop was present
at Delphi on this occasion as an envoy sent by Croesus
on official business, depends on an episode in the life
of Aesop which we have seen to be a literary fiction
of the fourth century. In short, the whole story
about Aesop at Delphi must be regarded as a myth,
notwithstanding the fact that the Delphians in the
time of Herodotus believed that their ancestors were
guilty of having killed Aesop unjustly, and that they
gave blood-money by way of atonement to the
grandson of his one-time master, Iadmon, who was
the only man of the time who could claim any con-
nection with Aesop. What the Delphians of the
third generation afterwards believed about their
ancestors’ guilt, and their own guilt by inheritance,

1 See Aes., pp. 220-222, Test., Nos. 21, 24, 25 and 26.
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could be founded on a myth as well as on an historical
fact.

In reality the man Aesop must have been an
outstanding and picturesque character among the
Samians, by virtue of his shrewd understanding and
the clever use that he made of fables to carry his
point or to win an argument in debating or pleading
with others in the conflicts of daily life. This ex-
ploitation of purely fictitious animal stories told orally
in prose with comic effect, instead of theoretically
historical mythsideally elaborated in poetry and song,
was something new in the Greek world of the sixth
century B.c., and that may account for Aesop’s cele-
brity. Fables, as we have noted, are essentially
metaphors, and metaphor as such was slow to make
its appearance in early Greek literature. With
very few exceptions there are no metaphorical
expressions or fables in the Homeric poems; because
the style of the epic, both in thought and in language,
is eminently direct and explicit, paratactic rather than
hypotactic, and tending to exclude any manner of
speaking that is indirect or subtle, and not im-
mediately perceptible to unschooled listeners. It
was with the increase of sophisticated ways of think-
ing, fostered by urban life in the new city-states,
that the Aesopic fable came into its own gradu-
ally and attracted popular attention in the time of
Aesop.

Much romance has gathered about the memory of
Aesop, idealized as a champion of the common man’s
wisdom, since the time of Herodotus. A lengthy
and interesting bibliographical study might be
made descriptive of the dramas and novels, both
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ancient and modern, in which the legendary Aesop
is a central character. The comic poet Alexis in the
fourth century put a drama entitled Adesop on the
stage; and the poet Poseidippus in the early third
century B.c. wrote an epyllion in elegiac verse which
seems to have been entitled desopia,’ and in which,
according to Athenaeus (13, 596 b-c), Doricha, the
fellow slave of Aesop whom Herodotus calls Rhodo-
pis, and about whom Strabo (17. 33) tells the Cinderella
story, was frequently mentioned. The Greek Life
of Aesop in its oldest form, composed in Egypt in the
first century after Christ, contains much of interest
that is new and has only recently been published
and translated into English.2 This biography de-
scribes in dramatic detail how Aesop outwits his master
Xanthus, the formal philosopher, on the island of
Samos; how he wins his freedom by interpreting an
omen that Xanthus was asked by the Samians to
explain but could not; how he was surrendered by the
Samians to Croesus; how he won the favour of
Croesus and wrote his fables for that king; how he
solved riddles for King Lycurgus of Babylon in the
latter’s contests with Nectanebo, King of Egypt,
which is a long story taken from the Assyrian book of
Achiqar; and finally how he came to Delphi, was
condemned by the Delphians on a framed-up charge
of sacrilege, told them a number of fables in the
course of pleading for his life, but in vain, and was
then killed by being thrown over the cliff.

1 See Aes., p. 219, Test., 19.

3 For the Greek text see Aes., pp. 35-77, and for the
English translation L. W. Daly, Aesop without Morals, New
York and London (Thomas Yoseloff), 1961.
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4. BaBrius

a. What is Known of his Life

Because of the lack of explicit testimony supplied
by the author himself, or by other ancient writers,
very little is known or can be known with certainty
concerning either the person of Babrius or the form
in which his book of fables was originally published.
It appears very probable, however, in the light of
internal evidence derived from the text of his book
as we know it, that he was a hellenized Italian living
in Syria, or somewhere near by in Asia Minor, in
the second half of the first century after Christ;
that he was tutor to the son of a *“ King Alexander,”
inferred from the fact that his second bookis dedicated
in the prologue to a young man so identified; that
the first of his two books of fables was published a
number of years before the appearance of the second
book, in which he speaks of his fables having been
imitated by other poets; and that the two books
together contained originally a total of something
like 200 fables succeeding each other in an order
different from the alphabetical order in which they
appear in the principal manuscript of his work,
codex A.

The presence of two fables of Babrius (84 and 140)
copied out verbatim in the Hermeneumata of Pseudo-
Dositheus, which was written, according to its author,
in the year a.p. 207, shows that Babrius lived before
that time; and the fact that his versification, and
even some of his diction, seems to have been shaped
by the Latin language and by Latin metrical con-
ventions has convinced all students of the problem in
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recent years that he cannot be dated earlier than the
time of Augustus. A new and important document
bearing upon the time in which our poet lived is the
Oxyrhynchus papyrus no. 1249, which contains parts
of fables 43, 110, 118, and 25, in that order, and was
first published by Grenfell and Hunt in Vol. X of the
Ozyrhynchus Papyri, London, 1914. In the expert
opinion of the editors, the writing on this papyrus
“ can hardly be put later than the end of the second
century and may easily be appreciably earlier. ...
The poet himself . . . must have lived well within the
second century, if he does not go back to the first.”
Crusius observes in effect that there is nothing in
the nature of the Babrian text which would preclude
the supposition that the author wrote in the late first
century;! and Lachmann definitely referred him to
that period,? partly on metrical grounds withreference
to the similarity of his choliambic verse to that of
Martial, but chiefly because the only King Alexander
who can be plausibly identified with the one men-
tioned in the prologue of the second book, owing to
the poet’s Asiatic surroundings, is a petty king of
that name appointed by Vespasian in Cilicia, accord-
ing to a statement made by Josephus in his Antiquities
of the Jews.3

1 Article ‘“ Babrios  in RE, II (1896), 2659: ‘‘Als Erzeug-
nisse aus dem Ende des 1. und Anfang des 2. Jhdts. sind die
Fabeln des B. wohl verstédndlich.”

3 In the preface to his edition of Babrius (1845), p. xii.

3 Antig. Tud. xviii, 140: yopet 8 odros [Alexander, great-
grandson of Herod] *Avridyov 708 Koppaynviv Bacidéws Ov-
yarépa "lwrdmmy, nolodést Te 7iis év Kidixig Odeomaciavds
avrov loratar PBacidéa. In place of the meaningless 7joio8os
in the manuscripts Lachmann and others would read ’Ioowddos,
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Concerning this particular King Alexander, Jose-
phus says further that he was the grandson of
Alexander the son of Herodes, King of the Jews,
that he married Iotape, daughter of Antiochus the
King of Commagene (the northern province of
Syria), and that he and his family abandoned Jewish
customs and turned to Greek ways of life and thought.
If it was to this man’s son (who would naturally have
had a Greek teacher) that Babrius addressed the sec-
ond book of his fables, then it is easy to understand
why he alone of all Greek commentators on the subject
declared that fable was * the invention of the Syrians
of old (i.e. Assyrians), who lived in the time of Ninus
and Belus ’: his patron, the boy’s father, King
Alexander, himself of Semitic blood, was surrounded
by Syrians, some of whom undoubtedly knew more
about Assyrian and Babylonian literature than was
known to the Greeks generally; and it must have
been from just such an oriental source, rather than

referring to the district of Cilicia around Issus; but this place-
name is not elsewhere recorded. Since the prevailingly level
region of Cilicia, extending from Tarsus to Issus along the
coast, northward to Mt. Taurus and eastward to the Syrian
border, was called Cilicia Pedias, in contradistinction to the
larger mountainous region known as Cilicia Tracheia (Strabo
668), it is quite possible that what Josephus wrote in this
passage was wediddos e Tijs é K. On Cilicia in Roman
times, see Chapter 8 in A. H. M. Jones’ The Cities of the Eastern
Roman Provinces (Oxford, 1937), and especially p. 210 and
note 30 on p. 438, concerning the identity of the place in
Cilicia mentioned by Josephus. The appointment of a King
Alexander by Vespasian in Cilicia is nowhere else recorded,
nor do we know from other sources precisely what arrangements
were made by Vespasian for the government of the territory
of Cilicia and what the administrative divisions of it were.
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from a Greek source, that Babrius himself learned
the truth about early fable-history and proclaimed
it in honour of his patron, whose family background
was one of Semitic culture and tradition. No other
King Alexander living in or on the borders of Syria
in the first or second century after Christ is known to
us; and the generally accepted view, that Babrius
himself lived in Syria or in nearby Asia Minor, is
suggested by fable 57, in which he speaks of knowing
the Arabs very well from personal experience, and
by other allusions in the fables.!

Since Babrius claims to have been the first to put
Aesopic fables into iambic verse, and no other collec-
tion of fables in Greek verse exists or is known to have
been published before his time, it is a reasonable
inference that the fables in verse to which Quintilian
alludes in his Institutio Oratoria (completed ca. a.p. 96)
are those of Babrius, or of Babrius and the imitators
whom he mentions in the second prologue. The pas-
sage in Quintilian to which we refer (I, 9, 1) is one in
which he recommends the use of Aesopic fables in the
instruction of young children in the first stage of
their education, before they are old enough to study
rhetoric. ‘“ Let them learn,” he says, * first to tell
the fables orally in clear, unpretentious language,
then to write them out with the same simplicity of
style; first putting the verses into prose and trans-
lating the substance in different words, then para-
phrasing it more freely, in the course of which they
may abbreviate some things and elaborate others,
so long as they preserve the poet’s meaning.” In
view of the fact that Quintilian elsewhere insists on

1 See Crusius in RE, IT, 2657.
1
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beginning the education of Roman pupils with practice
in the speaking and writing of Greek,! it is very
probable, if not quite certain, that what he has in
mind in this passage is Aesopic fables written in
Greek verse, rather than in Latin; and if this is so,
the fables in question must have been either those of
Babrius and his imitators or else, as seems very
unlikely, those of a poet or poets unknown both to
us and to Babrius, who denies the existence of such.
Quintilian makes no mention of either Babrius or
Phaedrus by name; but the latter, who is unknown to
Seneca and is called improbus by Martial,? is more
likely to have been ignored by the learned Roman

1 Quintilian, Inst. Or. I 1, 12-13: ‘‘A sermone Graeco
puerum incipere malo, quia Latinum, qui pluribus in usu est,
vel nobis nolentibus perbibet; simul quia disciplinis quoque
Graecis prius instituendus est, unde et nostrae fluxerunt.
Non tamen hoc adeo superstitiose fieri velim, ut diu tantum
Graece loquatur aut discat, sicut plerisque moris est.”

2 Martial, Epigram, 111, 20, 1-5: Dic, Musa, quid agat
Cantus meus Rufus . ..an aemulatur improbi locos Phaedri?
Both the text of this passage and just what it implies about
Phaedrus are uncertain and variously disputed. Friedlinder
thinks that the reference is not to Phaedrus the fabulist but
to an unknown writer of mimes by that name. The best
MSS. read locos, but later MSS. have tocos, which is adopted
by some editors, although it may be only an emendation made
by an Italian humanist. For locos Heraeus, followed by
Housman and Giarratano, would substitute the Greek word
logos. If the reference is to our fabulist, the adjective impro-
bus, whatever may have been the exact sense in which it was
intended, implies that Phaedrus as a writer was somehow dis-
respected or outside the pale of literary fashion. Martial
himself might feel sympathetic with a literary underdog.
This is the interpretation of Attilio de Lorenzi in a biography
entitled Fedro (Firenze, 1955), ch. 21, where the testimony of
Martial is analysed and discussed at length.
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critic than is Babrius, whose poetic achievement was
superior to that of Phaedrus and more likely to have
been recognized, if only because it was Greek.!

b. The Roman Nationality of Babrius Inferred
Sfrom his Name and from the Metrical
Peculiarities of his Verse

Babrius is a Roman gentile name well attested in
Latin and Umbrian inscriptions from central and
northern Italy, but unknown as a Greek name.?
It is probably derived from barba, with the metathesis
of r and b, and it appears also in the form Barbius.
Avianus near the end of the fourth century cites the
name in the nominative case as Babrius; but, be-
cause only the genitive form in —{ov appears on
manuscripts of the fables, the author of the short
biographical notice in the Suda lexicon (Suidas) is
in doubt about the nominative form of the name and
givesit as either Bafplas or BdBpios. That the full
name was Valerius Babrius might be inferred from
the heading of an excerpt of f. 58 in the codex
Harleianus 3521, which reads BaBpiov Baleplov
xwprapBiroe Srixor éx T@v Alodmov uibwv, com-
pared with BaAeBpiov pvliauBor in codex A, which
may be an error by syncopation for Bae[ plov
Ba)Bplov. But this is a very dubious inference,
considering that BaA<piov in the Harleian manuscript

1 Avianus mentions the fables of Phaedrus. but apparently
makes no use of them; instead he paraphrases Babrius in
wmany places and follows his substance.

f Fpr this testimony see Crusius, De Babrii Aetate in
Leipziger Studien, 11 (1879), 189 ff. and RE, II, 2658-2657.
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may have been deduced from the erroneous BaeBpiov
(for BaBpiov) in A or a kindred manuscript, and
that the name Babrius Valerius as given in the late
Harleian codex is by no means equivalent to Val.
B., which alone is plausible as a Roman name.l If
the name Valerius had been in the manuscripts used
by Suidas or his source, which differed from A, then
the lexicographer would have mentioned it; but the
only name he mentions is Babrius.

The Roman nationality of Babrius and his
familiarity with the Latin language is indicated not
only by his name but also, as was noted above, by
the peculiarities of his iambic verse, in contrast with
the iambic verse of other Greek poets. The most
distinctive feature of the Babrian choliambic line is
the never-failing selection of a Greek word accented
on the penultimate syllable in the last foot. This,

1 Rutherford in his edition of Babrius (p. xix) thus describes
the procedure of the learned copyist in the Harleian MS: ‘‘ He
began with the intention [?] of heading it Balepiov Bafpiov,
but, leaving the former of the two names incomplete at the
epsilon, he erased it in that place and began a new line,
Badepiov ywpiapPixoi arixor €k T7év Alodmov pifwv, so that
the whole citation [including BaXeplov] is headecl by the single
name BafBpidv. At best the manuscript does not date earlier
than the 17th century.” Since the text of the fable in this
manuscript agrees exactly with that of codex A throughout,
except for two small orthographical corrections, it seems pro-
bable that the erroncous BaleBpiov (for Bafpiov) in A was the
source of the doubt and confusion shown by this excerptor.
Tn the first line he seems to have written Bafplev as a correc-
tion of BaAeBpiov, and in the second line, on further thought,
to have substituted Badepiov in place of his original correction,
Bafplov. Asitis, the two names that he gives us are so spaced
on the pago that they can hardly refer to the same person; one
is probmbly meant to be a sulstitute for the other.
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as Crusius was the first to point out,! is without
parallel elsewhere in Greek iambic poetry, but is
inevitable in the Roman scazon or choliambic line,
where the penultimate syllable in the line, always a
long syllable by requirement of the choliambic verse
as such, whether Greek or Latin, is bound to be
accented in accordance with the Latin rule of pro-
nunciation, which differs from the Greek, whether
the word that contains it is polysyllabic, dissyllabic,
or monosyllabic, as in the following lines of Martial’s
epigram (I 20):

Petit Gemellus nuptias Maronillae
Et cupit et instat et precatur et dénat.
Adeone pulchra est? immo foedius nil est.

Only a poet who was influenced by familiarity with
the Latin accentuation, determined by the quantity
of the penultimate syllable of a word, would be likely
to introduce such a convention into Greek verse,
where many final words in the iambic line have a
pitch accent on the last syllable or on the antepenult,
instead of on the penult.

Besides this, two other peculiarities of the Babrian
choliambic verse are seen, when examined in the
light of comparative Greek and Latin meter, to belong
in the historical sequence of Latin metrical practice,
but not in that of Greek. One of these is the pains-
taking care with which Babrius, like the Roman
poets with their feeling for recessive accent, but
unlike the Greek poets, avoids letting the ictus in the
arsis of a resolved foot fall upon the last syllable of a
dissyllabic word or upon either of the last two short

1 De Babrii Aetate, 165 f.
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syllables of a polysyllabic word. This rule was only
partially observed by Plautus, probably under the
influence of his Greek prototypes, but the observance
of it became more severe with Lucilius, Varro, and
Phaedrus, and in the numerous iambic lines of
Sencca and Martial not a single instance of its
violation is said to occur.

The other peculiarity of the Babrian choliambic line,
to which we have referred, is the admission of the
anapaest into the first place and the frequency with
which trisyllabic feet are employed in the resolution
of the iamb: dactyls in the first and third feet and
tribrachs everywhere except in the last two. In
the early writers of Greek choliambics the anapaest
is not used at all and dactyls and tribrachs very rarely,
and this avoidance of trisyllabic feet in choliambic
verse is characteristic of Greek poets, with the sole
exception of Babrius, throughout the Alexandrian
and Roman periods. The iambic verse of Roman
poets up to the time of Petronius is regulated by
similar principles, in the Alexandrian tradition;
but thereafter, and especially in Martial, trisyllabic
feet, including anapaests in the first foot, are very
freely used, just as in Babrius. In this similarity
between Babrius and Martial in the management of
choliambic verse Lachmann (p. xii) saw an indication
that Babrius was a contemporary of the Roman
epigrammatist.

c. The Form of the Author’s Original Publication

The fables of Babrius as orginally published by the
author were close to 200 in number and were probably
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contained, as Avianus tells us explicitly and as we
would infer from codex A, our principal manuscript,
in two books, rather than in ten as stated by Suidas.
Of the total number of Babrian fables, whatever it
was precisely, 143 have been preserved more or less
intact in their metrical form in texts contributed
jointly by five different manuscript sources; but the
others, consisting of at least fifty-seven fables, have
survived only in prose paraphrases.! The first of
the two books of fables as we have them is addressed
to a boy called Branchus, a proper name that is
found nowhere else and may well be only a poetical
fiction; and the second book is addressed to the
oung “son of King Alexander” (& mai Bactdéws
A)\egofvSpov). Here the question arises as to whether
or not the two addressees were the same person, and
the probability is that they were not. It is unlikely
that Branchus, assuming that he was a real pupil of
Babrius rather than an ideal child of the author’s
imagination, would have continued under the instruc-

1 These are listed at the end of our translation on p. 187
below. Thislist of fifty-seven fables in paraphrase is arbitra-
rily restricted to such as seem to have the best claim to Babrian
origin, judging by the environment in which they have been
transmitted, chiefly in the Bodleian paraphrase (B). Crusius
includes eleven other prose fables (nos. 195-206 in his edition)
among the paraphrases of Babrius, because they are referred
to Babrius indirectly by Suidas or by Georgides, or because
substantial equivalents of them are found in Avianus, who is
known to have used Babrian fables in his Latin verse. Still
other Greek prose fables, which may conceivably, for one
reason or another, have been paraphrases of Babrius, are
listed as dubious by Crusius under nos. 207-250; but very few
of these have any plausible claim to have been Babrian in
crigin.
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tion of his teacher in the childish study of fables
during the indefinite number of years which must
have elapsed between the publication of the first
book of fables and the dedication of the second,
wherein the poet speaks of others having imitated
the example set by himself and explains to the young
son of Alexander, in schoolmasterly fashion, what the
history of fable-writing has been, and his own part
in it. All this was appropriate in a book dedicated
to a second pupil in later years, when Branchus was
no longer a boy in the kindergarten stage of educa-
tion; but most of it would be unnecessary or repeti-
tious if addressed to Branchus, who must have
learned all about Babrius from the first book of his
fables. Then again, if Branchus were the son of the
King Alexander mentioned by Josephus, who was a
king of Semitic ancestry and background, one would
expect the statement about the Semitic origin of
fable made in the second prologue to have been made
instead in the prologue of the first book, where,
however, nothing is said on that subject.

The Athoan manuscript (codex A) contains 123
fables arranged throughout in alphabetical order
according to the word with which each fable begins,
but the text leaves off abruptly with the first line of
the 123rd fable beginning with the letter O, in the
early part of the second book. From this it is evident
that the ancient edition of the Babrian text from
which codex A is descended contained something like
200 fables arranged in alphabetical order and divided
into two books the first of which comprised 107
fables as in A, minus a few perhaps that have been
interpolated, and the ccoond book introduced by a
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prologue beginning with the word M#6os, an approxi-
mately equal number of fables under the initial
letters p—w. Such was the arrangement of material
in the ancient edition of Babrian fables from which
A is descended and which antedates the fourth
century;! but an equally old edition, that namely
from which the series of fables in manuscripts G, V,
and the paraphrase B are descended, had a very
different order of fables under the several letters than
we find in A, although its arrangement was likewise
alphabetical throughout, according to the first letter
in the first word, and it contained fables that are
missing in both books of A.2 If the fables as origin-
ally published by Babrius had been arranged in
alphabetical order there would have been two such
series each complete from a-w in the two books,
since the first book was issued as a separate work
years before the second; but there is no trace in our
manuscripts of such an arrangement ever having
been made, and there is no reason to suppose that
Babrius, any more than Phaedrus, would have made
it. On the assumption that he did not, we are bound
to suppose that the ancient editors of his text, who

1 This is evident from the fact that the text of fable 11 in
the Amherst papyrus, written in the late third or early fourth
century, is conflated with readings peculiar to the A recension,
and that similar conflations can be traced to the common
source of the tradition represented by Cod. G and the para-
phrase B. See the critical notes on fables 3 and 11 below.

2 See Husselman in TAPhA, 66 (1935), 121, for a tabulation
of the order of the thirty-one fablesin G (= M) compared with
the order in B and A. B contains 148 fables. Of these nos.
2,3,6,7, 9,11, and 14, all beginning with a, correspond re-
spectively with nos. 12, 4, 10, 5, 1, and 13 in A, and with nos.
1, 2, 5,.6, 9, 10a, and -10b in G.
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introduced for the first time an alphabetical order of
fables running throughout the two originally separate
books, transferred fables that originally stood in
Book I into Book II, and vice versa, depending upon
the letter with which each fable happened to begin.
For that reason we cannot assume with any certainty
that a fable which now stands in Book II is later in
composition than the fables of Book I, or that any
fable now in Book I antedates the publication of
Book II.

d. Sources Used by Babrius

One may ask where Babrius found the text or the
substance of the fables that he has put into verse.
The immediate source cannot be determined with
certainty for any particular fable, because the pos-
sibilities are numerous, including oral communication,
and because many books of many kinds written before
his time, in which the poet might have found his
matter, have not come down to us. The statement
made by Babrius in the first prologue, that he intends
to put each of the prose fables of * Aesop ” into verse,
gives us to understand that one or more collections of
fables written in prose and ascribed to Aesop were
among his primary sources; but the nature of some
of the fables, elsewhere recorded as proverbs, epi-
grams, apophthegms, or anecdotes of one kind or
another, and their absence in the known collections
would indicate that their substance came to him from
books of different kinds.? It is probable that he used

1 Crusius in RE, II, 2661 ff. notes the substance of many
Babrian fables recorded in one guise or another by writers of
earlier time, but that does not tell us in any case what the
immediate source was which our fabulist used.
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the collection of fubles published by Demetrius of
Phalerum in early Alexandrian times, which seems to
have been the official desop, so to speak, in the Roman
age;! and he may also have used the much larger
collection of * Aesop’s fables’ known as the
Augustana; but of that there is no reliable evidence.

From the Assyrian Book of Achigar, of which a
Greek translation attributed to Democritus was
known to Theophrastus and also probably to Deme-
trius of Phalerum in the fourth century B.c.,2 a number
of fables have passed into the various Greek collec-
tions, including that of Babrius, with more or less
modification in the take-over, as shown by com-
parison with the extant Syriac Achkigar, which, in
all probability, is descended from the ancient Greek
translation no longer extant. Nine or ten fables
in Babrius, two of them (138 and 143) not found in
other Greek or Latin texts, seem to have been
derived, either directly or indirectly, from the Assy-
rian Achigar; but the most impressive evidence
that Babrius was acquainted with Neo-Babylonian
or Assyrian fable-lore may be seen in his fable
about the gnat on the bull’s horn (84), which agrees
very closely in substance and wording with a Baby-
lonian fable published by E. Ebeling in 1927 from
cuneiform tablets found at Assur. This Babylonian
fable, quoted above on p. xxxii, is not contained in
any extant version of Ackiqar, although it may have

1 See this editor’s article on ‘“ Demetrius of Phalerum and the
Aesopic Fables,” in TAPhA, 93 (1962), especially pp. 325-329.

2 See TAPhA, 93, (1962), 322 f., where this matter is ex-
plained in connection with the Babrian fable Goat and Vine
(= Aes. 374, a paraphrase).
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been included in some ancient version; and the
fable as Babrius tells it agrees in notable particulars
with the cuneiform text in contrast with versions of
the same fable extant in the Augustana collection
(= Aes. 137, gnat and bull) and in the paraphrases
of Phaedrus (Rom. IV 18, gnat and camel).

e. Imitations of Babrius and the Intrusion of Spurious
Matter in the Tradition of his Fables

The example set by Babrius of putting Aesopic
fables into Greek verse inspired a host of imitators
and experimenters in antiquity, whose arbitrary
inventions have infiltrated the genuine tradition of
his text to an unknown extent, thereby leaving us in
doubt in many cases whether a particular fable, or
certain lines within the received text of a fable, are
genuine or spurious. Such is the case in the history
of the Babrian text far more than in that of Phaedrus
or of any other poet of the first century. The
numerous imitations composed in ordinary iambic
trimeters, like those in elegiac and hexameter verse
to which Babrius himself alludes, have rarely been
mistaken for the genuine work of Babrius, owing to
their metrical form; but the imitations in choliambic
verse, whether they consist of whole fables or of lines
within fables, or of epimythia, have raised many
questions of authenticity relating to this or that part
of the received text, and no two editors could agree
throughout on what to athetize and what not.
Rutherford has gone farther than any other editor
of Babrius in the matter of athetesis, but Crusius
retains as genuine much thatisrejected by Rutherford.
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The present editor agrees with Rutherford against
Crusius in bracketing or omitting a number of otiose
and non-functional orirrelevant lines, but often with
Crusius in retaining as genuine whole fables and parts
of fables that Rutherford regards as unworthy of the
author. Onthe other hand, both Crusius and Ruther-
ford sometimes assume, on what the present editor
believes to be a mistaken principle, that a fable in
A has been intentionally abbreviated by a later scribe,
or that the entire fable is a forgery because it con-
sists of only four lines, like the tetrastichs of Ignatius
Diaconus in the ninth century, or because it is not
told with enough dramatic detail to look like a real
story. An Aesopic fable in its original character is
only the summary of an action stated briefly for the
sake ofitspoint. The fabulists Babrius and Phaedrus
often depart from this norm by lengthening the
narrative with the addition of dramatic details for
story’s sake; but nothing in the tradition of fable-
writing required them to do this, and often they do
not do it. In the text-tradition of the Babrian
fables there is abundant evidence that new lines
have been added to the original text, which are
prettily conceived in most cases but unessential to
the narrative, and that variant lines taken from differ-
ent ancient recensions have been substituted for
the original lines, or conflated with them; but there
is very little evidence anywhere of a positive intention
on the part of scribes and editors to shorten the fable.

Many of the fables in codex A are followed by
an epimythium in choliambic verse, many others
by only an epimythium in prose, or by two epimythia
of which the first is in verse the second in prose, and
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therc are a dozen or more fables to which no epimy-
thium, properly so-called, is attached. It is evident
from this variety that the author himself followed
no regular system in adding morals to his fables,
and it may well be doubted whether any of the epimy-
thia in our manuscripts were written by Babrius
himself. Crusius brackets them all without excep-
tion, merely because they are epimythia delivered
in the author’s own person,! regardless of their
aptitude now and then or their metrical perfection.
Certain it is that the majority of these epimythia,
including all those written in prose and at least one-
half of those written in choliambic verse, were added
by later scribes and editors in the course of experi-
menting with the Babrian text and adapting it to
scholastic uses. In this edition all the metrical
epimythia are given, and some of them, those which
seem to the editor to be genuine, or at least very old
and appropriate, are retained unbracketed;2 but all
the prosc epimythia have been left out, in order not

1 Before the epimythium in the author’s own person came
to be aclded after the conclusion of the fable, the moral, it
stated, was uttered by the last speaker as his opinion, within
the fableitself, as is the case regularly in the Rylands papyrus,
rometimes in Phacedrus, and three times in Babrius (fables €,
112, 143). On the history of this device see my article on
*“The Origin of the Kpimythium,” in T4APhd, 71 (1940},
399402, and pp. 321 f. of the article on Demetrius cited above
on p. Ix, note 1.

2 The metrical epimythium to fable 43 is partially preserved
on the Oxyrhynchus papyrus of the sccond century, and the
same epimythium, in addition to that which belongs to fable
136, is attested by the waxen tablets of Palmyra ( = T) in
the third century. Many of these epimythia are faultless
from the standpoint of Babrian meter, and it is on that ground
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to clutter our pages with dull matter which no one can
suppose to have originated with the poet himself.

A statement made by Tzetzes in the twelfth
century implies that a collection of fables written in
ordinary iambic verse circulated under the name of
Babrius in that age.! What Tzetzes here had in
mind may have been the iambic tetrasticha written by
Ignatius Diaconus and his imitators in the ninth
century, since the name Babrius, along with various
corruptions of it (I'aBpilov, yafBpiov, etc.), appears
on many manuscripts of that Byzantine recasting of
Babrian fables in iambic quatrains;> but Georgides
in the tenth century quotes as from Babrius two
iambic couplets,® and iambic fables are included
along with choliambic fables of Babrius, one each
respectively, in the third-century wax tablets of
Palmyra (T) and in the tenth-century manuscript
G.2 On the basis of these facts one may infer with
some plausibility that there existed in late antiquity,

mainly that they are reckoned genuine by E. Hohmann in his
dissertation De Indole atque Auctoritate E pimythiorum Babria-
norum, Koénigsberg, 1907. While faulty meter is a sufficient
reason for denying Babrian authorship to an epimythium,
correct metre, on the other hand, is not enough to prove that
the epimythium was written by Babrius himself.

1 Tzetzes, Chiliades, XIII, 258 f.: ...domep BaBplas ypddet,
év pfidpPots Tols xwlois, od Tois Ldufois Aéyw.

¢ Edited by C. F. Miiller in the back of Crusius’ edition of
Babrius, pp. 251-296.

3 For these and other remnants of iambic fables ascribed to
Babrius, see pp. 234-240 in the edition of Crusius.

4 For the text of this iambic fable in G (= M), see Hussel-
man in TAPhA, 66 (1935), 124. It corresponds in substance
with one of the fables in the Bodleian paraphrase of Babrius,
no. 150 in the edition of Crusius; cf. Aes. 128.
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perhaps as early as the third century, a corpus of
fables in verse in which the genuine choliambic
fables of Babrius were followed by a series of other
fables written in ordinary iambic metre, but dealing
to a great extent with the same themes.

The latest Pseudo-Babrius is the series of ninety-
five fables in choliambic verse, verbally imitative of
the genuine text, which was published by G. C. Lewis
at London in 1859 and later by Theodore Bergk in
the second edition of his Anthologia Lyrica (Leipzig
1867). These fables were edited by Lewis from a
manuscript in the British Museum (Add. 22088).
which had been purchased two years previously from
the well-known finder and forger of Greck manu-
scripts Minoides Mynas, in whose hand the text is
written throughout. Some twenty-eight of the
fables in this manuseript appear to be the fabrications
of Mynas himself, but the majority are derived.
with arbitrary changes, from what was probably &
late Byzantine collection of fables imitative of
Babrius which Mynas had found and copied some-
where on his travels in the Levant during the years
1850-55. The original manuscript from which thesc
Byzantine fables come is unknown to us, but the
copy of it made by Mynas, or by his agent, is now
in the Bibliothéque Nationale (Sup. gr. 1245), acquired
in 1898 from the estate of one of his creditors to
whom Mynas had pawned it forty years before. The
Parisian manuscript contains sixty-six fables, of
which sixty-two have been copied into the manu-
script now in the British Museum, but with many
alterations of whole verses consisting of variants
which we find jotted down experimentally by Mynas
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on pages interleaved with the primary text in the
Parisian manuseript.!

[f. Sources of the Teat

Before the discovery of codex A and its publication
by Boissonade in 1844 the fables of Babrius were
known only from quotations of the text in Suidas
and a few odd sources, and from the Bodleian para-
phrase (B), from which it was possible to reconstruct
here and there a few choliambic lines of the original.
All the quoted fragments and what could be re-
constructed from the paraphrase B were brought
together in the well-known Dissertation on the Fables
of Babrius by Thomas Tyrwhitt in 1786, which is
conveniently reprinted in Furia’s Fabulae Aesopicae,
1810.

PrixcipaL MANUSCRIPTS

A Codex Athous in the British Museum. Add.
22087, of the tenth century. Contains fables

1 For the facts here stated concerning the relationship be-
tween these two manuseripts, see the informative article by
A. Dain, *“ Un recueil byzantine des fables de Babrios,” in
Congrés International des Ktudes Byzanlines, vol. 11T (Saloniki
1953), 101-111. Mynas, a Greek living in Paris, was sent to
the Near East on three occasions between 1840 and 1856 for
the purpose of buying manuscripts and other antiquities for
the national ¥rench collections. He brought back many
valuable manuseripts, including the famous Babrius from Mt.

Athos (codex A), and, esides these, copies made by himself

of other manuscripts of which he was unable to gain possession.
For obscure reasons many of these manuscripts did not get
into the Bibliothéque Nationale until yvears afterwards, and
the Athoan Bubrius, brought to Paris in 1844, was sold by
Mynas to the British Museum in 1857.
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1-122. Many of the corrections made in the
margins and above the lines in this manuscript
are by the hand of the Byzantine critic Deme-
trius Triclinius, as has been demonstrated
recently by A. Turyn in his Bysantine Manu-
script Tradition of the Tragedies of Euripides
(Urbana, Univ. of Ill. Press, 1957), pp. 250 ff.,
note 236.

V Codex Vaticanus Gr. 777, fifteenth century.
Contains thirty fables of Babrius in choliambic
verse scattered about in a large collection of
prose fables taken from various sources. Twelve
of the Babrian fables in this manuscript are not
in A, and six of them were published for the
first time by P. Knoll in a critical study entitled
“ Neue Fabeln des Babrius ™ in Sitzungsber. der
phil.-hist. Kl. der Akad. der Wiss. in Wien, xci
(18178), 659 ff. Here the manuscript is described
and a thorough analysis given of its Babrian
fables.

(B) Codex Bodleianus, Auct. F.4.7 (olim 2906),
folios 163-192r, thirteenth century. This is a
prose paraphrase of 148 Babrian fables, many
of which (nos. 142-194 in the edition of Crusius)
are not preserved in their original metrical form.
The entire collection is edited, with variants
from two other MSS. belonging to the same
tradition, by P. Knéll in Fabularum Babrianarum
Paraphrasis Bodleiana, Vienna, 1877. The read-
ings of B are cited only occasionally, when their
testimony seems to be of positive value for the
text.

G Codex 397 of the Pierpont Morgan Library in
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New York, written in the late tenth century.
Contains thirty-one fables of Babrius on folios
98"-112runder the heading To&v Alowmiwy pvfwv
lapBol. This MS. was once in the library of the
monastery of Grottaferrata, but it disappeared
in the time of the Napolconic wars and remained
unknown until it was bought for the Morgan
Library from a bookseller in Paris in 1908.
For a general account of its contents and history
see p. xv of this editor’s Aesopica with the
references there given. The text throughout,
though full of orthographical corruptions, shows
evidence of having been copied literally and
very faithfully, so far as possible, from an ancient
manuscript written in uncial letters which had
become illegible in many places. The fables of
Babrius in this oldest of Aesopic manuscripts
include twenty-four that are in A, three that
are found in both A and V, and four which are
not elsewhere preserved in their original met-
trical form. For these new fatles and for a
critical survey of all the significant variants of
the Babrian text in this manuscript, see the
definitive article by Elinor Husselman entitled
*“ A Lost Manuscript of the Fables of Babrius ™
in TAPhA, 66 (1935), 104-126.

‘I The so-called Tabulae ceratae Assendeftianae,
waxen tablets written on by a schoolboy in the
third century and now in the library at Leiden.
These tablets, containing thirteen fables of
Babrius in a text that is very corrupt, full of
errors, omissions and additions, were published

by D. C. Hesseling in the Jour. of Hell. Studies
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13 (1893), 293-314. Four of the Babrian fables
on these tablets (nos. 136-139 in this edition) are
nowhere else preserved in their metrical form,

As regards their textual tradition, the manuscripts
GVB are closely related and stand apart from A.
They represent an ancient archetype, essentially
unmodified in Byzantine times, which differed sub-
stantially from the ancient recension reproduced in
A, in respect to the presence or absence of whole
verses, the wording or meaning of the text within the
verse, and the order in which the fables were arranged.
Variation in the received text of Babrius is intentional
in the main, rather than accidental, due to experi-
mentation on the part of ancient editors much more
than to meddling or scribal error on the part of
Byzantine copyists. Interpolations of the original
text appear in T in the third century, and conflation
of the GVB tradition with that of A in the Amherst
papyrus of about the same age.

Papyr:

Papyrus Bouriant no. 1, dated to the fourth century,
contains eleven lines of the prologue of Book I,
by means of which the genuine Babrian text of three
or four lines may be restored against the interpola-
tions and omissions of codex A. For the full text of
this papyrus, first published in 1906, see P. Collart,
Les Papyrus Bouriant, Paris, 1926, pp. 25-27.

Papyrus Amherst 26, dated as of the late third or
early fourth century, contains parts of fables 11,
16, and 17. See Grenfell and Hunt, The Amherst
Papyri, London, 1901, pp. 26-29.
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Papyrus Oxyrhynchus no. 1249, dated to the mid-
second century, contains fragments totalling sixteen
lines of fables 42, 110, 118, and 25. Published by
Grenfell and Hunt in The Oxyrhynchus Papyri,
vol. 10 (1914), 133-135.

Miscellaneous Sources and T estimonies

Suidas: Numerous quotations of the Babrian text
in the Suda lexicon. These are cited in the notes on
each of the fables to which the quotations respectively
belong.

Pseudo-Dositheus in his Hermeneumata, which
were written before a.p. 207, supplies the only text
that we have of fable 140, and a complete text of
fable 84, which differs very little from that of A,
apart from the reading «A{vew in line 3in place of the
erroneous caivw in A. These Hermeneumata are
published in Vol. III of the Corpus Glossariorum
Latinorum, edited by G. Goetz, 1892. On the sources
and character of the eighteen fables in Ps.—Dositheus
and their relation to Babrius and to other collections
see E. Getzlaff, Quaestiones Babrianae et Pseudo-
Dositheanae (Diss.), Marburg, 1907.

Natalis Comes in his Mythologia, IX, p. 968 (1619),
quotes the first nine lines of fable 141, taken from an
unknown source, and all but the third and fourth of
these lines are quoted also by Tzetzes, Chiliades,
XIII, 264-271. This fragment of a lost Babrian fable
is nowhere else preserved.

Codex Harleianus 3521, written by a learned man
in the seventeenth century, contains the text of
fable 58 excerpted from an unknown source, but it
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contributes nothing of value that is not in codex A.
The same is true of a sixteenth-century codex
Gudianus, cited by Eberhard and later editors, which
contains about one-half of fable 12; and of the corres-
ponding lines of the same fable which were drawn
from an unknown source by the editor of the Aldine
editions of the Byzantine tetrasticha in 1505 and later.

BiBL1I0GRAPHY
Editions of the Text

J. F. Boissonade, Paris, 1844.

C. Lachmann, Berlin, 1845. Lachmann’s exposition
of Babrian metre in the preface to this edition
is very accurate and of permanent value.

G. C. Lewis, Oxford, 1846.

F. W. Schneidewin, Leipzig, 1853.

Th. Bergk, in the second edition of his Anthologia
Lyrica (Leipzig, 1868), pp. 221-289 and pp.
xxiv-xxxii of the Prolegomena Critica.

A. Eberhard, Berlin, 1875. This is a truly critical
edition, but brief.

M. Gitlbauer, Vienna, 1882. Elaborate, but un-
critical and in many respects fantastic.

W. G. Rutherford, with introductory dissertations,
critical notes, commentary and lexicon, London,
1883. Hyperecritical.

O. Crusius, Babrii Fabulae Aesopeae, Leipzig (Teub-
ner), 1897. This is the most complete and
authoritative edition of the Babrian text in all
its ramifications, including fragments and testi-
monia, the Bodleian paraphrase, the remains of
fables imitative of Babrius written in various
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metres, an ndex verborum, and a masterly
introduction (pp. i-xcv) dealing with the history
and criticism of the text, the many problems
relating to it, and the technical characteristics
of Babrian metre.

Editio Minor, Leipzig (Teubner),1897. The contents
of this edition are the same as those of the
Editio Maior described above, except for the
omission of the Prolegomena and Indices.

Some Useful Critical Works

O. Crusius, De Babrii Aetate, in Leipsiger Studien gur
Classischen Philologie 11 (1879), pp. 127-248.

Article *“ Babrios ” in RE, II (1896), 2655-2667.

E. Hohmann, De Indole atque Auctoritate Epimy-
thiorum Babrianorum, Diss., Regimonti (Konigs-
berg), 1907.

Elinor Husselman, “ A Lost Manuscript of the
Fablesof Babrius ’ in T'4P%A, 66 (1935), 104-126.

O. Immisch, ““ Babriana ad Ottonem Crusium ”’ in
Philologus, 58 (1899), 401-406.

“ Babriana ” in RAM, 79 (1930), 153-169.

B. E. Perry, “ Babriana ” in CPA, 52 (1957), 16-23.

All except one or two of the commentators on the
text whose contributions are cited in our critical
notes are listed with reference to their publications
either above or by Crusius in his edition of Babrius
and in his article on Babrius in RE.

English Translations

J. Davies, London, 1860, in rhymed verse.
Denison B. Hull, desop’s Fables told by V alerius Babrius,
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University of Chicago Press, 1960. A transla-
tion forced into short rhyming couplets made on
the basis of Rutherford’s text.

German T'ranslation

W. Hertzberg, Babrios’ Fabeln iibersetzt in deutschen
Choliamben, Halle, 1846. This translation con-
veys the thought and poetic effect of the Babrian
fables very successfully.

5. Puarprus
a. His Life and Work

According to the testimony of the principal
manuscript P, in which his fables have come down
to us, Phaedrus was a freedman of the emperor
Augustus.! Everything else that can be known
or surmised about his life and personality must be
inferred from what he himself, a very self-conscious
author, tells us in his own book, whether explicitly,
or in passages of doubtful meaning, or by innuendo.
The detailed accounts of his life drawn up by equally
painstaking scholars on the basis of these hetero-
geneous data vary widely from each other, according
to how much is deduced from ideas implicit in the
fables themselves, as applied to the author personally,
and how the biographer chooses to interpret state-
ments of dubious meaning which admit of more than

1 Phaedrus, so spelled in the nominative by Avianusand in
titles of fables in the manuscript P, is a Greek name ending in
-0s. The form Phaeder, adopted by the French editor L.
Havet, appears in Latin inscriptions: but there is no need of
Romanizing a familiar Greek name, the original form of which
has been sanctioned by centuries of tradition.
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one interpretation in relation to the known facts of
history, or the silence of Seneca and Quintilian
about Phaedrus when they speak of fables in verse.

In the prologue to Book III Phaedrus states that
he was born on the Pierian Mountain, the birthplace
of the Muses (vss. 17-19), that he reckons the
Thracian musicians Linus and Orpheus among his
fellow-countrymen (56 f.), that he has devoted him-
self wholeheartedly to poetry, ambitious to carry on
in Latin the literary tradition of Greece which he
has inherited, but that, in spite of this high qualifi-
cation, it is only with distaste, if at all, that he is
admitted (at Rome) into the company of poets (23).
It is evident from his writing that he was well trained
in the Latin language and literature; but where he
received his schooling, whether at Rome or some-
where in the Roman province of Macedonia, before
coming to Italy, is uncertain. He remembers a
criminal case tried by the Centumviral Court at Rome
in which the emperor Augustus interceded at the
request of the judges (III, 10); he gives us what
appears to be an eyewitness’s account (V, 7) of a
scene in the Roman theatre which took place in a.p.
9, when the well-known flutist, Cassius Princeps, was
driven off the stage;! and he speaks, in such a way

1 Concerning the identity of this Princeps, who is mentioned
in inscriptions, see Havet’s note on fable 100 in hislarge critical
edition of Phaedrus. The line sung by the chorus at the
opening of the performance (vs. 27), Laetare incolumis Roma
salvo Principe, must have had reference to the very recent
return of Tiberius, already named by Augustus as his successor
and collega imperii (Tac. Ann. I 3), from his victorious cam-
paigns in Pannonia and Dalmatia in A.p. 9. See Attilio de
Lorenzi, Fedro, p. 75.
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as to suggest that he himself was present on the
occasion, of an incident that took place on Cape
Misenum in the Bay of Naples when the emperor
Tiberius was stopping at his villa there (II, 5).

In the prologue to Book III (41-44) he tells us
that Sejanus, who exercised great power under the
principate of Tiberius but was overthrown and put
to death in the year a.p. 31, had prosecuted him on
the ground of what he had, allegedly, insinuated
about himself or others in certain of his fables, and
that an unfavourable verdict of some kind had been
pronounced condemning his fables. The exact nature
of this legal verdict, if it was legal, and the penalty
that went with it, is not stated and can only be
conjectured. Perhaps the first two books of the
poet’s fables were confiscated, or their publication
forbidden. In addition to this handicap put upon
his literary success by influential enemies (a noxiorum

. insolentizs, 111 epil. 31), Phaedrus repeatedly
complains of jealous and hostile critics who denounced
his fables as poor stuff unworthy to be rated as poetry,
asin IV, 7 ff.: “ You who turn up your nose at my
writings and censure them, you (Mr. Critic) who
disdain to read jests of this kind, have the patience
to put up with my book a little longer, while I try
to appease the stern look on your face by bringing
Aesop on the stage for the first time in tragic
buskins.”! The unfavourable reception thus given

1 Note also III, prol. 23, fastidiose tamen tn coetum recipior
(i.e. in the company of poets); ib. 60, abesto, Livor, ne frustra
gemas, quom iam mihi sollemnis dabitur gloria; IV prol. 15 f.,
hunc [Book IV obtrectare si volet malignitas, imitari dum non
possit, obtrectet licet; IV 22, Quid tudicare cogitas, Livor, modo ?
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to his work at the start may partly account for the
fact that Phaedrus as a fabulist seems to have been
ignored by Roman critics and writers up to the time
of Avianus (ca. a.p. 400), with the doubtful exception
of Martial, who calls him improbus.!

Phaedrus addresses the third book of his fables to a
certain Eutychus, who is otherwise unknown to us.
Some wouldidentify this Eutychus with the charioteer
so named who is mentioned by Suetonius (Cal. 55)
as a favourite of the emperor Caligula (a.p. 37-41);
but that seems improbable, in the light of the man’s
daily occupation as described by Phaedrus, that,
apparently, of an administrative official of some kind
(possibly the manager of Tiberius’ estate on Cape
Misenum),? whose time is taken up with attention to
a multitude of business affairs. In the prologue
of this book Phaedrus expresses the hope that
Eutychus, who seems to be unacquainted with the
Muses and needs to be told about them, will find
the time and patience to read his fables and like

Here one must reckon with the fact that putting a series of
unconnected fables into verse was something new that had
never before been done or approved by literary fashion, and
that the inventor and sponsor of this new literary form was
not a Roman poet of standing when he put it out, but an
obscure Greekling in a servile position. In those cir-
cumstances some opposition and disapproval was to be ex-
pected, and the opponents, while they might envy the poet’s
work, would look upon the author as an upstart.

1 See p. li, note 2. Ve cannot be sure that the Phaedrus
mentioned by Martial in Fpigr. 111, 20 is our fabulist; he may
have been, as Friedlinder suggests, a writer of mimes.

2 This is suggested, very plausibly, by Attilio d2 Lorenzi
in his Fedro (Firenze, 1335), p. 143.
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them; and in the epilogue, while reasserting his
innocence of the charges brought against him by his
enemies (vss. 23, 30), he begs Eutychus, as his patron
and superior, to vindicate him in the eyes of the public
without delay, by making a judgment of some kind in
favor of himself and his fables.! This, we infer,
is the reward for his brevity which Eutychus had
promised him,? and only Eutychus is in a position
to help him in this way; previously the matter
rested with others, and hereafter, by a similar
turn of fortune, still others will have it within
their power.> Futychus is nowhere mentioned be-
yond Book III, and it does not appear from any-
thing said later whether or not he took the
action that Phaedrus had so anxiously urged him
to take.

The successor to Lutychus in the role of patron to
Phaedrus was a man named Particulo, otherwise
unknown to us, to whom the fourth book of fables is
addressed. In the prologue of this book Phaedrus
speaks of Particulo with warm appreciation as a
man of cultivated taste and understanding who likes
his fables and takes pains to have copics of them made
and circulated, in the belief that they are worthy
to live with posterity. “ It does me honour,” he

1 11T epil. 26 f.: decerne quod religio, quod patitur fides, | ut
gratuler me stare tudicio tuo.

2 III, epil. 8-9 and 13: brevitatis nostrae praemium ut
reddas peto | quod es pollicitus; exhibe vocis fidem . .. st cito rem
perages, usus fiet longior.

3 III, epil. 24-26: tuae sunt partes; fuerunt aliorum prius; |
dein simili gyro venient aliorum vices. | decerne quod religio,
ete.

Ixxvii



INTRODUCTION

says, ‘‘ that you and men like you cherish my fables.
I can do without the applause of illiterate men.”’?
The fifth and last book, consisting of only ten fables
in its present form, was written perfunctorily and
without enthusiasm at a time when the author con-
fesses (V, 10) that he is worn out by old age and too
tired to carry on efficiently any longer. This con-
fession is made to a man familiarly addressed as
Philetus, who is nowhere else mentioned, in the
epimythium of the last fable (V, 10), concerning the
old hunting dog whose strength failed him despite
his will to hang on to the prey: “Why I have written
this, Philetus, you can very well understand.”
Philetus seems to have been an official sponsor of
some kind to whom Phaedrus felt obliged to address
the last book of his fables. Perhaps it was written
at the request of that sponsor ex officio, who was a
man apparently well known to the author but one
for whom he had no high regard and from whom he
had nothing to expect.

How long the literary activity of Phaedrus con-
tinued, when the last three books of his fables were
published, and when he died, we have no means of
determining. On the basis of negative and unreli-
able data various conclusions have been drawn by
scholars, according to which two or more books of the
fables were first published in the reign of Claudius
or that of Nero, or even under Vespasian; but none

1 IV, prol. 17-20: mihi parta laus est quod tu, quod similes
tut, | vestras in chartas verba transfertis mea, | dignumgque longa
indicatis memoria. | inlitteratum plausum non desidero. In
speaking of illitterati Phaedrus may be thinking of Eutychus
among others.
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of these conclusions rests on a secure foundation.!
The only facts from which dates in the life of Phaedrus
can be safely inferred—and these dates will be only
approximate, within a range of ten to twenty years—
are, apart from references to events in the reign of
Augustus, those which he himself gives us in Book
I11, namely that he was in advanced middle age (lan-
guentis aevt, epil. vs. 15) at that time, hence at least

1 The principal consideration which has led scholars to
suppose that all the fables of Phaedrus were published later
than the reign of Caligula is the fact that Seneca, writing from
exile in Corsica about the year A.D. 43, in his Consolatio ad
Polybium (ch. viii), remarks that putting Aesopic fables into
literature is something hitherto unattempted by Roman
talents, which implies that Seneca knew nothing about
Phaedrus and his work. It is quite possible that he was in
fact aware of what Phaedrus had done, but chose to ignore the
work of an obscure, half-Greek author as not to be reckoned
among Romana ingenia, or too poor to deserve recognition.
Quintilian also ignores Phaedrus when he speaks of fables in
verse some fifty years later (cf. p. li above). On the other
hand, Seneca could have been just as unaware of fables pub-
lished by Phaedrus since the time of Sejanus as he appears to
be of thetwobooks of fables written by Phaedrus which Sejanus
had condemned in a public prosecution. In short, the silence
of Seneca concerning the fables of Phaedrus is worthless as a
criterion for dating the publication of any of those fables. 1In
the passage to which we refer Seneca speaks of Aesopic fables
as a somewhat frivolous and comic variety of literature, not
to be taken seriously, in contrast to the more severe kinds,
which are better suited to occupy the attention of Polybius at
a time when he was mourning for his brother: Non audeo te eo
usque producere, ut fabellas quoque et Aesopeos logos, intemp-
tatum Romanis ingeniis opus, solita tibi venustate connectas.
Difficile est quidem, ut ad haec hilariora studia tam vehementer
perculsus antmus tam cito possit accedere : hoctamen argumentum
habeto iam conroborati eius et redditi sibi, si poterit a severioribus
scriptis ad haec solutiora procedere . . . haec, quae remissa fronte
commentanda sunt, non feret, nisi, etc.
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fifty years old, and that he had been prosecuted by
Sejanus and was still suffering the effect of it. From
this we infer that the prosecution was a recent event;
and from the fact that he speaks derogatorily of
Sejanus in a book that he expected to publish, we
must infer that he is no longer in the power of
Sejanus and that he is writing after, but not long after,
the latter’s death in a.p. 31.1

In the light of these facts one may reasonably con-
clude, in summary, that Phaedrus wrote the third
book of his fables at some time between the years
A.p. 31 and 37 in the reign of Tiberius; that he died
as an old man some fifteen or twenty years later
during the reign of Claudius (41-54), or during that
of Nero (54-68); and that he was born shortly after
or before the year 18 B.c. He must have gone to
school in Italy, or else in a Roman city in the province
of Macedonia, a few years before the birth of Christ;
for he speaks of having read when a small boy
(puer) some lines of Ennius (IIT epil. 33), and he

1 III, prol. 41-44: quodsi accusator alius Seiano foret, | si
testis alius, iudex alius denique, | dignum faterer esse me tantis
malis, | nec his dolorem delenirem remediis. Grammatically in-
terpreted, as a contrary-to-fact condition in present time, this
sentence says ostensibly that the prosecution is in the process
of being made, and hence that Sejanus is still living; but
this is only a dramatic way of speaking meant to picture the
situation in a close-up view. It is clear from the context that
the verdict has already been pronounced and that Phaedrus
is now suffering the consequences of it. Since the prosecution
isalready a thing of the past, the prosecutor, Sejanus, may or
may not still be living, so far as the implications of thissentence
are concerned; but in view of the circumstances in which
Phaedrus is writing, and the fearless way in which he speaks of
Sejanus, one must suppose that the latter is dead, otherwise
Phaedrus could not expect to publish his third book.
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must have been a slave in the household of Augustus
for some years before he was manumitted by that
emperor. I'rom this it appears that Phaedrus left
Thrace and entered the service of Augustus at about
the same time that the philhellenic consul L.
Calpurnius Piso Irugi, after putting down a serious
uprising in Thrace (13-11 B.c.), brought back from
that region on his return to Rome the well-known
poet and epigrammatist Antipater of Thessalonica,
thencetforth his client.

That Piso brought Phaedrus also to Rome on this
occasion, then gave him to Augustus, is conjectured
with a high degree of probability by Fr. Della
Corte;! and, going on from there, another Italian
scholar, Attilio De Lorenzi, has recently called
attention to the likelihood that Phaedrus, because
he was a cultivated Greek-speaking youngster,
was employed by Augustus as a personal servant and
paedagogus in attendance upcen his grandson Lucius
(17 B.c.—a.D. 2), for the purpose of giving the latter
nccessary practice in speaking good Greek.? If
this were the case—as it may well have been in the
absence of any evidence to the contrary—it would
mean, as De Lorenzi further points out, that he
attended the school of the famous scholar Verrius
Fiaccus on the Palatine, where the emperor’s two
grandsons, Lucius and Gaius, were being educated;
and that it was from Verrius, the antiquarian philo-
logist, that Phaedrus learncd and took deeply in
heart those lines of Ennius declaring it ““ sacrilege
for a man of low birth to murmur in public,” which

1 In Rivista di Filologia, 17 (1939), p. 136.
¢ De Lorenzi, Fedro, pp. 52 ff.
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lines have come down to us through having been
quoted from a lost book by Verrius Flaccus (De
Verborum Significatu) in the epitome of it made by
Pompeius Festus in the second or third centusy.t
It would have been Lucius, rather than Gaius, whom:
young Phaedrus served as school companion, since
the paedagogus and other personal servants of Gaius
were put to death following the death of their master
in A.p. 4 (Suet, dug. 67).

Avianus, in his prefatory letter to Theodosius (ca.
A.p. 400), says that the fables of Phaedrus were con-
tained in five books, and such is the framework
within which the fables in our principal manuscript P
are arranged; although many fables belonging to
the original corpus are missing in that manusecript.
This is evident from the fact that between fifty and
sixty other fables of Phaedrian authorship, either
in their original metrical form or in prose paraphrases,
are preserved in sources other than codex P, as well
as from indications of deficiency in the contents of
P itself. Thus in the prologue of Book I Phaedrus
alludes to fables of his own in which trees as well as
animals speak, but no such fables are found among
those preserved in P; Book II as we have it in the
manuscript contains only eight fables as compared
with thirty-one in Book I; and Book V, in which the
author explains why he will put the name of Aesop
on some of his fables, contains only ten fables, and
Aesop is not mentioned in any of them. The total
number of fables preserved in P is ninety-four, but
the number of fables contained in the original five

1 See Warmington, Remains of Old Latin (Loeb Library), I,
pp. xi and 344,
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books as published by Phaedrus must have been
close to 150. To assign the fables known to us
from other sources to their original place within
the five books as we have them in P has been under-
taken by a few scholars, but the speculation is
hazardous and the resulting reconstruction rarely
acceptable to another editor.

Avianus is the only ancient author other than
Martial who even mentions Phaedrus as a writer
of fables, and his own work, imitative of the Greek
Babrius in substance, shows no signs of being in-
fluenced by that of his Latin predecessor. The
paraphrasers of Phaedrus in late antiquity, probably
in the fifth century, put the poet’s words and sub-
stance into prose, but they ascribe their fables to
Aesop without ever mentioning the Latin author
from whose text they are in large part taken. The
first writer to mention Phaedrus by name after
Avianus is the humanist Perotti in the fifteenth
century, but even his heralding of Phaedrus as a
classical author, whose fables he copied out for the
benefit of his nephew from a MS. now lost, remained
unnoticed until the publication of codex P in print
by Pithou in 1596. Only after that did Phaedrus
attain to that immortality in the literary hall of
fame to which he, like other poets of the Augustan
Age, consciously aspired. Throughout the Middle
Ages the Latin tradition of Aesopic fables, widely
propagated in prose paraphrases under the name
Romulus or anonymously, consisted mainly, as
Joseph Jacobs remarked, of ‘ Phaedrus with trim-
mings ;! although the trimmings were numerous

1 Jacobs, The Fables of Aesop, London, 1889, I, p. 1.
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and only Avianus and Romulus were known as the
Latin fabulists.

Like other Roman authors who work over Greek
source-materials—Avianus, for example, in relation
to Babrius—Phaedrus makes many innovations of his
own in retelling the Greek fables, adds fables drawn
from various sources other than his primary source,
and invents others of his own. The primary source
which served as the foundation of his work in Book
I, and of which he professes an increasing indepen-
dence in the later books, was a small collection of
fables written in Greek prose which he calls *“ Aesop,”
with the implication that this was the one and only
source for fables invented by Aesop, as distinguished
from fables taken from other sources or invented by
himself, which he calls “Aesopic in kind but not
Aesop’s.”! Now the only collection of Greek prose
fables ascribed to Aesop which is known to have been
made before the time of Phaedrus was the one pub-
lished by the well-known antiquarian scholar Deme-
trius of Phalerum towards the end of the fourth
century B.c.; and it was this book, in all probability,
that Phaedrus equates with Aesop.2 In the prologue

1 IV, prol. 10-11: fabulis | quas Aesopias, non Aesopi
nomino, | quia paucas ille ostendit ego pluris sero | usus vetusto
genere sed rchus novis; 1L prol. 38 f.: ego iilins pro semila feci
viam | et cogitave plura quam religuerat.

2 For the literary-historical evidence pointing to the con-
clusion that Phaedrus must have used the Aesop of Demetrius
as his primary source, see pp. 321 f. and 325 {f. of my article
¢ Demetrius of Phalerum and the Acsopic Fables > in 774 Ph 4,
93 (1962). It is possible and, I think, quite probable that the
fables on the Rylands papyrus, which was written in the early
vears of the first century after Christ (sco above p. xiv), repre-
sent the text of Demeirine: but, however that may be, the
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to his third book he declares that he has thought out
for himself more fable-themes than Aesop had be-
queathed to posterity, and it is quite evident from the
nature of their substance, in comparison with what is
elsewhere labelled “Aesopic,” that many of his
fables, perhaps a third part of them, did not come to
him from any collection of fables ascribed to Aesop,
but were either invented outright by himself to
illustrate an idea born of his own personal experience
or observation,! or were adapted from widely varied

stereotyped formula by which fables are presented in this
papyrus text, in view of the function of its promythia and the
antiquity of the device of putting the moral epigrammatically
in the form of a gnomic sentence in the mouth of the last
speaker in the fable, must have originated with the founder of
the fable-collection as such, that is, with Demetrius. His
book was intended to serve as a repertory of literary raw
materials for the use of writers and speakers, hence the pro-
inythium. The prominence of promythia in Phaedrus, es-
pecially in Book I, and the occasional use of a gnomic sentence
put in the mouth of the last speaker, as in 1, 26, show that his
primary source was a collection of Greek fables which had the
same conventional formulas that we find in the Rylands
papyrus, but in none of the later collections. The author’s
epimythium following a fable, which appears for the first time
in Phaedrus, is derived from the earlier promythium through a
misunderstanding or disregard of the latter’s function. See
this editor’s ‘‘ Origin of the Epimythium ” in TAPhA, 71
(1940), 391—419.

1 Thefollowing fablesmay be reckoned, among others, as the
outright ad koc inventions of Phaedrus himself, in view of the
emotional reactions to personal experience and observation of
Roman conditions that they reflect, their artificial and unreal
hypotheses in some cases, which Havet (p. 237, art. 150) aptly
calls pseudapologi in contrast with genuinely Aesopic apo-
logues, and the fact that none of them is attested or has any
parallel elsewhere in Greek or Roman fable-lore: I, 16, stag
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sources: from anecdotes, wise sayings, proverbs,
jests, and novelle found in Hellenistic collections or

asks sheep to lend him a peck of wheat with a wolf as his
sponsor; I, 17, dog sues a sheep for a loaf of bread which he
claims to have loaned her, a wolf summoned as witness testi-
fies that ten loaves instead of one were owed, the sheep is
forced to pay and a few days later sees the wolf lying dead in
a ditch, punished by the gods; I, 27, dogafflicted with avarice
by the gods guards a treasure of gold until he dies of starva-
tion; II, 1, lion refuses a share of his spoil to a robber, but very
politely offers a share to an innocent wayfarer—a laudable
example, we are told, of something that is not true to life; IIT,
1, old woman and the wine jar; III, 5, Aesop persuades a
petulant fellow to throw a stone at a rich and influential man
withthe expectation of receiving a reward in cash for so doing;
III, 11, eunuch retorts to the personal abuse of a scurrilous
fellow with a play on the double meanings of the Latin words
testes and integritas; III, 13, bees and drones, a fable well in-
vented by Phaedrus to call the bluff of his imitators or de-
tractors; IV, 11, a thief lights his lamp from the altar of
Juppiter; V 10, the hunting dog whose strength failed him in
old age, applied to the author himself; App. 20, Aesop’sadvice
to a fugitive slave.

The innovations made by Phaedrus in retelling Greek fables,
or in building new fables on the basis of older source materials,
are numerous and seldom felicitous from the point of view of
plausibility and good taste. His fable telling how a crow
showed an eagle how to kill a tortoise that he had carried off
(IT, 6), along with the moral that force combined with rascality
always wins, is a poor invention made up on the basis of the
Greek fable told by Babrius (115) and in the Augustana collec-
tion (Aes. 230), in which an eagle pretends to teach a turtle
how to fly. The substance of II, 8, telling how a stag who had
taken refuge in an ox-stall remained hidden and undetected
by all the servants until the owner of the cattle made his
rounds of inspection, is a good story told in twenty-eight lines
toillustrate the well-known proverb that the master’s eye sees
more than any other where his own interest is concerned.
Fable III, 15, relating to the lamb who was looking for his
mother in a flock of she-goats, appears to have been made on
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recorded incidentally in other kinds of books,! from
oral sources perhaps, and from events that had

the basis of a Greek proverb to the effect that the real father
is not (necessarily) the one who begets the child, but he who
nourishes it (Menandri Monostichi, no. 452, marip odx 6 yevvijoas
aM\’ 6 Opépas oe, and Aes. Prov. 19, p. 267). The fact that
Phaedrus speaks of a foster mother, instead of a father, and of
the child as a male born by accident and so abandoned, has
led to the plausible interpretation proposed by De Lorenzi
(pp. 37 ff.) that Phaedrus is here thinking of his own experience
as the unwelcome child of a courtesan who had left him on the
doorstep of a Greek teacher in Macedonia, hence his statement
that he was ‘“ all but born in a school ”’ (III, prol. 20).

Smaller changes made by Phaedrus in retelling the Greek
fables may be noted in I, 3 (peacocks in place of doves in Aes.
129); I, 5, where a cow, a she-goat, and a sheep are introduced
as carnivorous partners of the lion in hunting, in place of a
wild ass in Babrius 67; I, 8, crane in place of heron in Babrius
94 and in the Augustana (d4es. 156); I, 26, stork in place of
crane in the Greek Aesop according to Plutarch (Quaest.
Conv. 614 E); IV, 10, Juppiter for Prometheus in Babrius 66.
In II, 3 a man bitten by a dog tosses out to the dog a piece of
bread dipped in his own blood as a remedy for his wound, and
Aesop, standing by, warns him not to let other dogs see him
doing this ‘‘ lest they devour us alive ’’; but in the correspon-
ding Greek fable (des. 64) it is the bitten man who says as
much in replying to someone who recommended the supposed
remedy. In IV, 2 a weasel, in order to trap mice, disguises
himself as a pile of flour lying in an obscure corner; but in
the Greek fable as told by Babrius (17) and in the Augustana
(des. 79) the weasel pretends to be a bag suspended from pegs
on the wall.

1 Historical anecdotes from unidentifiable sources: IV, 26,
the story of Simonides’ narrow escape from a falling house,
and the occasion of it, is related by Cicero in De Orat. 11, 352,
by Quintilian XI, 2, 11, and by Valerius Maximus in Facta et
Dicta Mem. 1, 8,7; V, 1, Demetrius and Menander; App. 10,
Pompey and his Soldier.

From wise or witty sayings reported in various kinds of
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actually taken place in or near Rome or the Bay of
Naples.?

1 Fable II, 5, Tiberius Caesar to a Flunkey, on Cape
Misenum. III, 10, On Believing and not Believing, concern-
ing a criminal case tried by the Centumviral Court at Rome in
the reign of Augustus. V, 5, Buffoon and Country Fellow, an
event said to have taken place on the stage (at Rome?). The
same story is told by Plutarch in Quaest. Conv. 674 ¢ about a
buffoon named Parmeno and a rival mimic as the origin of a
Greek proverb, oddév mpds iy Ilapuévovros dv, but Plutarch
does not say on what stage this act took place, and it may have
been at Rome before his time. V, 7, Princeps the Flutist, an
event that took place on the Roman stage in the time of
Tiberius.

books: InI, 10, what Phaedrus relates about an ape sitting in
judg:ment on two litigants, a wolf and a fox at a courtrcom
trial, is elsewhere (Diog. Laert. VI, 2, 54 and Gmomologium
Vat., ed. Sternbach no. 190) told of Diogenes the Cynic in
passing judgment on a complaint of theft brought by one
scoundrel against another—that the plaintiff seemed not to
have been robbed of anything, and that the defendant seemed
to have stolen it. The promythium by which this jest is pre-
ceded in Phaedrus, to the effect that one who has come to be
known as a liar is not believed even when he speaks the truth,
belongs more properly to the famous fable about the shepherd
boy who reveatedly cried ‘ Wolf! > in jest and was not be-
lieved when he called for help in earnest (des. 210). This fable,
as I have shown in TAPRA, 93 (1962), 292 f., was almost
certainly among the fables included in the collection of Deme-
trius of Phalerum. It was from thatsource, in all probability,
that Phaedrus took his promythium, but he omitted the fable
about the shepherd boy to which it belonged and substituted
in its place an animal fable of his own built on the reported
saying of Diogenes. App. 9, what Aesop said to an author
who praised his own book, has no connection with any
Aesopic tradition, but is a witticism drawn from an unknown
source.

From proverbs: IV, 24, Mountain in Labour; cf. Horace
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As the result of these innovations we find in
Phaedrus a greater variety of story-types, and more

Ars Poet. 139. V, 6, Two Bald Men; cf. dalaxpds xréva in
Corp. Paroem. Gr. 1, p. 459. App. 14, Ass and Lyre, involves a
different idea, but is reminiscent of the familiar proverb évos
Adpas drodwr (Diogen. VII, 33).

Jests: III, 4, how ape-meat tastes; IV, 19, Dogs send an
Embassy to Juppiter, source unknown.

Novelle or short stories adapted from unknown sources: I,
14, From Cobbler to Physician ; App. 16, The Two Suitors.
App. 15, Widow and Soldier (cf. Petronius 111, 112), is des-
cended through an unknown Roman version of relatively late
date from the story of the Widow and Ploughman as told in
the Life of Aesop (ch. 129 = Aes. 388), the author of which in
the first century may have taken it from the Aesopica of
Demetrius of Phalerum; see TAPhA, 93 (1962), 329 f.

From books of various kinds in which the habits of animals
were described: I, 25, Dogs drinking on the run in the River
Nile; App. 22, Bear fishing for Crabs; App. 30, How the
Beaver saves himself from Pursuing Hunters.

From miscellaneous sources other than fables ascribed to
Aesop: I, 18, Woman in Childbirth, the substance of which is
told by Plutarch in Coniug. Praec. 143 E. without being ascribed
to any author. III, 3, Aesop and the Farmer, concerning
the birth of lambs with human heads; the advice here given
by Aesop is attributed to Thalesin conversation with Periander
in Plutarch’s Sept. Sap. Conv. 149 c-E, although Aesop him-
self is represented as being present at this banquet and as
telling three fables of his own which are elsewhere ascribed to
him. III, 8, Brotherand Sister before the Mirror; the advice
here given by a father to his son and daughter, the former of
whom is good-locking, the latter homely, is attributed to
Nocrates by Plutarch (Coniwvg. Praec. 141 p) and by Diogenes
Laertius (II, 5, 33), but it appears among the sayings of Bias of
Priene quoted from the A pophthegms of the Seven Wise Men by
Demetrius of Phalerum in Stobacus ITII, 1, 172. V, 8, Tiine, is
derived from a description of the famous statue by Lysippus
known as Kairos, cencerning which cee our nots on the trane-
lation cf V, 8 below.
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stories told at length for their own sake as fictional
entertainment, rather than for their ethical meaning,
than is to be found in any ancient collection of prose
fables ascribed to Aesop, or even in Babrius. This
was bound to happen once fables in quantity came to
be exploited as artistic literature in their own right,
independently of the controlling purposes for which
previously, with few exceptions, they had been writ-
ten; that is, either subordinately as illustrations
within the context of a classical form of literature,
where the fable would be told summarily in only
a few lines, as normally in Horace and Plutarch,
or else in collections of prose fables such as that of
Demetrius, which were intended to serve as reper-
toires of raw materials for the occasional use of
writers and speakers, in which the fable would be
told in only so much detail as was necessary to in-
form the reader of what the action was in its essen-
tial outlines. It was expected that the user of such a
collection would adapt the fable to a context of his
own, in which it might be either contracted, if used
as an illustration, or expanded, if told for its own
sake as a story.

A fable is naturally expanded when it becomes the
subject of a separate poem elaborated artistically
on its own account, as with Callimachus, for example,
when he describes the contest between the Laurel
and the Olive in upwards of ninety lines (des. 439).
The same subject, or one like it, in an ancient hand-
book of prose fables, such as the Augustana Aesop,
would hardly exceed ten lines in length; for there
it would not be literary art in theory, but only
information. In creating a new form of polite
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literature, Phaedrus did with a continuous series of
fables the same kind of thing that Callimachus, and
before him Archilochus, had done with only a few
fables exploited at intervals in epigrams or poems
of other types, or, on a more precise analogy, the
same kind of thing that Ovid in the Metamorphoses
and in the Heroides had done with the Greek myths
which had been outlined in dry prose in handbooks
of mythology compiled by Alexandrian grammarians.
The potentialities of the fable-book as poetic litera-
ture, in which the author strives at every point to
entertain his readers with artistic narrative involving
the psychological portrayal of character with attention
to details or dramatic dialogue, as well as by the
variety of his themes, were not so fully realized or
carried out so far by Phaedrus aslater by La Fontaine
in his Fables, or earlier by Ovid in his mythological
poetry.

The brevity of Phaedrus in many of his fables is an
artistic limitation due to the influence of his source
materials, which were brief for a practical purpose
but not for an aesthetic purpose. He never relates
a fable in fewer words than the same fable would
have had in his Greek Aesop; but he seems to have
lengthened some of those fables in the telling, when
the nature of their subject-matter allowed it; and
he entertains us with a larger number of relatively
long fables (20-60 lines) than is to be found in the
collections of Greek fables ascribed to Aesop. In
recommending the brevity of his fables and books of
fables to his patrons FEutychus and Particulo,
Phaedrus is thinking primarily of their convenience,
rather than of his own literary virtuosity, lest they be
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offended with the chore of reading too much verse of
doubtful interest or quality.! =~ Whether the telling
of a fable without a context is too long or too short
from the standpoint of artistic value depends upon
the nature of the subject and how it is told. Some
fables, consisting in substance of nothing more than a
wise or witty remark, like that of the fox commenting
on the tragic actor’s mask (I, 7), cannot be told in
more than a few lines without spoiling their effect;
but others, in which the interest of the actions
described centres in the portrayal of character, or
in the humour of the various incidents of which it is
naturally and organically composed, cannot be told
briefly in only a few lines without becoming, artis-
tically considered, desiccated and jejune. Phaedrus
seldom errs in either direction, although he might have
exploited some of his fables artistically at greater
length than he does, or than Ovid or La Fontaine
would probably have done in narrating the same
matter. He was well aware that some fables need
to be longer than others. In one case (III, 10, 59-
60), after telling a story at greater length than usual
he says that he has done so because he had offended
some of his readers by being too brief.

It is characteristic of Phaedrus, as of no other
ancient fabulist whose book has survived, to represent
a fable now and then as something that Aesop said
or related in appropriate circumstances on a particular
occasion of his life in conversation with others. This

1 Cf. 1V, epil. 7-9: sinoningenium, certebrevitatem adproba;
quae commendars tanto debet tustius, | quanto cantores sunt
molesti validius. Cantores, long-winded poets, is Postgate’s
emendation of the manuscript reading poetae.
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is a purely dramatic device, the use of which by the
ancient purveyors of memorable sayings, as here of
fables, implies nothing at all about the existence,
naively inferred by some scholars, of a written
biography, or of any biographical tradition, in which
the circumstances so represented were told as part of
the historical man’s experience.

An Aesopic fable, no less than an apophthegm,
may be the presumed utterance of a famous man.
As such it may be introduced and framed according
to the same purely plasmatic and arbitrary formula as
that by which the apophthegm (xpela, yvdun) is
regularly introduced: So-and-so (an historical person),
on being asked by so-and-so (either another historical
person or an unnamed somebody), how, why, or what,
replied in these words, or with this fable. Often
in our anthologies the same words are attributed to
the utterance of different persons speaking on the
same or a similar easily imagined occasion. Here
there is no intention of reporting biographical facts
or traditions about such facts; the thing reported
stands out as something told for its own sake as wit
or wisdom, and the circumstances under which it is
said to have been told, and even at times the identity
of the speaker, are of no consequence in terms of
tradition but are freely invented as the occasion
requires. It is wrong, thercfore, to infer from the
use made by Phaedrus of this device, in the case of
thirteen of the fables, that one of his principal
sources was a biography of Aesop which contained
those fables within its framework.!

1 So A. Hausrath, in his article on Phaedrus in RE, 19
(1938), 1480, names as the primary source used by our fabulist
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None of the fables in question is included in the
extant Life of Aesop, which was composed in the first
century after Christ, and no other biography of Aesop,
least of all one written in Ionic prose in the sixth or
fifth century B.c., such as Crusius and Hausrath have
imagined, is known to have existed in antiquity, or
is at all likely to have existed in the light of any

‘“Das Volksbuch vom Weisen Aesopus, in der Gestalt wie es zu
Beginn der Kaiserzeit umlief.”” This folkbook, presumed to
have been written in prose and thumbed by a reading public
in the sixth or early fifth century B.c., isunhistorical. Nosuch
book dealing with the career and amusing antics of a clever
slave, would have been written or read in the Greek world of
that time, when prose-writing was about important matters
and not given to trifles, nor to the biography of individuals;
and there is no positive evidence tending to show that such a
Volksbuch was written. Its quondam existence was deduced
by Hausrath (Neue Jahrbiicker fir d. Class. Altertum, 1898,
305-322), with the approval of Crusius, from the misleading
practice of Phaedrus described above, and on the analogy of the
extant Life of Aesop, within the framework of which a dozen
fables are told on various occasions by Aesop in person at
Samos, Delphi and Sardis. Hausrath supposes that the Life
which we have is a late derivative of the hypothetical Volksbuch
of early times; but the greater part of its substance, perhaps
two-thirds, is clearly the invention of Alexandrian times, and
the older traditions that it retains, relating mainly to Aesop
at Delphi, would have been transmitted to Aristophanes and
his contemporaries not from a biography but indirectly from
the accounts given of him by such local chroniclers as Eugeon
of Samos and other logographers, including Herodotus, in
whose books Aesop was mentioned in a larger context of his-
tory. Hausrath’s theory of an early popular biography of
Aesop is opposed by this writer in desopica, I, p. 5, in TAPhA,
93 (1962), 293 f., in the article ‘‘ Fable,” in Studium Generale,
XTI (1959), 31, by Chambry in Supplément Critique au Bull.
de I’ Assoc. Guill. Budé, I (1929), 183, and by F. R. Adrados in
Emerita, 20 (1952), 344 f.
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testimony that we have in ancient literature con-
cerning Aesop and his fables. The vulgar Life of
Aesop which has come down to us and which was
probably current in the time of Phaedrus, contains,
along with much that is Alexandrian in origin,
much also in the way of fables and the locale in
which Aesop told them (Samos and Delphi) which
belongs to the old fifth-century tradition about him
as we know it from Aristophanes and Herodotus;
but only one of the fables therein mentioned recurs in
Phaedrus, and then with no reference to the place
and occasion of its telling.l Ten of the thirteen
fables which he represents Aesop as having told on a
particular occasion have no geographical setting at
all;2 and the other three, which are said to have been
told by Aesop at Athens {, 2, I1I, 14, 1V, 5) include
only one fable, that about the frogs who asked for a
king (I, 2), which is elsewhere recorded as Aesop’s,
but with no reference to Athens or Peisistratus.?

Of this Athenian Aesop there is no trace in fifth-
century tradition, but in the mid-fourth century s.c.

! This is the fable about the sheep and the wolves that
Aesop tells to the Samians in Ch. 97 of the Life. It is found
also in the paraphrases of Phaedrus (see Appendix below under
no. 153), in the Augustana collection, and in Babrius 93);
but nowhere except in the Life is any reference made to the
tinzleTz;:ad placeI of i?I telliﬁ%

eseare I, 6, II, 3, ITI, 3, and 19, IV, 17; App. 9, 12,
17, and 20. pe- 9, 12, 13,

3 Neither of the other two fables in which Phaedrus repre-
sents Aesop as giving advice to people at Athens belongs in
the Aesopic tradition; one of them, about the unstrung bow
(ITT, 14) is referred to King Amasis by Herodotus (II, 173), and
the other, about the solving of an enigmatic will (IV, 5), is
obviously late and of Roman invention.
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Aesop is staged with Solon at Athens in a comedy
of Alexis, and numerous fables relating to Athenians
or to Athenian places and institutions (without
Aesop) have come down in the Augustana collection
and in Babrius, possibly from Demetrius of Phalerum,
who may have been responsible for the Athenian
orientation of the fables to which we have referred.?
It is unlikely, however, that Demetrius represented
any of his fables as having been told by Aesop per-
sonally at Athens, and there is no staging of Aesop
at Athens either in the Life of Aesop as we have it
or in fifth-century tradition. All this brings us once
more to the conclusion that Phaedrus made no use
of any biography of Aesop, and that what he calls
“Aesop’’ was the small collection of fables headed by
promythia which was published by Demetrius the
Athenian near the end of the fourth century B.c.

b. Sources of the Text

P Codex Pithoeanus of the ninth century, once
the property of Petrus Pithoeus (Pithou, 1539-
1596), but recently in the very private posses-
sion of the Marquis L. de Rosanbo. This manu-

1 This was suggested by O. Keller in his valuable essay on
the history of Greek fables in Jahrbiicher fiir Class. Philologie,
Supplementband 4 (1862), 361 f., where the relevant data are
cited. I have recently commented on the subject in T4 Pk A,
93 (1962), 338. Some of the fables in our collections may well
have been given their Athenian orientation by Demetrius, but
the tendency to locate dramatic events in Athens and to write
about well-known Athenians and Athenian institutions was
strong in later times also, and also in Phaedrus himself, whose
knowledge of Greek history appears to have been hazy, judging
from what he says about Demetrius of Phalerum in V, 1.
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script has been inaccessible to editors of
Phaedrus, but what appears to be a very accurate
reproduction of it, in an édition paléographique,
has been published by Ulysse Robert, Paris, 1893.

R Codex Remensis, once at Rheims, seems to have
come from the same source as P and to have been
of equal value. It was destroyed. by a fire in
1774. Its readings were reported extensively
by editors and commentators before that time.
See the list of these editors and witnesses
in Havet’s edition, p. xiii.

R! In our notes on the text the symbol R! indicates
the reading of R as attested by only one witness,
instead of by two or more, which is implied
by the unqualified symbol R.

D Charta Danielis, so called, once the property of
Pierre Daniel (ca. 1530-1603), originally from
the monastery of Ileury, written in the ninth
or early tenth century. It is now Codex
Reginensis Latinus 1616 in the Vatican library.
It contains fables 11-13 and 17-21 of Book I
only. Concerning its relation to other manu-
script traditions see the study made by T. M.
Cary, “ The Vatican I'ragment of Phaedrus ”
in TAPRA, 57 (1926), 96 ff.

Perotti’s Appendix, so called, has survived in two
manuscripts listed below under the symbols N and V.
It consists of thirty fables along with three addresses
by Phaedrus to the reader (nos. 2, 3, and 7 in this
edition and in Bassi’s) which are not preserved in
codex P or elsewhere but were transcribed by the
humanist scholar Niccolo Perotti (1430-80) from a
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defective manuscript of Phaedrus’ fables which is
now lost. These new fables, together with thirty-
two other fables of Phaedrus which are in P, and some
fables of Avianus, were included by Perotti in a col-
lection prepared for the use of his young nephew,
with the title Nicola: Perotti epitome fabellarum
Aesopt, Avien: et Phedri ad Pyrrhum Perottum fratris
Silium  adolescentem  suavissimum. Perotti’s tran-
scription of the Phaedrian text from his manuscript
source seems to be literal on the whole if not always
trustworthy, but he omits the promythia and epimy-
thia and sometimes transfers their wording into
titles of his own, which he has added to all the fables
and which state the moral of the fable. All the
fables of Phaedrus contained in Perotti’s epitome
were edited for the first time, from codex N, by C.
Iannelli at Naples in 1809.

N Codex Neapolitanus (Bibl. Nat. IV F 58) written
by Perotti himself. This manuscript is damaged
by water stains in many places and is often
illegible. An accurate description of it is given
by Bassi on pp. vii f. of his edition of Phaedrus
(Naples, 1918).

V Codex Vaticanus Urbinas 368, of the early
sixteenth century. This MS. seems to have been
copied from N and is sometimes legible where
N is not.

c. Prose Paraphrases

The three texts designated below by the symbols
Ad., Wiss., and Rom. respectively are derived in
large part from a common source, which was a book
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of fables in Latin prose originating in the fourth or
fiftth century and ascribed to Aesop; although many
of its fables were merely paraphrases of Phaedrian
fables in which much of the poet’s phraseology
was retained in solution, as we see from its variant
derivatives.

Ad. Codex Leidensis Vossianus Lat., oct. 13, of the
eleventh century, once the property of Ademar,
a monk in the monastery of St. Martial at
Limoges. Contains sixty-seven fables, all but
a few of which are paraphrases of Phaedrus.

Fiss. Codex Wissemburgensis, once at Wittenburg;,
but now cod. Gudianus Lat. 148 at Wolfenbiittel,
of the tenth century. Contains some sixty-two
fables arranged in five books.

Rom. A collection consisting of eighty-three Latin
fables divided into four books which falsely
purports to be the translation of a Greek Aesop
made by one Romulus and addressed to his son
Tyberinus, both of whom are plainly pseu-
donymous. This Romulus, preserved in many
manuscripts, has been critically edited by G.
Thiele (Der Lateinische Aesop des Romulus und
die Prosa-Fassungen des Phaedrus, Heidelberg,
1910), who distinguishes two principal recen-
sions of the book; one a recensio Gallicana
represented by the tenth-century manuscript
Burneianus 59 in the British Museum, the other
a recensio vetus, preserved in manuseripts dating
from the eleventh century and later.

Each of these texts, Ad., Wiss., and Rom., is
published entire by Hervieux in the second volume of

xeix



INTRODUCTION

his Les Fabulistes Latins (1894). They are cited
occasionally in our notes on the text of Phaedrus;
but such of their fables as have no equivalents in the
extant metrical text of Phaedrus, including Perotti’s
Appendix, are translated or summarized helow in our
Appendix under nos. 558-579.

BisLiograpruy

Lditions of the Teat. The fables of Phacdrus have
been published in more or less critical editions many
times since the appearance of the editio princeps by
P. Pithoeus in 1596. A full list of these editions
together with the titles of many commentaries by
scholars on problems of the text, will be found on
pp. x—xii of Havet’s edition. The most important
editions of recent times, since Tannelli’s publication
of the Appendixz Perotiina in 1809, are the following:

Lucian Miieller, editio maior, Leipzig (Teubner), 1877.

Louis Havet, Paris 1895. This is a monumental
edition including an exhaustive survey of the
critical work done on the text of Phaedrus in
modern times, together with penetrating studies
of the manuscript tradition and of various
problems connected with the author’s life and
work.

Dominicus Bassi, Phaedri Fabulae ad Fidem Codicis
Neapolitani denuo excussi, Turin 1919 (Corpus
Script, Latinorum Paravianum, no. 13). This
edition is important for the text of Perotti’s
Appendix based on a eritical re-examination of
codex N,

INTRODUCTION

J. P. Postgate, Phaedri Fabulae Aesopiae, cum N.
Perotti Prologo et decem Novis Fabulis, Oxford
1919. Postgate has made numerous improve-
ments of the text by way of emendation and he
makes more use of the paraphrases than most
other editors.

The present edition of Phaedrus is made up eclec-
tically on the basis of the copious textual
materials supplied by Havet and Postgate in
their editions.

Comprehensive Critical Accounts of Phaedrus and
of the Problems of Interpretation Relating
to his Life and Work

M. Schanz and C. Hosius, Romische Litteraturge-
schichte, 11, 2, fourth edition, Munich, 1935,
pp. 447-156.

J. W. Duff, 4 Literary History of Rome in the Silver
Age, I.ondon, 1927, pp. 133-154.

A. Hausrath, article *“ Phaedrus ” in RE, 19 (1938),
1475-1505.

Life' of Phaedrus
Atillio de Lorenzi, Fedro, Florence, 1955.

Or the Meter of Phaedrus

L. Mueller on p. ix—xiii of his edition of 1877.

L. Havet on pp. 147-224 of his edition.

Schanz-Hosius, op. cit. 455, lists other special studies
of Phaedrian metre.

ci



Christopher Smart, 4 Metrical Translation of Phaedrus

cii

INTRODUCTION
English Translation

(in rhymed couplets, iambic tetrametre), Lon-
don, 1831; also appended to Riley’s trans-
lation of Terence in Bohn’s Library, London,
1877.

ADDENDA

For the Sigeum inscription (p. xxxv) see Ancient
Greek Inscriptions in the British Museum, 1V ii:
Supplementary and Miscellaneous Inscriptions,
by F. H. Marshall (Oxford 1916) pp. 148—150, no.
1002.

The Codex Pithoeanus of Phaedrus (p. xcvi) is
now accessioned in the Pierpont Morgan Library
in New York.

Add to editions of Babrius (p. Ixxii):

Babrii Mythiambi Aesopei, edd. Maria Jagoda
Luzzatto et Antonio La Penna (Teubner), Leipzig
1986. Contains introduction (pp. cxvi), text,
copious apparatus, and index verborum.

BABRIUS
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AESOPIC FABLES OF
BABRIUS IN TAMBIC VERSE

PROLOGUE

"T'was a race of just men who lived first on the earth,
Branchus my boy, the race that men call Golden.
After them there came, they say, a different genera-
tion, the one of Silver; and we are third in descent
among these, and ours is the generation of Iron.
Now in the Golden age not only men but all the other
living creatures had the power of speech and were
familiar with such words as we ourselves now use in
speaking to each other. Assemblies were held by
these creatures in the midst of the forests. Even
the pine tree talked, and the leaves of the laurel.
The fish swimming about in the sea chatted with the
friendly sailor, and quite intelligibly, too, the
sparrows conversed with the farmer. Everything
grew from the earth, which made no demands on
men, and good fellowship prevailed between gods
and mortals. That this was so, you may learn and
fully understand from wise old Aesop, who has told
us fables in the free manner of prose. And now I

%10 So P. A reads: é\dAer 8¢ mérpa xal ta ¢. Tis mwevxns
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¢ The “ softening ”” here mentioned, and also below in the
second prologue, probably refers to the mild, good-natured,
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PROLOGUE 17-19, FABLE 1. 1-13

shall adorn each of those fables with the flowers of
my own Muse. I shall set before you a poetical
honeycomb, as it were, dripping with sweetness,
having softened the hard chords of the stinging
iambic.®

1
THE LION AND THE BOWMAN

A man came on a mountain to hunt, skilled in
shooting with the bow. All the animals turned to
flight and were full of fear as they fled. Only the
lion had the courage to challenge the man to fight
with him. ‘ Wait,”” said the man to him, “ don’t be
so fast, nor count on victory; first get acquainted
with my messenger; after that you'll know what'’s
best for you to do.”” Then standing a short distance
away he let fly an arrow, and the arrow buried itself
in the lion’s soft belly. Fear overcame the lion and
he dashed away in flight to the lonely glens. Not
far away stood a fox, who told him to pick up his
courage and make a stand. But the lion replied:

and humorous or poetical tone and spirit in which the author
writes, and what he says, rather than to a structural peculiarity
of the metre as such which would produce that effect musically.
In the same metaphorical sense of this metrical terminology,
the iambic and choliambic lines of Callimachus and of other
Hellenistic poets, such as Herodas and Phoenix of Colophon,
may be said to be softened and mild in comparison with the
hard and ““ stinging *’ lines of the earliest uscrs of iambic verse,
the Ionian poets Archilochus and Hipponax. Owing to the
precedent set by these early pocts iambic metre came to be
closely associated in men’s minds at all times with bitter
personal satire written in a sarcastic, injurious mood.
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FABLE 1. 14-16, 2. 1~16

“You're not going to fool me, nor catch me in a
trap; when he sends me such a stinging messenger
as this, I know without waiting any longer how
formidable he is in his own person.”

2
THE FARMER WHO LOST HIS MATTOCK

A farmer while digging trenches in his vineyard lost
his mattock and thereafter began a search to find out
whether some one of the rustics present with him
had stolen it. Each one denied having taken it.
Not knowing what to do next, he brought all his
servants into the city for the purpose of putting them
under oath before the gods; for people suppose that
those among the gods who are simpletons live in the
country, and that those who dwell within the city-
walls are unerring and observe everything that goes
on. When they had entered the gates of the city
and were bathing their feet at a fountain, after laying
aside their wallets, a public crier began to call out
that a thousand drachmas would be paid for in-
formation revealing the whereabouts of property
that had been stolen from the god’s temple. When
the farmer heard this, he said: ““ How useless for me
to have come! How could this god know about other
thieves, when he doesn’t know who those were who
stole his own property? Instead, he is offering
money in the hope of finding some man who knows
about them.”

4 ¢ added by Eberhard.
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mpos Tob oe Ilavds, 8s vdmas émomrever,

T SeomdTy, xipaipa, pi pe pyioys:

dkwy yap niordynoa Tov Albov pibas.”

1} & elme ** kal DS é’p'you e’,u.tﬁaus‘s va'g[tw; 10
T Képas kéxpaye, kdv éydr owmiow.”

4

‘Adieds oayivmy Hv vewori BeBAixet

& r 3 3

avelder’: Gihov & Ervye moucidov mwhijpns.

@y 8 Ix0baw 6 Aemros els Pubdy dedywy

vmeléduve Suctiov molvrpriTou,

< / 8’ k4 0 \ > A -~ € ’

0 péyas o aypevlbleis els 70 mAolov fHmAdby. 5

3. AG(B). Aes. 280. Cf. Phaedrus, App. 24.
1-3 Afyds——-m\sl.’_lwv‘ émionidv dfov—olima | puds & —rpwyodons
G, except for misspellings. Alyds mor els &mavdw aimdos

xem

xAeilaw, | puds dmeotis—rpwyodons | émt onquoy dyew (corrected
to déew)—otmw A; but the corrector indicates that the second
and third of these lines should be transposed (to conform with
the order in G), that xprilwv should be read for kAeilwv, and
dfew for dyew. The first line in A is an altered version of the
original, whereby the substance of two Babrian lines was put
into one; and the third line has been interpolated from the

8

FABLE 3. 1-11, 4. 1-5

3
THE GOAT AND THE GOATHERD

Once a goatherd had need to call in the she-goats,
in order to drive them into the fold, and as he called
some of them came, but others lingered. Down in
the ravine one of the disobedient goats was still
cropping the fragrant leaves of goatswort and
mastich when the goatherd hit her horn with a stone
thrown from a distance and broke it off. Then he
entreated her: * Don’t, I beg you, goat and fellow-
slave, in the name of Pan who watches o’er these
glens, don’t, friend goat, betray me to the master. I
didn’t mean to throw that stone so straight.” * And
how,” said she, “am I to hide a deed that is self-
evident? My horn shouts out the truth, even
though I hold my tongue.”

4
THE FISHERMAN AND THE FISH

A fisherman drew in the net which he had cast a
short time before and, as luck would have it, it was
full of all kinds of delectable fish. But the little
ones fled to the bottom of the net and slipped out
through its many meshes, whereas the big ones were
caught and lay stretched out in the boat.

original G text. G's wAel{lwv comes from the A recension.
The paraphrase B agrees substantially with G, although syn-
copated. Cf. OPh 52. 20.

4. A(B). Aes. 282.
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¢ owripov Eberhard, —{a A.

5. AG(B), and Suidas on Tavaypaioc for vss. 1, 2. Aes. 281.

¢ &cvnr’ és Ahrens, éxpimrer’ AG, xarexpifn év (ywvig) B.

# ddews Eberhard, d¢dfws B, dAos AG.

6. AG. S(uidas) under dvov for vs. 6. Cf. Aes. 18, Avianus
20.
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FABLE 4. 6-8, 5. 1~-12, 6. 14

It’s one way to be insured and out of trouble, to be
small; but you will seldom see a man who enjoys a
great reputation and has the luck to evade all risks.

5
THE FIGHTING COCKS

A fight took place between two cocks of the
Tanagraean breed, whose spirit, they say, is like that
of men. The one that was worsted, being covered
with wounds, ducked into a corner of the house over-
come by shame; the other without delay leaped
upon the housetop and flapping his wings crowed
loudly. But an eagle lifted him off the roof and flew
away with him. Then the other cock proceeded to
tread the hens with impunity, having got a better
reward for his defeat than his rival for the victory.

[You too, man, never be boastful when fortune
elevates you above another. Many have been saved
by the very fact of not succeeding.]

6
THE FISHERMAN AND THE LITTLE FISH

A fisherman, scouring the whole seashore in the
effort to preserve the life that is so sweet by means of
a slender rod, once caught on his horsehair line a
small fish, one large enough for his frying-pan. The

2 kadaipw e A G, A kaddpuw A.  odlwv Bergk, {dwy (-ov G)
AG.
4 ¢x AG, od Boissonade and most editors.

II
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FABLE 6. 5-17, 7. 1-9

little fish begged his captor to spare him, expecting to
win his plea. * What am I worth to you, or how much
will you sell me for? I'm not yet grown. Why, it
was only a day or two ago that my mother spawning
in the seaweed cast me forth by this rocky shore.
For the present, therefore, let me go, and do not kill
me uselessly. When, after eating my fill of the sea-
weed, I shall grow large and suitable for a rich man’s
dinner, then, later on, you will come here and catch
me.”  Such was the piteous plea murmured by the
little fish as he gasped for life; but he had no chance
of success in wheedling the old man. And the latter
remarked, as he stuck the little fellow on his sharp
stringer of reed: ‘“ That man is a fool who fails to
keep small but certain profits, in the hope of acquir-
ing uncertain ones.”

7
THE HORSE AND THE ASS

A man had a horse which he used to lead along
with him free of any burden. He put the burden
upon an aged ass. So the latter, worn out by much
toil, went up to the horse and spoke with him about
it: “ If you are willing to share a part of my load, I
may, perhaps, come through alive, but otherwise I
shall die.” * Go along,” replied the horse, *“ don’t
bother me.” The ass plodded on in silence, but
presently, spent with toil, he fell down and lay dead,
as he.had foretold. Immediately the master drew

7. A(B), and Suidas under odyn and dvela for vss. 12, 13.
Cf. des. 181.
7w @ editors, py & A.

13
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FABLE 7. 10-16, 8. 1, 9. 1-8

up the horse beside him and, unfastening the entire
load, put upon the horse not only the packsaddle of
the poor drudge, with all its burden, but in addition
also, after flaying him, the ass’s skin. ‘‘ Alas,” said
the horse, “ how poor was my judgment; that very
burden, of which I was unwilling to share even a
small part, has now of necessity been put upon me
in its entirety.”

8
THE ARAB AND HIS CAMEL

An Arab put a heavy load on his camel and asked
him whether he preferred to take the high road or
the low road. And the camel, not without inspira-
tion, replied: ‘“ So the straight road is barred, is it ?”

9
THE FISHERMAN WITH THE FLUTE

A fisherman had a flute and was skilled in playing
on it. One-day in the hope that a large mess of fine
fish, without any toil on his part, would come to him
charmed by the sweet sound of his pipes, he put
aside the net and began to warble melodious notes.
When, however, he grew tired of blowing and found
that his piping was in vain, then at last he threw out
his seine and hauled it in full of fish. Seeing them
quivering and flopping about on the ground each in
his own way, he taunted them, saying, as he washed
his net: “ Dance now without any music; it would

8 5 4 G a2 7 A
TOAVUTA KEPTOUNOE s TOOQUT €EKERTOUTMTE .

15
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FABLE 9. 9-13, 10. 1-14

have been better for you to have danced some time
ago, when I was supplying music for the dance.”

[It’s not possible to gain anything by lounging
around and making no effort; but when you get what
you want by working for it, then with propriety you
may indulge in banter and idle play.]

10
APHRODITE AND THE SLAVE GIRL

A certain man having fallen in love with an ugly
and ill-natured slave girl, one of his own, was wont to
give her everything she asked for without delay.
And she, bedecked with golden ornaments and
trailing a delicate crimson robe about her shanks,
would take every occasion to quarrel with the mistress
of the house. It was Aphrodite whom she regarded
as the author of these blessings, and her she honored
at night by the burning of love-lamps, and every
day she sacrificed, made vows and supplications,
asked for favours or advice, until at length the god-
dess came as the pair slept and appearing to the
slave girl said: ** Be not thankful unto me, as though
I were making you beautiful; I'm angry with your
bedfellow for thinking you beautiful.”

[Every man who rejoices in ugly things as though
they were fair and good is god-cursed and blind of
heart.)

doubted whether or not an anapaest may be allowed in the
second foot of the Babrian verse; see Crusius, Bab. Fab. p.
xxxvii.

13,14 Only in A.
17
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"Aypot yeddaw paxpov éfemwriy,
edpev 8 €pijpois éyrxalnuévny GAais

11. AG(B) P(apyrus Amherst 26). Aes. 283.

5 ¢ls GP, és A.  BlaBdvros Ahrens, Bardvros AGBP.

7 For the restoration of this line on the basis of new testi-
mony afforded by G and P, see CPR52.17f. The A recension,
even before the time of P, had been so altered as to read xai
xaMémais dumros €A, wA. G reads rofindé mds dueirds €. wA.,
P reads ai kaMikapmos éA. wA., metrically defective.

? adwa P, ddwva AG.

10-12 §o A. In P there is a Latin translation of these lines,
and they are paraphrased in B. G omits them.

12. AGV. Ades. 277.

& The well-known Greek myth to which this fable alludes
runs as follows in the earlier Greek form which is here pre-
supposed: Procne and Philomela were daughters of Pandion,

18

FABLE 11. 1-12, 12. 1-2

11
THE FIRE-BEARING FOX

Someone caught a fox, the enemy of his vines and
garden. Wishing to punish him with a new kind of
torment, he set fire to his tail, after tying some tow
upon it, and let him loose to run. But the spirit of
Retribution that keeps watch over such acts guided
the fox with his burden of fire straight into the grain
fields of the man who had done him hurt. It was
the season of standing crops, and the grain was fruit-
ful, fair, and full of promise. The owner ran after
the fox, bewailing the loss of his hard work, and the
grain never saw his threshing floor.

One must be calm and not unbounded in one’s
anger. There is a certain retribution for anger—
and may I guard against it—bringing loss upon such
men as lose their tempers.

12

THE NIGHTINGALE AND THE SWALLOW ¢

Forth from the fields of men the swallow far away
once flew and found, sitting in the lonely woods, the

King of Athens, and Procne was marricd to ber father’s ally,
Tereus, King of Thrace. When her sister Philomela visited
Procne in Thrace, Tereus raped her, then cut out her tongue
and hid her away, lest Procne should know of it. Philomela,
however, managed to reveal the matter to her sister by means
of a piece of embroidery which she sent to her. Procne in
revenge killed her own son Itys and served him up at a banquet
to his father Tereus. The latter, on learning what had hap-
pened, pursued the two women with intent to kill them, and
thereupon all three were changed into birds: Tereus into a

19
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FABLE 12. 3-22

shrill-voiced nightingale. She was wailing for Itys,
her child, untimely banished from the springtime of
his life. By the song the two birds recognized each
other, and flew forthwith each to the other and began
to chat. And said the swallow: ‘‘ Dearest, can it
be thou still art living? This is the first time I have
seen thee since the tragedy in Thrace. Always
some cruel fate has come between to separate us.
[And even as maidens we were apart from each other.]
But come now to the fields and homes of men.
Thou shalt dwell with me, in the same house, as my
dear friend, where thou shalt sing to men who till
the soil, and not to savage beasts. [Leave the woods
beneath the open sky and, in the neighborhood of
men, dwell thou within the shelter of my house,
beneath one roof with me.] Why should the nightly
frost bedew thy back, the burning heat of noon-day
warm thee overmuch, and all things grate upon
thee? Come, come, thou skilled in song, torment
thyself no more.” Then answered her the shrill-
voiced nightingale and said: “ Let me stay on amid
these desert rocks, nor take me from this mountain

grove away. Since Athens, I shun my husband and

hoopoe, Procne into a nightingale, who wails for Itys, and
Philomela into a swallow, who builds her nest on men’s houses
and chatters unintelligibly in trying to tell her story, because
she has no tongue. In the later form of the story, as told by
Latin writers, Philomela is the nightingale and Procne the
swallow. That Babrius is following the earlier Greek tradi-
tion is indicated by the mention of Itys as the nightingale’s
son. Cf. H. J. Rose, 4 Handbook of Greek Mythology, p. 262.
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FABLE 12. 23-28, 13. 1-14

the city. Every house I see of men and every
human contact harrows and renews the painful
wounds of fortune long ago.”

[There is a certain consolation for ill fortune in
words of wisdom, in song, and in retreat from the
crowd; but grief it is, when one now humbled comes
to dwell again with those who saw him in prosperity.]

13
THE FARMER AND THE STORK

In the furrows of his field a farmer fixed a thin-
spun net and caught the cranes, those enemies of
land new-sown. A limping stork besought him thus
(for with the cranes a stork too had been taken):
“T'm not a crane, I don’t destroy the seed, I'm a
stork, my color plainly marks me out, and storks are
the most loyal and dutiful of all winged creatures; I
nurse my father and care for him when he is ill.”
The man replied: “ Sir Stork, what way of life
you're pleased to live I do not know, but this I do
know: I caught you with those who lay waste my
work; die, therefore, you shall in their company,
for in their company I caught you.”

[Consort with bad men and you will be hated just
as they are, even though you yourself do no injury
to those about you.]
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14

*Apkros ddetv dvbpwmov éxTémws nliyerr

vekpov yap avTod odu’ épacke piy ovpew.
\ a kd ’ 5 X3 ~ € ’

mpos Ny dAdmé elme *° udAdov fpoduny

’ \ 'r)\ -~ 8\ o~ 3 o I3
€L VEKPOV €LAKES, TOU 0€ LWVTOS OVY NTTOV.

ot

‘O Ldvra BAdmTwy pi) vexpdy pe Bpnreitw.

15
*Amp *AbBnvaids s avdpl Onfaiw

Kowds odedwy, domep elkds, Wuidet.
péwv &8 6 pdlos FMe péypes nNpdwv,
pakpn pév dAws phots odd dvaykain:
7éos & 6 pév Onfaios viov *Adxurdims 5
péyioTov avdpdv, viv 8¢ kai fedv Tuver
6 & é CAbnav Eeyer s moAU kpeloowv
Onoeds yévoiro, xkal Tyns o uév Beins
ovrws Aédoyyev, ‘Hpardijs 8¢ SovAeins.
Mywy &8 évika: orwuddos yap jv priTwp. 10
6 & dMos s BowwTtos odk éxwr lony
Adyois duiddav, elmev dypiny povoy:
14. A(B), and S(uidas) under éxrdrws for vs. 1. Aes. 288.

1 dpros SB.
15. A(B). Aes. 278.

s Heracles, who was said to have been born in Thebes, the
son of Zeus and Alcmena.
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FABLE 14. 1-5, 15. 1-12

14
THE BEAR AND THE FOX

A bear was boasting that he was uncommonly
fond of the human race, because, he claimed, it was
not his custom ever to worry a dead man’s corpse.
“If I had my choice in the matter,” said the fox,
* you would tear the dead body, and not touch the
living man.”

Let not him who injures me when living shed tears
for me when dead.

15
THE ATHENIAN AND THE THEBAN

A man from Athens was travelling in company with
a man from Thebes and, as was natural, began to
talk with him. The conversation in its course came
around to talk of heroes. A lot of speech-making
ensued, which was to no purpose and quite un-
necessary. In the end the Theban was chanting
the praises of Alemena’s son?® as being the greatest
of men, and now besides enrolled among the gods.
In turn, the man from Athens declared that Theseus
was by far the greater of the two; that the lot in
life that he obtained was that of a god in reality,
whereas what Heracles got was the life of a slave.
And so saying he won the verbal contest, for he was
a glib speaker. But the other, being a Boeotian
and unable to compete on equal terms with his
opponent in oratory, remarked with savage wit:
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TETAVOO® VIKAS. Tolyapovy Xo)\wﬁeuq

Onoeds pév Nuiv, ‘Hpardis 8 *Abnpvalows.”

16
“Aypoiros fmeidnoe vymiw Tirhy

’ (19 -~ 7 -~ ’ ¥4 »»

wAaiovtt * olya. wi oe T(H Ak phfw.
Avkos & dwxovoas 'rﬁv Te ypatv aAnbevew
vouloas éuewver ds ETolua Sem'wfowv,
éws 0 mals pev éawépng e’KOLy.ﬁB'q, 5
adros 8¢ mewdv kal Adkos yavow SrTws
dﬂ'ﬁ)\@e vwﬁpa'[g riow ﬂapeSpetfoag.
Arawa 8 adrov ﬁ ovvoikos fparTa
(13 -~ 3 \ » ¥ L 4 A} * 7 ”

Tds 0vdev 7]/\965‘ dpas, ws mpwv elddbecs;

< £ L) 113 ~ 4 o \ /’ »
0 & elme *“ s Yap, 05 Yuvalki TLOTEVW ; 10

17

Aidovpos Spvets oikins évedpevww
L3 4 ’ ’ > /’
aws Bvdaxss Tis macoadwy amprnby.

16. A(B) P(apyrus Amherst 26). Cf. Aes. 158, Avianus 1.

2 giya P, mafoat A.

3 6 Adkos A, 6 om. P.

7 Jwypals éAr. évedpevoas P.

? So P, cf. 26. 7; wads ovdév dpas JAfes, domep elddfys A.

10 58" A, xdxeivos P.

17. A P(apyrus Amh. 26). Cf. Aes. 79, Phaedrus IV 2
(=Aes. 511).

1 opww P.

* xopuros owa macaadw ampryliy P.
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FABLE 15. 13-14, 16. 1-10, 17. 12

* Stop, you win; so let Theseus be angry with us, and
Heracles with you Athenians.”s

16
THE DISAPPOINTED WOLF

A rustic nurse threatened her infant when he
cried: “ Be still, lest I throw you to the wolf.” A
wolf heard this and, believing that the old woman
meant what she said, stayed to enjoy a dinner all
but served; until at last the child at evening fell
asleep and our hero, hungry and foolishly agape, as
the veritable wolf in the proverb, went away, after
standing by in attendance on idle hopes. Then
the she-wolf who was his wife questioned him,
saying: “ Why have you come back without bringing
anything as you used to do?” And he replied:
“ What can you expect, when I put my trust in a
woman ?”’

17
CAT AS FOWLER

A cat, setting a trap for some domestic fowls,
suspended himself like a bag from pegs. But a cock

4 The curse of Theseus, who was a local Athenian hero
shaped to some extent on the pattern of Heracles, though
never deified, would mean nothing to anyone beyond the
borders of Attica; but that of Heracles, the most famous and
ubiquitous of all Greek heroes, who had become by tradition
an Olympian deity, received some religious worship, and was
often invoked in oaths and prayers, would be recognized and
respected, or feared, by people anywhere in Greece.
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Tov & €ld’ dAéxkTwp mwuTos dykvdoyddyw,

kal Tadr’ éxeprdunoev 0€D dwrjoas:

“ moMdovs uév olda Guddxovs idwv oy 5
ovdels 8 0ddvras elye [dvros allovpov.”

18

Bopén Aéyovow ‘HAiw Te Toravmyy
épww yevéabai, mérepos dvbpos dypoixov
odouropotvros Ty clovpvay éxducet.
7 3 k4 ’ -~ T y 7

Bopéns 8’ édvaa mpdTos olos éx Ppdxys,
Bin voullwy 7év dopotvra ovhijoew- 5
6 & ob uelijre puadov, dAAd prywoas

A 4 ’ \ ’ 7
kal mavTa kUkAw yepol xpdomeda odlyfas
KGBﬁG’TO, méTprs vHTOY e’foxﬁ kAlvas.
6 8 "Hlwos 10 mpdTov 100s éxwvipas
> A~ 3y A -~ 7 ?
AV KEY QUTOV TOU 3vo77v€,u.ov t,bvxovg, 10
éreita 8 af mpooijye Ty dAy mAelw:
kal kabpa TOV yewpyodv elyev éfaidvys,

k] \ A €/ A A 3 4
adtos 8¢ plfas Ty oTodny éyvuvdidn.

Bopéns pév otrw ovykpibels évucrifin:
Myer 8 6 pdlfos ** mpadrnra, mal, {HAov. 15
3 ’ -~ ~ Al 7 (4 b2
avigeis T¢ webol pudAdov 4 Bia pélwv.

18. A(B), and S(uidas) under cwodpa for vss. 1-3. Cf. Ades.
46, Avianus 4.

3 alovpvay Toup, aLau'pa.l; AS.
13 groAny Bergk, awodpav A.
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FABLE 17. 3-6, 18. 1-16

with hooked spurs, a shrewd fellow, saw him and
jeered at him in shrill tones: “ I have seen many a
bag before now, and know what they look like;
none of them had the teeth of a living cat.”

18
THE NORTH WIND AND THE SUN

Between the North Wind and the Sun, they say, a
contest of this sort arose, to wit, which of the two
would strip the goatskin from a rustic plodding on his
way. The North Wind first began to blow in such
wise as when he blows from Thrace, thinking by
sheer force to rob the wearer of his cloak. And yet
no more on that account did he, the man, relax his
hold; instead he shivered, drew the borders of his
garment tight about him every way, and rested with
his back against a spur of rock. Then the Sun
peeped forth, welcome at first, bringing the man
relief from the cold, raw wind. Next, changing, he
turned the heat on more, and suddenly the rustic
felt too hot and of his own accord threw off the cloak,
and so was stripped.

Thus was the North Wind beaten in the contest.
And the fable says: ‘ Cultivate gentleness, my
son; you will get results oftener by persuasion than
by the use of force.”

14-16 These lines are bracketed by Eberhard and later
editors, perhaps rightly.
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Batpus pedaivns aumédov mapwpein
dmexpéuavro. Tovs 8¢ moikidn wApets
dobaa repdw moMdxis pev Wpunfy
mddoa mooolv moppuptis Ouyetv dpms-
W yap mémeipos kels TpuynTOV drpain.
Ka’,IJ.VOUUa 8’ &AACUS‘, Ol} ')/(‘lp ;.’vae (/JU.U’GLV,
mapiMev ovTw PBovkololoa Ty Admny:

[T 9.4 € ’ > 14 e L4 ”»
opdal 6 Botpus, ob mémewpos, Ws Guny.

20

BonAdtys dupalav fyev €k kaduns.

~ > ¥ ’ > 4 ’
Tis 8 €umeoovons els pdpayya kotAddn,
8éov Bonbetv, adros dpyds eloTnket,
7 8 ‘HpakAel mpooniyed’, ov povor mdvrwy
fedv dAnbds mpooexvver Te kaTiua.
¢ 1 > \ . I3 -~ -~ o
o6 Beos & émaras elme *“ 7dv Tpoxdv dmTov

A A\ ’ 4 -~ -~ 3> »
kai Tovs Bdas xévrpile. Tols Beols 8 elyov
otav T moujs kadTds, 7 pdrny evfn.”

19. AG(B), and S(uidas) under aldpa for vss. 6, 7. Cf. Aes.
15, Phaedrus IV 3.

3 mowiAy (émknAn G) kepdas | Boloa mhijpers AG, corrected
by Ahrens; Babrian verse does not allow an oxytone at the
end.

¢ In place of this one line in AG, Suidas has two others which
are probably taken from an inflated, though ancient, recension
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FABLE 19. 1-8, 20. 1-8

19
THE FOX AND THE GRAPES

Some bunches of grapes were hanging from a dark-
colored vine on a hillside. A crafty fox, seeing the
clusters so fully laden, tried with many a leap to
reach the dangling purple fruit; for it was ripe
indeed and ready for the vintage. After toiling in
vain and being unable to reach it, he went away
beguiling his grief with these words: * The grapes
are sour, not ripe as I supposed.”

20
HERACLES AND THE OX-DRIVER

An ox-driver was bringing his wagon home from
the village when it fell into a deep ravine. Instead
of doing something about it, as the situation required,
he stood by idly and prayed for help to Heracles, of
all the gods the one whom he really worshipped and
held in honor. Suddenly the god appeared in
person beside him and said: ‘“ Take hold of the
wheels. Lay the whip on your oxen. Pray to the
gods only when you are doing something to help
yourself. Otherwise your prayers will be useless.”

of the text: ds 8 odx ébucveir’, dAN’ ékapve mddoa | oldéy
kpepadtijs oxotoa mAelov aldpas. Yavew A, Pavoar G.

20. AGV. S8(uidas) under v yeipa (entire fable in para-
pbrase). Photius, Lexicon I1 p. 213 (Naber). Aes. 291.
Cf. Avianus 32.

1 & kadums AS and Photius, els xduny GV.

¢ So Eberhard; ¢ 8¢ 8. én. S and Photius, feos 8 ém. A,
avros & ém. GV.
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[ O mp ﬂ'apovoav 1T77'U.OV‘I‘7V dedyew omevdwv

opav ddeider prf T yelpov éfedpy. ]

22

Biov 7is 78n v péony Exwv dpny
(véos pév odk v, 0v8émw 8¢ mpeafirys
Aevkas pelalvas uyddas ExAdve xal."rag)
€7’ els épwras éoydrale kal kdpovs.
7pa yuvak@dv 8vo, véns Te kal ypains.
véov uév adrov 1 veﬁw.g nre
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TGOV obv Tpix@v éxdaToll % uév dxpain

w

21 AV. Ades. 290.
® moAda y7v Lachmann, n. yap ﬁv A, mody yiv V.
2" AG(B). S(uidas) under xapos for vs. 4, and under
éxdarore for vss. 8, 9. Cf. Aes. 31, Phaedrus II 2.
? Jv AG, &v some editors.
3 Aevkas AG and Crusius, Aevkais most editors.
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FABLE 21. 1-12, 22. 1-8

21
THE OXEN AND THE BUTCHERS

Once some oxen were planning to destroy the
butchers, because these men were their enemies by
profession. So they got together and began to
sharpen their horns for the battle ahead. But
among them was a very old fellow who had done much
ploughing of the lands and this is what he said to
them by way of advice: ‘‘ These men slaughter us
with experienced hands, and when they kill it is
without torture; but if we fall into the hands of
unskilled men, our death will be a double one. There
will always be someone to slaughter the ox, even if
there is no professional butcher.”

[He who is bent on escaping the calamity at hand
ought to watch out lest he fall in with something
worse. ]

22
THE MIDDLE-AGED MAN WITH TWO MISTRESSES

A man already in middle age was still spendmg
his time on love affairs and carousals. He wasn’t
young any more, nor was he as yet an old man, but
the white hairs on his head were mixed up in con-
fusion with the black. He was making love to two
women, one young, the other old. The young woman
wanted him to look like a young lover, the old one
like one of her own age. Accordingly, on every
occasion the mistress who was in the prime of her

4 ér G, elr’ A, 65 S. 8 3} véa émelifre G.
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érdev ds niploxe AevkavBilovoas,
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ToUTWY ékdoTn T@V TPIYdY dmooTmdaa.
[Alowmos ofv Tov pidlfov elme dnAdoas

€Xeewos {8o)Tis els yvvaikas éuminTer

domep Bddacoa {mpoo)yeddo’ dmomviye.]

23

Bonddrys dvlpwmos eis parpiy Sl
Tafpov kepdorny dmodéoas dveliret.

~ > A ) M ~ b d ’ 4
énre & evyny Tals opewdpols vipdats

¢ - 14 7 -~ ’ »
[‘Eppd) vopaiw, Iavi, Tols mépié, dpva]

» ’ b4 ’ A ’
dpva mpooalew, € Adfoito Tov KAémTY.
oxbov & vmepBas Tov kadov BAémer Tabpov
Aéovri Golvmy- 8v(rrvx'r‘79 & émaparar

\ -~ ’ b / A} s

kal Bodv mpoadfew, el dvyor V€ TOV K/\Eﬂ"rnv.

Evreifev fuds Todr €owxe YwdaKew,

10 pedalvas juplone G.

112 So G.  The line &ws ¢. dmédwwav (sic) dAA. stands in an
ancient metrical paraphrase of this Babrian fable, hitherto
unnoticed, which is contained in some MSS. of the prose Aesop;
see Chambry, Aesopi Fabulae 1. 121. A reads, repetitiously,
thus: &ws ¢. % véa 7e x7 ypaia | ébnuav éxdory rav 7p. droandaa.
Cf. Husselman in T'rans. Amer. Philol. Assn. 66. 113.

After 12 the following line, obviously spurious, stands in
both A and G: del ydp & ye TiAASpevos éyvpvodro.

1815 80 G, except for the present editor’s supplements
{6omis Husselman) and emendations. In 15 G reads yeddoa

34

10

15

3a

FABLE 22. 9-15, 23. 1-8

life plucked out such of his hairs as she found to be
turning white, and the old woman plucked out the
black ones. This went on until each of them pre-
sented the other with a baldpated lover by the pulling
out of his hair.

[Aesop told this fable in order to show how pitiable
a man is who falls into the hands of women. Women
are like the sea; which smiles and lures men on to its
sparkling surface, then snuffs them out.]

23
BETTER LOSE THE OX THAN CATCH THE THIEF

A cattle-driver in a remote part of the forest was
searching for a horned bull that he had lost. He
made a vow to the mountain-roaming nymphs [ ]
that he would offer up to them a lamb in saerifice
if he should catch the thief. Coming over a ridge,
he caught sight of his fine bull being feasted upon
by a lion. Then the unlucky fellow vowed that he
would bring an ox to the sacrifice if he succeeded in
getting away from the thief.

From this we may well learn not to pray the gods

del ddwver, which I have corrected on the analogy of the para-
phrase B: 1% ydp yuv Bardooy dpotobrar, moré pév yaknumdoa
xal mpoouedidoa, moré 8¢ dmomviyovsa. Epimythium in A:
ddoxer 8 6 pdflos Tobro miow dvlfpdimois | élecvos—eépmimer. |
del yap &v ye dawvduevos yvpvoirar.

23. A(B). Cf. Aes. 49.

3 Deleted by Rutherford and the present editor as a
spurious addition to the original text; see CPh 52. 18.

4 dpva mpoadiew Perry, Aoy mapaayeiv A, dpv’ dv mapaoyelv

Rutherford.
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25

Tvdpn daywods elye pmrére Ldew,
mdvras 8¢ AMuvns els uélav meoelv Yowp,
olotvex’ elolv ddpavéoraror Lhwv
’ ¥ -~ b I ’
Yuxds 7 drodpot, podvov €l8dTes pevyew.
€mel 8¢ Aipvms éyyvs foav edpelns
xal BaTpdywv Sprov eldov drralwy
24. A(B). S(uidas) under waudv for vss. 4, 5, and under
avijvas for 6-8. Ades. 314. Cf. Phaedrus L. 6.

3 Mwvalovs A, corrected by Fix.
4 6 & elme kdavoas ¢p., oyl madvos S.
5 ¢povridos S.
6 4y
€ yap S.
7 éav A, Srav S.

25. A(B). Papyrus Oxyrhynchus 1249 for vs. 1. S(uidas)
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FABLE 23. g-10, 24. 1-10, 20. 1-6

for something ill-considered, moved by a grief
brought on us temporarily.

24
THE FROGS AT THE SUN’S WEDDING

The Sun was celebrating his wedding. It was
summer-time and all the animals were taking part
in the gay festivities in honor of the god. Aye, and
the frogs too were holding a dance in the marsh.
But a toad stopped their proceedings when he said:
“ This occasion calls for no festal songs on our part,
but is something to worry about, a matter of grief.
For if our Sun, even in his singleness, dries up every
pool, what ills shall we not suffer if, after marrying,
he begets a son like himself?”

Many are so exceedingly light-headed that they
rejoice over things that later they are bound to rue.

25
WHY THE HARES REFRAINED FROM SUICIDE

The hares were resolved not to live any longer,
but to throw themselves one and all into the dark
waters of the pond, seeing that they were the
feeblest of all living creatures, cowardly in spirit and
skilled in nothing but flight. But when they drew
near to the broad pond and saw a crowd of frogs on
the bank crouching and leaping into the deep slime

under droluot for vss. 3, 4, under yuvpins for 5, under dxraiy
for 6, and under dxAadias for 7. Cf. Aes. 138.

5 8o A; éyyds HAGov yupins S, fyyoay yupwains (i.e., full of
little frogs) Immisch (1899).
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TaXjy 88Aw Tis cvAafuv Te kai Sjoas
Emmyev SddTwy év guvaykiy xoldy.

26. A. Suidas under nvplve ofre for vss. 1, 2.  Aes. 297.

27. AGV. Aes. 293. Cf. Phaedrus I. 22.

! 31oas GV, miywy A.

2 80 G; 8. év gurayyia x. A, Badawv 98. ovveyela V.

After 6 the following line, deleted by Rutherford and the
present editor, stands in GV but is absent in A: xpe@v dvewyds
dyyos: dore Tefvién.
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FABLE 25. 7-10, 26. 1-12, 27. 1-2

at their approach, they came to a halt. Then one
of them said, having recovered his spirits: *“ Let’s go
back now. There’s no longer any need for us to
die; I see others who are weaker than we.”

26
THE FARMER AND THE CRANES

Cranes were overrunning a farmer’s field lately
sown with wheat. For a long time the farmer chased
them away by waving an empty sling and so scaring
them; but when they found that they could endure
his beating of the air with the sling they ignored him
thereafter and did not flee. At last he changed his
tactics and, letting fly with stones, wounded most of
them. As the cranes were leaving the field they
cried out to one another: * Let’s flee to the land of
the Pygmies.® This man, it seems, is no longer
trying to frighten us; already he is beginning to do
something.”

27
THE UNAPPRECIATED WEASEL

A man trapped a weasel, tied it up, and proceeded
to drown it where the waters came together in a

¢ Homer (Il. 3. 6) says that the cranes on the approach of
winter flee to the (southern) banks of Oceanus and there bring
death to the Pygmy men. The battle of the cranes and
Pygmies is often shown in Greck art and often mentioned or
discussed by ancient writers. It was a famous myth not
without some foundation in fact. See the short but up-to-
date and informative article by G. Hanfmann in the Oxford
Classical Dictionary.
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-~ ¥ \ A} -~ o
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3 4 4 L& o ~
JAMev mdxiaTov TeTpdmovy, i oD KkelTal 5
~ 7 M < Y -~ 3 I
xAf} padaxfeis.” 1) 8¢ ¢pivos fpdiTa,
dvo@a’ éavmiy, el TowdTov Ty SyKw
A )’-A € 8‘ ’. (13 ~ M /8
76 {Qov. ot 8¢ pyTplir ¢ mabe, um mpnbov.
~ 4 EE] ,* 11 / €/
Baooov oeavtiy,” elmov, “ éx péoov prifeis

" M b4 4 ’ 4 bRl
7) TNV €KEWOU TOLOTNTA [ULA)0T). 10
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Dépwv mol lnmos eis adnrov émpaby,
Levybels & Omo pidny mdoav éomépny rAet.
98. AV. Ades. 376, Cf. Phaedrus I. 24.
¢ uadaxfels V, —0év A,

8 mpibov Bergk, mpiov AV.
29. AG(B). des. 318. Cf. Phaedrus App. 21 (=4es. 549).
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FABLE 27. 37, 28. 1-10, 29. 1—2

deep glen. Said the weasel: “ What a miserable
recompense you make me in return for the help I
gave you in hunting down mice and lizards!” “1
admit your claim,” the man answered, *‘ but there’s
more to it than that; you were strangling all the
chickens and stripping the whole house bare; you
did more to harm me than to help me.”

28

THE TOAD WHO TRIED TO BE AS BIG
AS AN OX

An ox while drinking stepped on a baby toad.
When the mother toad returned—for she had been
away at the time—she inquired of the little toad’s
brothers where he was. ‘“ He’s dead, mother,”
they said. “‘ Just a little while ago, within the hour,
a four-legged animal of huge bulk came along, by
whose hoof he lies crushed.” The mother toad
puffed herself out and asked if the creature was as
big around as that. ** Stop, mother,” they said.
“ No use inflating yourself. You will burst in the
middle sooner than you will attain the likeness of that
beast.”

29
THE OLD AGE OF THE RACE-HORSE

Once a race-horse grown old was sold to grind
corn and, harnessed to the mill, he ground through-
out the evening. Sighing deeply then, he said:

2 fAec Eberhard, 4A G, originally omitted in A, rdAas A
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TAdfas émndder Aydwdv Tis ‘Epupeiny.
A 2 ¥ ’? ¥ «a )y k] /’
Tov & 7yydpalov dvdpes, Os pév els aTiHAny
(vids yap adTd mpooddTws érefvikel),
¢ A 7 4 0 \ 0 8 4
6 8¢ yewporéxyms s Oedv xabdpvowy.
v 8 SyYé, xb Abovpyds odx émempdret, 5
’ Y A > oW 0 5 8 ’
owbéuevos adrols eis Tov dplpov ad deifew
Modow. ¢ 8¢ Abovpyds eldev dmvwoas
adTov Tov ‘Epuijy &v modais dverpelais
“ elev ™ Aéyovra “ Tdpa viv Tadavredy:
n \ A} n 0 A} Al 4 kR 10
7 yap pe vexpov 7) Beov ov moujoets.

31

Tadat 7o’ elyov Kal pves mpos &Mﬁ)ovs‘
domovdov del moAejov alpdTov ‘n'Aﬁp‘r).
yadal 8" évikwy. ol pves 8¢ Tis TS

5-¢ Epimythium in A only, but paraphrased in B.

30. A. Suidas under AdySwa for vs. 1. Aes. 307, Cf.
Avianus 23.

8 Seléeww Eberbard, deifac A.

? elev Gitlbauer, efdev A.
10 % ydp Lachmann, é ydp A.
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FABLE 29. 3-6, 30. 1-10, 31. 1—3

‘“ Alas, what courses once I ran, and now what
wretched goal-posts must I turn about to serve these
millers!”

LExult not overmuch in the pride of thy youthful
strength. Many a man’s old age is spent in weary
toil.

30
HERMES ON SALE

A sculptor was trying to sell a marble statue of
Hermes which he had just carved and two men were
thinking of buying it. One of them wanted it for a
gravestone, since his son had recently died, and the
other, an artisan, intended to set it up as an image
of the god himself. It was late in the day and the
sculptor had not yet sold his statue, having agreed
to show it to the buyers again when they came in
the morning. In his sleep that night the sculptor
saw Hermes himself at the gate of dreams, saying:
 Sothen, my fate is being weighed in your balances:
it remains to be seen whether you will make me a
corpse or a god.”

31
THE MICE AND THEIR GENERALS

The weasels and mice of old were always at war with
each other, and the war was truceless and bloody.
The weasels were victorious. The mice decided that

31. A(B). S(uidas) under ¢pijrpa for vss. 9-10. Cf. Aes.
165, Phaedrus IV 6.
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€ddrovy dmdpyew aitiny odiow TavTny,
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kal Tis yaAijy uds mpovkaldeito Baporjoas,
ol Te oTpatyyol Aemra mHAlvwy Tolywy
kdpdn petdimols dppudoavtes axpalots
fyolvro, mavTos e’quavéU'ra'roa mAfovs. 15
mdAv dé q{)vCa Tovs ,uvag Ka'rel)\nd:ea
dMot peév odv Uwﬁev'res 'r)oav & 7'pwy)\al.g,
Tovs 8¢ aTpaTnyovs eloTpéyovTas olk eia
T4 Tepooa kdpdn Tis omijs éow dvew.
[évor & édAwaay avrdb pvxdv mpoober ] 20
vikn & én” adrols kal Tpémaiov eioTiiKer,
yadijs éxdatys ubv orpatnyov éAkovans.
Aéyer & 6 pifos  els 10 Ly axwdivws
s Aaumpéryros nirédera Berriwy.”

32

Tadf} mo7’ dvdpos evmpemols épacbeioy

dBwar cepvy Kimpis, 1) mé0wv pirmp,
® ¢ dpriTpas S, els eidas A.

10 s map’ Eberhard, domep S, dbs év A.

1 gkpalows Ditbner and edd., dypeia A.

20 Deleted by Fix and most editors.
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FABLE 31. 4-24, 32. 1-2

the reason for their defeat all along had been this,
that they had no generals who could be easily
distinguished amid their host, and that they were
always in a state of disorder when they unuerwent
the dangers of battle. Accordingly, they chose as
generals those among themselves who were fore-
most in birth, bodily strength and intelligence, and
bold in combat. These set the ranks of mice in
order and divided them into clans, companies, and
phalanxes, as is the way with men. When all the
army had been drawn up in order and assembled a
mouse took courage and challenged a weasel, and the
battle began. The generals, with chips from mud
walls fastened on the tops of their foreheads, led
them on, the most conspicuous of all the host.
Again the mice were routed. All the others reached
the safety of their holes; but when the generals ran
to theirs the useless chips on their heads prevented
them from entering. [They alone were taken on
the spot outside their holes.] The mice were van-
quished and a trophy was set up over them, as each
weasel dragged off a chieftain of the mice.

The fable says: If to live without danger is one’s
goal, it is better to be obscure than distinguished.

32
THE WEASEL AS BRIDE

Once a weasel fell in love with a handsome young
man, and Cypris, the mother of Desire, revered

32. A(B). Julian Ep. 82 (59) for vs. 1. S(uidas) under
Babvarpwros oiry for 7-8.  Cf. Aes. 50.
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Kai Tis yewpyos mupov els veov pifas
3 4 < 4 A \ » 4
épvracoey éorws: kal yap drpirov mhijfe
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Yapés T’ SAelipos omepudTwy dpovpaliwy.

-~ b Y 4 ’ » 4
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mabiokos. ol 8¢ Yidpes éx ovvnbeins
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kai mpiy Baz\el‘v é’qﬁevyov eDpe 81 Téyvmy
6 yewpyos a/\/\'qv Tov T€ maida gbwv'qaas
&lbaoker: & mai, XP"? yap opvewv Nuas
codov SoAdaar qu/\ov Wik’ dv rolvvy
ENwa’, éyw pév,” elmev, “ dprov aimjow,

ot 8 od 1ov dpTov, odevdovny 8¢é poi Sdboers.”

€ ~ 3 3 14 A ’
ot apes HAJov kavéuovro THY xWDp.
L4 » ¥ » 4 7. 4
6 & dprov fret, kalbdmep elye ovvbiirny:
7 rov S, 9 Al

8 koirns S and Aes., «dims A.
33. AV. S(uidas) under veds for vs. 2. Aes. 208.
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FABLE 32. 3-10, 33. 1-16

goddess, gave her the privilege of changing her form
and of becoming a woman, one so beautiful that any
man would yearn to possess her. When the young
man of her choice saw her he, too, was overcome by
desire and planned to marry her. When the main
part of the dinner was over a mouse ran by. Up
sprang the bride from her richly strewn couch and
began to chase it. That was the end of the wedding
banquet. Love, after playing his game with skill
and merriment, departed. Nature was too much for
him.

33
OUTWITTING THE BIRDS

"Twas the setting of the Pleiades, the time for
sowing wheat. A farmer had cast his seed in the
fallow ground and was standing by to guard it; for
a countless host of black and noisy daws had come,
and starlings, to destroy the seed in the planted
fields. A boy followed him carrying an empty sling;
but the starlings listened as usual whenever the farmer
asked for the sling and would fly away before he
could shoot at themn. So the farmer changed his
method and, calling to the boy, instructed him as
follows: ‘‘ Boy, we must outwit this clever tribe of
birds. So when they come I'll ask for ‘bread’,
but you will give me not bread but the sling.”” On
came the starlings and settled in the field. The
farmer called for “ bread ” according to the plan,

2 plhfas A, omelpas VS.
9 Baketv V, AaBeiv A.
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-~ 3> ’
AdunTpe Tabpov Syros aypérys Bucas
dAw mAaTelav olvdaw KaTeaTpKeL.
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b -~ A I > ? > Ve
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76 i Poeiwy éyrdTwv dvaildn, 5
b - ] il » A} » kd 2’
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wpds TobTov dv Tis kaTaypéoito TG puibew.]

34. AG. S8(uidas) under oivapa for vss. 1, 2. Cf. des. 47.
1 fvoas GS, fvwr A.

2 olvdow AG, ofvdpo«.s S. xar:o‘rpa’)xﬂ A, ér—@QG, on—S.

3 This line is omitted in G.
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FABLE 33. 17-25, 34. 1-14

and the starlings did not flee. The boy gave him
the sling full of stones, and when the old man let
fly, he hit one bird in the head, another in the leg,
and another in the shoulder. Then they fled. Some
cranes met them and asked what had happened.
Said one of the daws: ““ Watch out for this wicked
tribe of men; they have learned to say one thing to
each other and to do something else when it comes
to action.”

[A formidable tribe of men are those who act with
guile.]

34
A CASE OF INDIGESTION

The country folk had sacrificed a bull to Demeter
and had strewn the broad threshing floor with
festive vines. They had tables laden with meat and
jars of wine. One of the little boys, eating insatiably,
became bloated with the beef entrails and went
home with a sharp pain in his over-loaded belly.
Falling into the soft arms of his mother, he began to
vomit and cried: *It’s awful, Mother, I'm dying;
all my insides are stricken.” ** Don’t worry, child,”
said she, “throw it up and don’t hold anything
back. It’s not your insides that you are giving up
but the bull’s.”

[One might apply this fable to a guardian who has
squandered an orphan’s inheritance and wails when
he is obliged to pay it back.]

1 43 $éfiov G.
12-14 A not in G.
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35. AG(B). Cf. Aes. 218, Avianus 35.
8 vivov G, yiyvou A.
36. A(B). Cf. des. 70, Avianus 16.
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FABLE 35. 1-8, 36. 1-14

35
CODDLED TO DEATH

The female ape brings forth as the fruit of her
labour-pains two young ones at a time, but after they
are born she is not the same kind of mother to each.
One of them from ill-starred fondness she nurses and
kills by too fierce hugging to her breast; but the
other she casts out as a useless superfluity. And
that’s the one that lives, after retreating to a solitary
place.

This is the nature of many men. Be thou ever an
enemy to such, rather than a friend.

36
THE OAK AND THE REEDS

The wind uplifted with its very roots an oak upon
the mountain-side and gave it to the river; and the
river swept it on amid its billows, that giant tree
planted by men of former times. But many a reed
stood firm on either side, drinking the quiet water
by the river’s bank. Great wonder came upon the
oak: how could it be that one so slender and so weak
had not been felled, while he himself so great an oak
had been uprooted? Wisely then the reed made
answer: ‘“ Marvel not. You fought the winds and
therefore lost the battle; but we as always bend our-
selves in meek and yielding mood, if only with a little
breeze the wind bestirs our tops.”

So spoke the reed. Our myth reveals this truth, it
is not wise to struggle with the mighty, but to yield.
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10

FABLE 37. 1-13, 38. 1

37
THE OLD BULL AND THE YOUNG STEER

A steer turned loose in the fields, who never yet
had felt the yoke, called to a bull who was toiling at
the drawing of the plough: * You wretched creature,
what a life of drudgery you endure! ”” The bull was
silent and went on turning up the soil. But when
the country folk prepared to make a sacrifice to the
gods the old ox was unyoked and let out to pasture,
while the youngster, untamed to toil, was tied by the
horns and dragged along with a rope, destined to
drench the altar with his blood. Then spoke the
bull to the steer, saying: “ It was for this that you
were being kept in idleness. Young though you
are, you are going ahead of the old fellow on the road
to death. You are being slaughtered. It’s an axe
that will bruise your neck, not a yoke.”

[Praise goes with useful toil, danger with idleness.]

38
THE UNKINDEST CUT OF ALL

Some woodmen, after splitting a tough pine part
way, put wedges in it to pry it apart and make their
work thereafter easier. The pine tree groaned and
said: ‘““ How could I blame the axe so much, which
was no kin of mine, as these vile wedges of which I
am the mother? Inserted in me here and there they
will rend me apart.”

13 Epimythium paraphrased in B.
38. A(B). Aes. 303,
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* map’ Warmington, in’ A.

39. AG. Cf. Aes. 62. 3 nol\weta G, —as A.
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>4

10

FABLE 38. 8-10, 39. 1—4, 40. 1-6, 41. 1-2

This truth the myth reveals to all of us; nothing
that one may suffer from outsiders is so bad as what
one suffers by the agency of one’s own kin.

39
MEDIATION A LA MODE

‘The dolphins were always at odds with the whales.
A crab came forward to mediate between them; as
if a man of no account within the state can bring
to peace the strife of warring potentates.

40
THE RISE OF THE PROLETARIAT

A humpbacked camel was crossing a swiftly
flowing river when he defecated. Seeing that the
dung was floating ahead of him, he sald * Truly,
I'm in a bad way; what ought to be behind me is
now going in front.”

[A state in which the worst citizens are in power,
instead of the best, might tell this story of Aesop’s.]

41
OVEREXTENDED

A lizard, so they say, burst apart in the middie
when he tried to equal a serpent in length. You

40. A(B). Aes. 321.
41. A. Aes. 371.
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42, A(B). Suidas under épwr oe for vs. 3. Aes. 328.

43, A(B). T(abulae ceratae Assendelftianae), in which vss.
6-10 are missing and the other lines defective and corrupt.
S(uidas) under véuegs for vs. 6. P(apyrus Oxyrhynchus
1249) for the beginning of vs. 19. Cf. Aes. 74, Phaedrus I. 12.

1 So T, except that moddns is supplied by Weil and that

the tablet reads ayawc . . . at the end. In place of this
genuine first line, A has the following substitute: “Elagos
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FABLE 41. 34, 42. 1-8, 43. 17

will hurt yourself and accomplish nothing if you try
to imitate one who is much your superior.

42
THE DEPARTURE OF A WELL-SATED GUEST

A man was holding a fine dinner party in the city,
after sacrificing. His dog met another dog, a friend
of his, and invited him to come to dinner at his house.
The other dog came, but the cook picked him up
by the leg and threw him over the wall into the
street. When the other dogs asked him how he had
fared at the banquet he said: * How could it have
been any better? I'm so giddy I don’t even know
which way I'm coming out.”

43

BETRAYED BY THE SOURCE OF HIS OWN
PRIDE

A two-year stag, swift-footed and with handsome
horns, was drinking from a quiet pool. Seeing
therein his own image, he was grieved and ashamed
at the sight of his hoofs and legs, but in his horns, so
beautiful, he felt excessive pride. Behold, that
retribution which keeps. watch upon the things of
earth was close at hand. Some hunters suddenly he

kepdaTns Umd 16 kabpa dufroas. After the first line T inter-
polates the following otiose verse, as supplemented by
Crusius, who seeks to retain it: (modys wopealels, H(v
vamawot Y1} ¢ue. See CPh 52. 19 for this inflation of both A
and T with spurious matter in the first two lines.

8 S0 S, % ra yabpa mqualver A.
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TA KEPATA B¢ wpovSwKev, ols €yavpovunv. 15
Hepi 1év ceavrod mpaypdrwy Stav kpivys,
pndév BéBaiov Smoddfns mpoywwakwy,
8’ 5 3 > ~ ? 3> ’ 4
uno’ adr’ amoyvds, umd amemwions: ovTw
opdMovow Nuds éal’ 80’ al memoubhjoes.

44

3 7 ~ -~
Evéuovro Tabpoi tpeis del per’ dAjAwy.
7 -~
Aéwy 8¢ TovTous ovAdaBetv épedpevwy,
€ ~ v 3 AY 3 b4 /
opol pev adTods ovk édofe virrioew,
Adyois 8 dmovdors Srafolais Te ovyrpodwy
Y
éxbpovs émoler, ywpioas & dn” dAjAwy 5
éxaoTov abTdv éoxe padiny Bolvmy.
“Otav pddora LRy 8édns arwdivws,
€xfpols amioTel, Tovs Pidovs & dei Tiper.
13 +{ Eberhard, xai A.
16-1% S0 mainly A. Traces of these lines are extant also in

T, and P has odaddovow nua[ at the beginning of 19. On the
epimythium as a whele, as being genuine, cf. Hohmann, pp.
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FABLE 43. 8-19, 44. 1-8

spied, equipped with nets and keen-scented hounds;
whereat he turned to flee, not yet having slaked his
thirst. With nimble feet he dashed across a wide
expanse of plain, but when he came into the woods
with trees on every side his horns got tangled in the
boughs and he was caught. ‘“ What’s this? " he
cried. * Alas, how miserably was I deceived! My
feet were bringing me to safety, and of them I was
ashamed; the horns, of which I was so proud, be-
trayed me.”

In taking stock of your affairs do not suppose that
anything can be relied upon as sure before the event.
On the other hand do not give up or lose hope. So
deceptive sometimes are our confident expectations.

44
DIVIDE AND CONQUER

Three bulls grazed always in each other’s company.
A lion waiting to prey upon them reckoned that he
could not overcome the three together. With crafty
words and slanders he brought them into conflict
one against another and made them enemies. Thus,
by separating each one from his fellows, he made of
each an easy meal.

If you aim to live without danger as far as possible,
put no trust in enemies but hold fast always to your
friends.

5861 and Immisch (1930), p. 156. ¢éo8’ 6 Immisch, for
éviof® in A.

44. A(B). Aes. 372. Cf. Avianus 18.

7-8 These lines are paraphrased in B.
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ovk dvat’ 098’ dv adros elyev éx mpdiys.

46

"Edagos xal’ Shnpy yvia xodda vapricas
éxetto mediwy év xAdy Pabvoyivw,
€€ s érolumy yulov elye mewroas.
7pxovro 8 dyedar mowkidwy kel Lhwv
émaxomovvtwy: 7 yap dfAafis yelrwy. 5
éMav & ékaoros Tis méns T AdmoTpdrywy
45. A(B). Cf. Aes. 6.
3 adp7j Diibner, dwpn A.
) 8 (8las AB and Aes. 6; but thisis unmetrical unless the iota
is lengthened contrary to all precedent. Crusius retains the

word, but Ellis would read 7uépas.
12 yedaoros Baiter and editors, yeddoas A.
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FABLE 45. 1-14, 46. 1-6

45
THE OUTCOME OF A FOREIGN INVESTMENT

It was snowing. A goatherd to avoid the weather
drove his goats, white-spotted with the heavy snow,
into a cave that hitherto had been untenanted.
But there already, as he found, some horned wild
goats had entered in, which were by far more
numerous than the ones he brought, and larger too,
and better. To these he tossed green boughs
brought from the woods, but the goats that were his
own he let go hungry. When morning dawned he
found the one lot dead, the other gone; for the wild
ones, instead of staying in the cave, were trailing
through the trackless thickets on the unpastured
mountain heights. The goatherd’s plight was
ludicrous, as home he went without a single goat.
While counting on a bigger flock, he got no profit
even from the ones he had at first.

46
TOO MANY FRIENDS

A stag whose nimble joints had grown stiff through
living in the forest lay ill in a field of green grass
deep-grown with mastich, where he had plenty of
fodder at hand to satisfy his hunger. Animals of all
kinds came there in troops to call on him, a gentle
neighbour. But as each one came he cropped the

46. AG. des. 305.
2 Bafv axlvwv G, Babvayolive A; of. 3. 4 above.
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[Diradeddia péyioTov dyalbov dvfpdimons, 15
7 kai Tamewods dvras fpev els Gfos. |
” So supplemented by Fix. A reads ¢ 8¢ mewly Ovjoxe,
which was interpolated from the ancient variant recension
represented by G (6 Sumeéler Ojoxwr), wherein, as in G, vs. 8

was absent or omitted; sce CPA 52. 20.
47. A(B). Cf. des. 53.
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FABLE 46. 7-10, 47. 1-16

grass and went off to the woods, forgetful of his
ailing friend. TFrom hunger, not disease, the stag
became a skeleton, before as yet he had completed
the second lifetime of a crow.® If only he had had
no friends he might have reached old age.

47
STRENGTH IN UNITY

Among the worthies of old there lived an aged
man with many sons, on whom he laid, when now
about to die, the following behest: He bade them
fetch, if any could be found, a sheaf of slender rods.
One came and brought them. * Try now, my sons,”
said he, *“ with all your might to break these rods,
thus bound together with each other.” They tried,

but could not. ** Now then,” he commanded, “ try
them one by one.” They did, and each rod easily
was broken. ‘‘ So it is, my sons,” said he, “ if with

one mind you cling together, all of you, no one can
harm you, however great his power may be. But if
your purposes are different one from the other, then
each of you will fare the same as did those single rods.”

[Brotherly love is the greatest good for men;
even the humble are exalted by it.]

@ That is, he died in early middle age. The lifetime of a stag
was proverbially said to be four times that of a crow, as stated
in a fragment of Hesiod quoted by Plutarch (De Orac. Defectu
11, 415 c) and repeated in some later writers, e.g. Oppian Cyn.
II 291. See Rutherford’s note on Babrius, 46. 9. The crow,
in turn, was proverbially long-lived; his lifetime is nine times
that of a man, according to Hesiod loc. cit., or five times
according to Aristophanes, Birds 609.
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48. A. Aes. 308.
49. A(B). Cf. des. 174.
50. AG(B). Cf. des. 22, Phaedrus App. 28.
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FABLE 48. 1-8, 49. 1-7, 50. 1—4

48
UNWELCOME ATTENTIONS

By the roadside stood a square-hewn statue of
Hermes, with a heap of stones at the base. A dog
came up to this and said: I salute you, Hermes,
first of all, but, more than that, I would anoint you.
I could not think of passing by a god like you, especi-
ally since you are the athlete’s god.” 1T shall be
grateful to you,” said Hermes, “ if you do not lick
off such ointment as I have already, and do not make
a muss on me. Beyond that, pay me no respect.”

49
IT WON'T BE FORTUNE’S FAULT

A workman was sleeping at night close to a well
without being aware of it. In his sleep he seemed to
hear the voice of Fortune standing over him and
saying: * You there, wake up! I fear lest, if you
fall, I shall be held to blame by men and get an evil
reputation. They charge me with responsibility for
everything in one lump, including all the misfortunes
and failures that come to a man by his own fault.”

50
DOUBLE-CROSSED

A fox was fleeing, and behind him as he fled a
hunter ran in close pursuit. The fox was tired out
and, seeing a woodcutter, called to him saying:
“ By the gods who save, hide me in these poplars
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FABLE 50. 5—20, 81. 1-5

which you just now cut, and don’t reveal me to the
hunter.” The woodman gave his oath not to betray
him, and the fox went into hiding. The hunter
came up and asked the man whether a fox had
hidden there, or was still in flight. * I did not see
him,” said the woodcutter, but with his finger he
pointed out the place where the rogue lay hidden.
The hunter did not linger, but, believing what he
heard, went on. The wily fox, thus freed from
imminent danger, peeped out from underneath the
dense foliage of the poplar, fawning and grinning
evilly. * You owe me thanks,” the old man said,
“ 1 saved your life.” “ Oh yes, of course,” the fox
replied, “ was I not witness to it all? Goodbye,
therefore, you’ll not escape the god of oaths; you
saved me with your words, indeed, but with your
finger you destroyed me.”

{The Divinity is wise and cannot be deceived. No
one, though he may think his perjury will go un-
heeded, escapes the penalty for it.]

51
FLEECE ME, BUT DON'T FLAY ME

Once a widow kept at home a single sheep. Wish-
ing to get more fleece from it, she sheared it
awkwardly, clipping the wool so close to the flesh as
to inflict wounds here and there. Smarting with
pain, the sheep said: “ Don’t torture me. How

¢motv Hxpoacduny mdvra. This is reflected in the paraphrase B:
7 8¢ elmev “ Axpoacduny mdvra.”
51. A(B). Cf. Ades. 212.
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FABLE b61. 6-10, 52. 1-8, 53. 14

much will you gain by the weight of my blood in the
balance? If my flesh is what you want, mistress,
you can call in a butcher who will slaughter me
quickly; but if it’s my fleece and not my flesh that
you are after, again there’s a professional shearer
for you to call on, who will shear me and at the same
time spare my flesh.”

52
ONE TOILS AND ANOTHER COMPLAINS

Sturdy bulls were drawing a four-wheeled waggon
to town, and it creaked. The driver became angry
and, going close to the waggon, said, loud enough to
be heard: “ You worst of properties, why are you
groaning, carried along as you are by the shoulders
of others who keep quiet? ”

[It is the way of a churlish fellow to wail loudly
while others are doing the work, as if he himself were
burdened with toil.]

53
THREE TRUE STATEMENTS

A hapless fox, having met with a wolf, begged him
to spare her life and not to kill so old a creature.
“ By Pan, I'll spare you,” said the wolf, * if you
will tell me three true things.” * First,” said the

¢ v én’ dpwv PAropéry avydvrav G. én’ dpois A, on’
wposs Crusius.

78 om. G. doelmep adros A, corrected by Hermann.

53. A(B). Cf. Aes. 159.
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0 Lebs énie, mdvra 8’ éfMemev xpivwv.
8 un 81 Eberhard, u% 8¢ A.
54. A. Aes. 310.

2 dyvoely mapamAddoas A, corrected by Lachmann.
55. AV. Ades. 292,
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FABLE 53. 5-8, 54. 14, 55. 1-6, 56. 1—2

fox, “ I wish you’d never met me; second, I wish
you were blind, now that you have met me; and third
and last, may you not live through the year, lest you
meet with me again.”

54
YES AND NO

A eunuch went to a sacrificing seer to consult him
about the prospeet of having children. The sacri-
ficer, spreading out the sacred liver of the victim,
said: ““ When I look at this it tells me that you'll
be a father; but when I look into your face you
seem to be not even a man.”

55
AN UNWELCOME PARTNER

A man who owned a single ox yoked him together
with an ass and began to plough. It was a poor man’s
shift, but nccessary. When the work was finished
and the ploughman was ready to unyoke the team the
ass inquired of the ox: “ Who will carry home the
old man’s tools? " The ox replied: “ The one who
always did.”

56

A BEAUTY CONTEST

Zeus sct up prizes at a baby-show for all the
animals and looked at every entry critically. Among

56. A. Aes. 364. Cf. Avianus 14.
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FABLE 56. 3-9, 57. 114

the others came an ape who claimed to be the mother
of a handsome child, bearing on her bosom a naked,
snub-nosed pug. The gods were stirred to laughter
at the sight, but mother ape replied: *“ Zeus knows
who’ll get the prize, but I know this, my child’s the
beauty of them all.”

[This fable makes it clear to all, I think, that
everyone believes his own child to be handsome.]

57
HOW THE ARABS GOT TO BE LIARS

Hermes, having filled a waggon with lies, with much
deceit and villanies of every kind, journeyed through
the world passing from one tribe to the next and
distributing to each a small part of his wares. When
he came to the country of the Arabs and was passing
through, his waggon unexpectedly, they say, broke
down and stalled. The natives plundered it as
though it were the precious cargo of some merchant.
They emptied it completely and prevented it from
going on to other men, though some there were as
yet unvisited. That’s why the Arabs, as I've
learned from personal experience, are liars and
impostors; not a word of truth is on their tongues.

1 zpooeAeiv A, corr. Boissonade. xai mepidvras Ahbrens,
yarvdvras Fix.
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€ k] o -~ -~ ¢ 14 4
6 8’ af llocewddv Tadpov. 7pébn TovTous
kpiri)s 6 Mdpos: érv yap év feols Grcer.
Kkakevos, ws méduxe mdvras éxbBpaivwv,
mplTov uév edlds épeyev To Tod Tavpov,
TAV oupdTwy To. Képata i) rdrw xelofar,
¢ o) ’ ¥ ~ 7 t 3 I4
s av BAénwy Ervmre: Tob 86 v dvbpdimou,
pi) oxev Bupwrd und dvoiwkra Ta oriby,
L4 n ’ ~ ’ ’ ’
ws av BAémoiro 7 médas T{ BovAevor:
58. A(B), and cod. Harleianus 3521. Ades. 312,
{8) Eberhard and Rutherford.
59. A(B). Cf. Aes. 100.
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FABLE 58. 1-10, 59, 1-12

58
HOPE

Zeus brought all the good things together in a jar,
and after putting a lid on it placed it among men.
But man could not restrain himself; he was eager
to know what was in that jar. He removed the lid,
and so let out those blessings, to depart unto the
dwellings of the gods; and there they flew about and
were gone, high above the earth. Only hope re-
mained, held down by the lid, at last replaced. And
so it is that hope alone abides with men, promising
to give us each of the other blessings that escaped.

59
MOMUS THE FAULT-FINDER

Zeus and Poseidon, so they say, together with
Athena, strove to see which one among them might
create a thing of beauty. Zeus made man, pre-
eminent of living creatures, Pallas a house for men,
and Poseidon a bull. To judge these things Momus
was chosen, for he was still living with the gods.
Since it was his nature to hate them all, he proceeded
accordingly. The first fault he found, right away,
was with the bull, because his horns had not been
placed beneath his eyes, that he might see where he
struck. As for man, the trouble was, he had no
windows in his breast, nor could it be opened up,
so that what he plotted would be visible to his neigh-
bour. The house, too, was a failure, so he judged,

(16-18] Bracketed by most editors, defended by Hohmann,
pp. 63-66.
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kal mws cuwnPddcay of 8’ dAjdocs,
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Ta T _elyov avTédwkav, elra v Ofpyy
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€ws Tis adrols elmev “ AL Kal TovTwy

?O. AG. Cf. Aes. 167.
Tpudiis G, rpodhs A.

5-6]1 Not in G. 7

81. AG. Aes. 327.

¢ 7d AG, & Van Herwerden.
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FABLE 59. 13-18, 60. 1-6, 61. 1-8

because it did not have iron wheels on its founda-
tions, and could not go from place to place with its
owners when they went away from town.

[What does this story tell us? Strive to create
something, and let not Envy be the judge. Nothing
whatever is entirely pleasing to the fault-finder.]

60
SURFEITED AT LAST

A mouse fell in a pot of soup which had no lid.
Choked by the grease and gasping out his life, he
said: ‘‘ I've done my eating, and my drinking, I've
had my fill of all delights; the time has come for me
to die.”

[You will be like that gluttonous mouse among
men, if you fail to renounce what is sweet but in-
jurious.]

61
CUSTOM STALES

A hunter was returning from the mountain suc-
cessful in the chase, and a fisherman was going along
with his basket full of fish. The two, as luck would
have it, met each other. The hunter’s fancy was
for fish, lately swimming in the sea; the fisher
thought that he preferred the wild game of the hills.
So what they had they exchanged, one with the
other, and thereafter always traded catches; it
added to the pleasure of their meals. Finally,
someone said to them: ‘‘ Nay, but you’ll spoil the
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kaxdy 8¢ mdvrwy dre ovveorw dvlbpdimous
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62. A(B). Aes. 315,
63. A. Cf. des. 110.
? ¢ls added by Meineke.

8 & rdv editors, otr’ av A.
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FABLE 61. g-10, 62. 1-6, 63. 1-12

benefit of these good things by too much use, then
each of you will want again the thing he used to
have.”

62
ONLY A HALF-BREED

A mule who lived an idle life, champing fodder at
the stall, began to feel his oats one day and started
out to run. Tossing high his neck he cried: “ My
mother is a horse, and I'm no slower in the race
than she!” But suddenly he checked his course
and hung his head in shame, for all at once the
thought occurred, his father was an ass.

63
HERO-CULT

In the home of a pious man, in the courtyard, a
hero was enshrined. There in the course of sacri-
ficing, of putting wreaths upon the altars and
drenching them with wine, the householder used
constantly to pray: ‘‘ Hail, thou dearest of heroes,
make thy fellow-lodger rich in all good things.”
At last the hero said to him, appearing at the mid-
night hour: * Good, my dear sir, is something that
no hero can bestow. For that, ask the gods. Of
all the ills that dwell with men we heroes are the
givers. If, then, it’s bad things that you want, just
keep on praying; I'll give you many such, though
you should ask for only one. With this in mind,
hereafter you yourself will know whether to sacrifice
to me or not.”
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oelovre ypvods mrépvyas. ‘* aAX’ dyw TavTais,
1) yépavos elmev, “ dv ov TV xpdny okdmTets,

64. AG(B). Aes. 304. Cf. Avianus 19.

4 ovvowxos A, odarnos G.

® oréyn (—ns Bergk)—nlolwv A, oréyn re vadv elul xal rp.
nmA. G (perhaps contaminated with A, from an original {ords
Te vy el kat Sdpov wlwv? Cf. Avianus), xpmowedw els
va@v oréyn xai els mhola B.

® 3évdpov rogobrov mds dkavl® dmoxpivee G, xal wds éuol
ovyxpivy B, 8évdpwy rooodrwy éxmpemeardry mdvrwy A.

8 So AG; G ends abruptly with this line, but A adds another
which repeats its substance: «xai @y meddkwv Tav del oe
reuvovrwy. Most editors have bracketed vs. 8.

1011 QOnly in A.

8o

FABLE 64. 1~11, 65. 1-3

64
THE FIR TREE AND THE BRAMBLE

The fir tree and the bramble vied with one another.
The fir tree praised herself in many ways: “I'm
handsome, tall, and well-proportioned. I grow
straight up; my top is neighbour to the clouds. I
am the main pillar of the house, and the keel of the
ship. How can you, a thistle, with so great a tree
compare yourself?” The bramble answered her
and said: * If you will call to mind the axes that are
always cleaving you, to be a bramble will seem better
even in your reckoning.”

Every distinguished man not only has greater
fame than lesser men but he also undergoes greater
dangers.

65
CRANE AND PEACOCK

A crane of ashen hue contended in words of
rivalry with a handsome peacock who was flapping
his golden plumage. Said the crane in reply:
*“ But with these wings of mine, whose colour you

65. A(B). S(uidas) under yépavos for 1-2. Aes. 294. Cf.
Avianus 15.

1-2 So A; S quotes the beginning of a longer version, in
which the substance of A’s first line, not cited, was preceded
by two lines of needless introduction as follows: Alfvega
yépavos 1) 8¢ Tads ebmiAné | xAwpry dei *Bdaxovro Aeipaxos molny.
A’s first line, paraphrased in B, is probably built on the
Babrian original, although it may have been worded differently,
and the ending ra$ is metrically impossible.
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Bagidevs ydp elpi Ajpopar 8¢ wdredmy
4 k&ddumov Perry, on the analogy of Avianus: prozima
sideribus numinibusque feror; xol xpdlw A, x. ¢wva B. Cf.
CPh 52. 21.
66. A(B). Cf. Aes. 266, Phaedrus IV 10.

67. AG(B). Aes. 339. Cf. Phaedrus I 5.
3 elyov G.
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FABLE 65. 4-8, 66. 1-8, 67. 1-6

deride, I soar on high close to the stars and to
Olympus; while you with those gilded feathers
flutter about on the ground like a barnyard cock.
You are not seen above.”

I would rather be admired in a threadbare coat
than live without honour in rich attire.

66
THE TWO WALLETS

Prometheus was a god, but of the first dynasty.
He it was, they say, that fashioned man from earth,
to be the master of the beasts. On man he hung,
the story goes, two wallets filled with the faults of
human kind; the one in front contained the faults
of other men, the one behind the bearer’s own, and
this was the larger wallet. That’s why, it seems to
me, men see the failings of each other very clearly,
while unaware of those which are their own.

67
THE LION’S SHARE

A wild ass and a lion were partners in the hunt.
The lion excelled in valour, the ass in swiftness of
foot. When they had made a large killing of ani-
mals the lion divided the booty and laid it out in
three portions. *‘ Now this first portion,” said he,
“1 shall take myself, because I am king; and I
shall take that second one also, as being partner

§ mpayrmy Eberhard, mpdros AG.
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Oduvov Aaywov dacvmddny dvacrioas

kbwy €dlwker odk drepos dypedew,

Spbpep 8 elpln. kal Tis almédos ordimrawy
68, AV. Cf. des. 104,
! rofedwy V, —av A.
3 Zebs fpwv Perry (OPh 52. 21), rofedoe AV,

69. A. Aes. 331.
! 8aovmovy A, corrected by Ahrens.
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FABLE 67. 7-10, 68. 1~10, 69. 1—3

with you on equal terms. As for this third portion,
it will make trouble for you, unless you are willing
to run away.”

Measure yourself: don’t get involved in any
business or partnership with a man who is more
powerful than yourself.

68
A CONTEST IN ARCHERY

Apollo said to the gods, as he made a long shot
with his bow: ‘“ No one can shoot farther than I,
not even Zeus.” So Zeus in sport joined in a contest
with Apollo. Hermes shook the lots in the helmet
of Ares. Phoebus won the choice, and, drawing
back in a circle the bow with its golden cord, he
first with might let fly the arrow and lodged it well
inside the gardens of Hesperus.® Zeus then in a
giant stride covered the same distance and said,
coming to a stand: “ Where shall I shoot, son? 1
have no room.” He won the contest in archery
without ever shooting.

69
NOT RUNNING FOR HIS LIFE

A dog, who was no novice in the hunt, started a
shaggy-footed hare from underneath a bush and
pursued him, but was left behind in the chase. A
goatherd making fun of him remarked: * What a

2 The gardens of the Hesperides were located mythologically
at the western boundary of the world, beyond which, sup-
posedly, there was nothing.
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70. A(B). Aes. 367.
? So Lachmann &nd Cruslus, napiy é¢' dmaot IoA. éxdore
xkqpq.p A, TIoA. mapijy éoxdrew xA. B.
* udmy B, dpns A.
X'q-r odv Lachmann, u3 yoiov A. mor’ vy Nauck, &y
mov A.

71. AG(B). Cf. Aes. 168.
86

FABLE 69. 4-6, 70. 1-8, T1. 1~7

little fellow he was, and yet he proved to be faster
than you!” Said the dog: * One does not run in
the same way when trying to catch another, as when
one runs to save himself from harm.”

70
WAR AND HIS BRIDE

When the gods were marrying and each had been
joined with a mate, after all the others came War,
whose turn to choose was last in the drawing of the
lots. He married Insolence, who alone was left for
him to take. The love he felt for her was most
unusual, so they say, and even now he follows every-
where she goes.

Let not Insolence ever come among the nations
or cities of men, finding favor with the crowd; for
after her straichtway War will be at hand.

71
THE SEA

A farmer, seeing a ship fully manned with sailors
and its bow already dipped beneath the arching wave,
exclaimed: “ O sea, I would that never anyone
had sailed on thee. Thou art a pitiless element, an
enemy to man.” Hearmg this, the sea assumed a
woman’s voice and said: “* Speak not ill of me. 1'm
not the one that causes men these woes. It is the

2 év mpdpys G, éx mpddTs AL
8 dwviy AG, popéiyv B.
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° Juepwrépav GB.
11,12 Not in G.
72. A(B), and G for vss. 1-8. Cf. des. 101.
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FABLE 71. 8-12, 72. 1-17

winds, to which I am exposed; they make me
turbulent. If, when these are absent, you shall
look on me and sail, you will declare I'm gentler
even than the land on which you live.”

[Bad uses turn many things that are good by nature
into something worse, so that they seem to be bad.]

72
BORROWED PLUMAGE

Once Iris, heaven’s bright-hued royal messenger,
proclaimed a contest in beauty for the feathered
tribe, to be held amid the dwellings of the gods.
The news at once was heard by all, and every bird
was filled with yearning for the prize forthcoming
from the gods. There was a spring dripping from
a rocky cliff that scarce a goat could tread, and there
the water in a pool stood summer-like and clear.
Thither birds of every kind now came, to wash their
faces and their shanks, to shake their feathers and
to comb their crests. Among them to that fountain
came a jackdaw, an old fellow, the son of a crow.
Taking one cast-off feather from one bird and another
from another, he fitted them to his wet shoulders,
and thus having plumed himself variously with all
their feathers, he darted off to the gods more impres-
sive than an eagle. Zeus marvelled and was on the
point of giving him the victory, had not the swallow,
like the true Athenian that she was, confuted him
by being the first to pull out her own feather. In

4 Sdpwv G, {diwv A.
% So Crusius; fepvdv Te J8wp A, xat 8. 58wp A, 0. 8" S8wp G.
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~ o b} ?» ¢ I 7
mapifyev évdov kal map’ éorin OdAjas
mupds yepovon maperiber Tv TGV Svrwy, 5
18-21 Rutherford deletes these lines as being a spurious
addition and, I think, rightly. There is no equivalent for
them in the paraphrase B.
1 yat 6 v. égnPos A, corrected by Boissonade.
73. A(B). Cf. Aes. 396.

1 So A, clumsily and contrary to Babrian metre; lcrivos
by elxer dMqv dfeiav B. The original verse defies re-
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FABLE 72. 1824, 13. 1-4, T4. 1-5

vain the jackdaw said to her: ‘“ Don’t show me
up!” The turtle-dove clawed him viciously, so
too the thrush, and the jay, and the lark who plays
about the tombstones, and the hawk who lies in
wait for fledgling birds, and likewise all the others.
So came the jackdaw to be known for what he was.

[Deck yourself out in fine clothes of your own, my
boy; if you parade in finery that belongs to others
you'll be stripped of it.]

73
HOW THE KITE LOST HIS VOICE

The kite once had a different voice than now, one
higher-pitched. But when he heard a horse neigh-
ing in clear tones and tried to imitate the horse he
failed to attain the better voice, for which he strove,
and lost the one he had at first.

74
MAN’S YEARS

A horse, an ox, and a dog, suffering from the cold,
came to a man’s house. He opened his doors to them
and took them in. He warmed them by his hearth,
filled with abundant fire, and set before them what he
had on hand for them to eat. He gave barley to

storation by conjecture; it may have been something like
tetivos dpyny yipuv elxer dAdoiny.
74. AG(B). Cf. Aes. 105.
4 napiyay’ G.
& map. T A, peredidov G.
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7 6 xdwv 8¢ Tovrw G.

¥ ép’ GB, d¢’ A.

15 8u 6 Sbawodev €l mds davip yeynpdoxwy G,
75. A(B). Aes. 317.

% 8éduyf. Eberhard and Crusius, 8e/8if. A
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FABLE 74. 6-17, 75. 1-1s

the horse and vetch to the labouring ox, but the dog
stood beside him at the table as a fellow-diner. In
return for his hospitality they gave to the man each
a portion of the years allotted them to live. The
horse gave first, and that is why, in the early time
of life, each one of us is haughty of spirit. After
him, the ox gave man a portion of his years, which
circumstance explains why man in middle age
becomes a toiler, fond of work and bent on gathering
wealth. The dog, they say, gave man his latest
years. That’s why everyone who gets to be old,
Branchus, is ill-tempered; he only wags his tail
when someone gives him sustenance, he’s always
barking, and he has no love for strangers.

75
MISTAKEN FOR A PHYSICIAN

Once there was a physician who had no skill.
When everyone else was saying to one of his patients:
“ Don't worry; you’ll come through safely; your
illness is a lingering one, but you'll get better,” this
quack said: “ I'm not deceiving you, nor playing
any tricks. You must make all your final prepara-
tions now. You are dying. You will not live long
beyond tomorrow.” Having said this the physician
thereafter made him no more visits. In course of
time the patient recovered from his illness and came
forth in public, pale and scarcely able to walk.

5 This line follows 6 in A, but is transposed by Bergk and
most editors. od ouw. Crusius, to avoid an anapest in the
second foot; odx éfamard A.
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kopuods maxels karfyev els méAw Balvwy,
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18 S0 B; émi v fepanedew Tobs vogoivras dvfpuwmous A.

76. A(B). Aes. 320.
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FABLE 75. 11-21, 76. 1-14

“ Hello,” said the physician as he met him. “ How
are the folks getting along down in Hades?”
“ They're at peace,” the other replied, “ drinking
the water of ILethe. But there’s news. Just
recently Persephone and mighty Pluto were threat-
ening dire action against all physicians, because they
don’t allow the sick to die. All were indicted, and
among the first they thought of posting you. But I
was alarmed; 1 stepped forward immediately,
bent to touch their royal sceptres, and declared on
oath that you in truth were no physician and had
falsely been defamed.”

76
THE KNIGHT AND HIS HORSE

A knight of cavalry, so long as war was on, fed
his horse with barley and good hay, judging him to
be a noble standby in the battle. But when the
war was over and thereafter peace prevailed, the
knight was paid no longer by the state, and many a
time that noble horse hauled heavy logs from out
the woods, plodding cityward. Hired out, besides,
he carried other burdens, now one kind now another.
He kept himself alive on wretched straw, and what
he wore for harness on his back was now no longer
cavalier. But when again another war was heard
before the walls, and the trumpet sounded calling
every man to polish off his shield, to get his war-
horse ready, and to whet his steel, the owner of that

10 {rmeinv Ahrens, {rnebow A.
ul s

12 ¢ddwer Lachmann from B, éxédeve A.
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Képaf voorioas elme untpl rdawodoy
113 \ - ~ 3 \ -~ -~ - L4
p1) xhale, pfitep, dAAa Tois Beols elyov
77. AV(B). Cf. Aes. 124, Phaedrus I. 13.
78. AT(B). Aes. 324.
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FABLE 76. 15-19, 77. 1-12, 78. 12

horse once more put a bridle on him and led him
forth to mount. But the horse fell to his knees, his
strength all gone, and said: ‘‘ Enroll yourself among
the infantry. You lowered my status once from
horse to ass; how can you raise me now from ass to
horse? ”’

77
THE FOX AND THE CROW

A crow, holding in his mouth a piece of cheese,
stood perched aloft. A crafty fox who hankered for
the cheese deceived the bird with words to this
effect: “ Sir Crow, thy wings are beautiful, bright
and keen thine eye, thy neck a wonder to behold.
An eagle’s breast thou dost display, and with thy
talons over all the beasts thou canst prevail. So
great a bird thou art; yet mute, alas, and without
utterance.” On hearing this flattery the crow’s
heart was puffed up with conceit, and, dropping the
cheese from his mouth, he loudly screamed: * Caw!
Caw!” The clever fox pounced on the cheese and
tauntingly remarked: ““You were not dumb, it
seems, you have indeed a voice; you have everything,
Sir Crow, except brains.”

78
NO USE PRAYING FOR A ROBBER

A raven fallen sick said to his weeping mother:
“ Do not weep, mother, but pray the gods to rescue

L elme A, édeye T.
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[Blos dBéBaios mavros dvdpds dmAjoTov

» ’ ’ ’ 3 -~
€A7TLOL HATALOLS TPAYUATWY O.V(IAO'U’TO.L. ]

80
Kdundov fvdyxale deomérns mivewy
Spyetod® o7’ addols xupPddots Te yalxelos.
1) & €ln” ¢ éuol yévoiro kdv 63& Pailvew
un katayédaorov, uiTe mupplxny mallew.”

3 This line is omitted in T and B.

4 So Nauck; «xai 7is o€, ¢yoi, 7dv feav Téxvov gage A, 3 &

elme Téxvov kal . . . ge Taw Bedv o. T.
79. A(B). Cf. Aes. 133, Phaedrus I. 4.
t mape A, Siemépa B.

80. A, and S(uidas) under muppiym for vss. 3, 4. Aes. 249a.

Cf. Aes. 249.
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FABLE 78. 3-5, 79. 1-8, 80. 14

me from this terrible disease and suffering.” * But
who among the gods, my child,” she said, * will
want to save you? What god’s altar is there that
has not been robbed by you?”

79
THE DOG AND HIS SHADOW

A dog stole a piece of meat from a kitchen and
with it ran beside the river. Seeing in the stream
the shadow, much larger ‘than the meat itself, he
let go the meat and dashed for the shadow. This
he did not find, nor the meat that he had dropped.
Still hungry he crossed back the way he came.

[Every greedy man’s life is insecure, vainly spent
in hopes of gain.)

80
DANCING IS NOT FOR THE CAMEL

A camel’s owner at a drinking party tried to make
him dance to flutes and brazen cymbals. The camel
said: ‘‘ I only hope that I can walk along the road
without appearing laughable, not to mention cutting
capers in a dance.”

3-4 2 3 e S. duol roo , , -
éuoi—rrailew S, éuoi—Paivery dvev yédwros, wirt xdv xopd

mallew A.
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81. A, and S(uidas) under wifnxos for 1, 2. Cf. des. 14,

1 So Ahrens and editors; xepdw mbfixw ¢nolv AS, transposed
from vs. 3.

2 S0 8, éun marpdia 77 dori kai un mammdia A.

3 kepdot mibnkos elmev A.

S xav A, dv Sauppe.

82. A(B), and S(uidas) under ¢piédrpiya for vss. 1-3 (8Y),
100

FABLE 81. 1-6, 82. 1-11

81
NOLO CONTENDERE

An ape said to a fox: ‘““ The tombstone you see is
in memory of my father and of my grandfather be-
fore him.” Said the fox to the ape: * Lie as you
please, since there is no way of checking up on the
truth of what you say.”

[A bad man never refrains from lying when the
chances are that he will get by with it easily.]

82
GOOD REASON TO BE ALARMED

While a lion was sleeping a mouse ran over his
rugged mane. The lion, angered, leaped up from his
lair with bristling mane. A fox made fun of him, that
he who was the lord of all the beasts should be so
startled at a mouse. The lionsaid: *“ You scoundrel,
it wasn’t that I feared the mouse might scratch my
skin and get away; he was about to make a muss on
my mane.”

[Check the presumption of insolent persons at the
beginning, however small the matter may be. Don’t
allow yourself to be despised by inferiors.]

under éxfopev and wrdde for 3 (8%, 8%), and under marauvaios
for 6-8 (S4). Cf. des. 146.

3 &xfope pwAddos roldns S173, variant xoirys in SZ

5 So Ahrens and Crusius; BaotAevwy fnpiwv A.

7 kviop A, ddxy S4.

8 So S%; kaxyy 8¢ p.eké-n;v én’ éue T7js 6800 Tpifec A, dAAa Ty
xaxny 686y kai ovvifeay dvaxdnrw B.
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[Cedotos GoTis 0vdev owv xar avfpdimwy
~ ’ 7’ 3 -4 " ’
7@V kpeLrTovwy Gpacived’ ds Tis awv {kpeirTwy).]
83. AV(B). Aes. 319.
.12 So supplemented by Crusius in light of the paraphrase
B: xplbiy mv Tob lmmov 6 immokduos xAénTwy Kal mwAdv.
¢ ndaav éomépav V, 7. quépyy A,
3 &uyev V, érpiBev AB.
84, A(B). Ps.—Dositheus, Hermeneumata 16. Cf. Aes.
137.

3 xAivew Dos., caivw A.

102

FABLE 83. 1-8, 84. 1-8

83
UNDERNOURISHED

(A groom used to sell) his horse’s barley (to inn-
keepers; then,) after drinking all evening he would
spend the whole of the next day rubbing down the
horse and currying him. The horse said: ‘“ If you
want me to look really good, quit selling that which
nourishes me.”

[One who would help a friend must take care to
provide him with what is vital and beneficial. No
finery will be of any benefit to one who lacks the
necessities of life.]

84
THE GNAT ON THE BULL’S HORN

A gnat settled on the curved horn of a bull
After lingering there for a moment he said with a
buzz: * If I'm weighing down your neck and bend-
ing it, I'll go away and sit on that poplar tree yonder
by the river.” Said the bull: “ It doesn’t matter
to me whether you stay or go; I wasn’t aware even
of your coming.”

[It is ludicrous when a good-for-nothing fellow
vaunts himself in the presence of superiors, as if he
were someone of importance. ]

¢ 008’ Tyrwhitt, o08” A, otre Dos.
8 xpeirrwv Crusius, odédpa A by a later hand.
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85. A(B), and S(uidas) under &idpyeuor for vss. 14, 15,
Aes. 343.

* So emended by Haupt; e ) mpodéy 7. p. évedpevoer A.
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FABLE 85. 1-20

85
THE HETEROGENEOUS DOGS

Once between the dogs and wolves a state of war
arose. An Achaean dog was chosen by the common-
wealth of dogs to be their general. He was skilled
in battle, but he kept delaying and was slow to act.
The others threatened him, if he should fail to lead
them forth and get the battle under way. *‘ Hear
why it is,” he said, ““ that I delay, why I am cautious.
One must always make one’s plans beforehand.
Our enemies all, so far as I can see, are of one breed;
but as for us, some come from Crete, some are
Molossians, some Akarnanians, others Dolopes;
some of us claim Cyprus as our home, some Thrace,
and others are from other countries—why be long?
Neither are we all of the same colour, as are these
wolves; some of us are black, some ashen-hued,
some red with breasts white-spotted, others white.
How can I manage troops who are so different from
each other in a war against these wolves who are
alike in everything ? ”

[Concord is the greatest good for men; dissension
involves weakness and servitude.]

The line is rejected as adventitious by some critics and
variously emended by others.

14 dAX of BS, dAou A, sjudv A, duav S.

15 8¢ mvppoi B, 8¢ Aapmpot A.
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86. A(B). Suidas on gwyaléov for vss. 2, 3, and on Zwla for

3. Cf. Aes. 24.
8% dyp—npdrepov secluded, perhaps rightly, by Eberhard.
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FABLE 86. 110, 87. 17

86
DEFLATION NECESSARY

An ancient oak tree had a hollow in its roots, and
there a goatherd’s ragged pouch was lying, full of
yesterday’s bread and meat. A fox ran in and ate
the contents of this, pouch. His belly, as was
natwal, swelled up large; and, since the hole was
narrow, he could now no longer crawl out through it.
Another fox, who came upon him in his grief, said
jeeringly: * Wait until you feel the pangs of hunger;
you'll not get out of here until your belly is the same
size as when you entered.”

87
LET IT BE YEA YEA, OR NAY NAY

A dog started up a hare on the mountainside and
pursued him. Every time he had overtaken him he
would bite him, then he would turn about and fawn
upon him, pawing him gently as he would a friend.
“ Be an honest beast,” said the hare. * Are you a
friend? Ifso,why doyoubite? Areyouanenemy?
Why then fawn upon me? ”

[Men’s purposes are ambiguous, when one can
neither trust them nor distrust them.]

87. A(B). Cf. Aes. 136.
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88

Kopv8addss 7y 7is év yAdy veooaedwr,
6 7 xapadpid mpos Tov opbfpov avrddwv,
kal maidas elye /\nLov Kéum Bpe(ﬁag
)\o¢wv'rag 1787] Kal mrepoiaty a/qm.l.ovs
6 8¢ s apovpns Seomdrns émomredwy, 5
s EavBov elde 16 Bépos, elme * viv @py
4 ~ \ r T 3 14 M
mavTas kadelv uot Tods $ldovs, IV dujow.
kai Tis {8¢) kopvdod Tdv dodnddpwy maldwy
Nkovaev abTod TQ Te maTpl unve,
akomelv kedevwy ol ogéas peragriocer. 10
6 & elmev “‘ olimw kaipds ot viv dedyerv-
) A 7 / k] » U4 2
0s yap Pidows mémoflev ok dyav omeddet.
s 8 adris HAev, HAlov & S axTivwv
10m péovra Tov ordyvv Pewpioas
wadoy pév aunriipow adpiov dwoew, 15
. > ¥ ’ I
wiollior 8 érafe Spayuarnddpois Sdaew,

88. AV. S(uidas) under Ad¢os for vss. 34, under }iwv for
11, and under dudv for 18-19.  Ades. 325. Cf. Avianus 21.

2 This line, rejected by Rutherford, is probably an inter-
polation. ¢ Lachmann, ds AV.

¢ favfiov Eberhard, flava Avianus, qgpov A, dvbnpov dv V.

1 viv devyer A, 700 $. V, o Adew S.

15 Sdoew A, méumew V.

8 piofov 8¢ mdoi 8p. Bwoeww édeye V, om. A. & &rafe Crusius.

@ The identity of the bird yapadpids, here translated
“ plover,” is uncertain. The following statement is made by
D’Arcy Thompson in his authoritative Glossary of Greek
Birds®: ‘* A bird-name of unknown derivation and uncertain
meaning. Conjectured, from the description in Arist. H.A.
ix 615a and from the similarity of xdpadpa a gully, dry river-
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FABLE 88. 1-16

88
HOW THE LARK KNEW WHEN TO LEAVE

A crested lark had made his nest amid the tender
shoots of a grain field, the lark that sings at dawn
in answer to the plover.® He had fed his young on
the blades of grain, and now already they had crests
and their wings were strong. The owner of the
field came to inspect it, and when he saw that the
crop was ripe and of a tawny hue, he said: *“ Now is
the time for me to call in all my friends that I may
reap.” One of the lark’s crested children overheard
him saying this and brought the news to his father,
bidding him consider whither he should transport
them. * It’s not yet time for us to flee,” his father
said; *‘ a man who relies on his friends for help is in
no great hurry.” When once again the owner of the
field arrived and saw that the ears of grain were
beginning to wither beneath the sun’s rays, he made
arrangements right away to hire the reapers for
tomorrow, and hire the binders too. Then said the

bed or  wady,” to be the bird variously called Stone Curlew,
Norfolk Plover, or Thick-knee, Charadrius oedicnemus, L.;
and so identified by Gesner, Linnaeus, . . . and others.” It
is probable, however, as Thompson observes, that here in our
fable yapadpids has been confused with «dAavSpos, meaning a
skylark or some other variety of lark, as in many medieval
writers charadrius is confused with calandra, chelaundre, etc.
Verse 2 as a whole, 6 7& y.—dvrddww, is purely ornamental and
non-functional, like many anciently interpolated lines in the
Babrian text, and for that reason, presumably, Fix and
Rutherford regarded it as a spurious addition. The probable
confusion of yapadpids, which seems inappropriate in this
passage, With «dAavdpos is further evidence tending to confirm
Rutherford’s rejection of the line in which it stands.
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¢ d/\/\’ O‘l,)K CL’I8€L1TVOV ” €I1T€ ¢ ’7'6]/ AleOV 97§U€LS‘,
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KAy evyY€EpwSs LoV Taoay atTiny AUO"”S‘.
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Aéwv éMdooa. Tov 8¢ veBpds €€ vAns
> A\ » [T 4 ’ I4
B épmoev  Nuéwy Taramdpwy:

1718 Gyris (otrws V) | viv éorw dpny AV, viv éoriv dvrws in
vs. 18 8, &pn and évrws transposed by Lachmann,

18 ¢ Tdmwv S, dAhayod AV,

1% Gud S, adrd AV,

89. A(B). Cf. Aes. 155, Phaedrus I. 1.

¢ 37 Bergk, 7{ A.
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FABLE 88. 17-19, 89. 1-12, 90. 1-2

crested lark to his little ones: “ Now indeed the time
has come, my children, for us to leave this place,
now that the man himself is reaping and no longer
trusts his friends.”

89
THE WOLF AND THE LAMB

Once a wolf saw a lamb that had gone astray from
the flock, but instead of rushing upon him to seize
him by force, he tried to find a plausible complaint
by which to justify his hostility. ‘‘ Last year, small
though you were, you slandered me.” * How
could I last year? It’s not yet a year since I was
born.” ““ Well then, aren’t you ecropping this
field, which is mine? ” *“ No, for I've not yet eaten
any grass nor have I begun to graze.” * And
haven’t you drunk from the fountain which is mine
to drink from? 7 * No, even yet my mother’s breast
provides my nourishment.” Thereupon the wolf
seized the lamb and while eating him remarked:
“ You're not going to rob the wolf of his dinner even
though you do find it easy to refute all my charges.”

90
MORE FEARSOME THAN EVER

A lion gone mad was in a frenzy. A fawn seeing
him from the woods exclaimed: ‘ Woe to us! Now

8 éydy ge mépvow Gs vy Halm, éywy od mepvawss A, éyw o
mepvowds' ovx Rutherford.
90. AV(B). Aes. 341.
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7{ yap peunvas odros olyi moujoet,
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Aéovra dedywv Taipos els epnuainy
omjAvyya kaTédv mowpévwy SperdoiTwy,
Smov Tpdyos Tis xwpls almélov peivas

Tov Tadpov éuBas Tols wépaowy €€wlec.

6 & elmev * oV o€, Tov Adovra & ErxrAivwv
dvéfopai oov pikpd Tis émnpeins:

€mel mapeddétw pe, kal TéTe yvdiom

méaov Tpdyov petafd xal méoov Tavpov.”

[~

92

Aéovra Tis kuvnyds odxi ToApdes
L b ’ k] ’ L
{xvevev opéwv év Babvokios VAacs:
Spurdpw 3¢ paxpis éyyds evruywv medkns
“ & mpos o€ vouddv,” elmev, ¢ dpa ywdokes
w ’ o % ’ [}
ixyn Aovros GoTis e Pwlever; 5
kaxeivos elmev *“ dAAa ovv Bed Balvers:
3 A A L4 A} ’ ’ 8 4 2
adTov yap Ny Tov Adovrd gou deilfw.
S & dypujoas youdiovs Te ovyxpodwy
(13 ’ ’ ”» N1 ~ T ’
wi pot xapilov ™ énai < mAetov ob yprlw,
A Y w b ’ Al ’ \ ’ ”»
70 & LYVOS €LTT€" TOV AdovTa un Seufns. 10

9]. AT(B). Cf. Aes. 217. Avianus 13.

3 xwpis A, exros T.

4 éuBas Bergk, éuBdvra A, exBas T.

5 éxxAivw A, —wv Bergk, exdevyw T, doBoipar B.

92. A(B). S(uidas) on yopdiovs for vss. 8~9. Aes. 326.
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FABLE 90. 3—4, 91. 1-8, 92. 1-10

that this beast is mad, what will he not do? We
could not endure him even when he was sane.”

91
TEMPORARILY PATIENT

A bull fleeing from a lion entered a deserted cave
used by mountain-ranging shepherds. There a
goat who had remained behind without the herds-
man assailed the bull with his horns and sought to
keep him out. Said the bull: “ Since it’s not you
but the lion that I avoid, I will put up with your
insolence for a moment or two. Just let the lion
pass me by; then you will learn how much difference
there is between a goat and a bull.”

92
INTERESTED ONLY IN THE TRACKS

A timid hunter was tracking a lion in the deep-
shaded woods on the mountain, Meeting a wood-
cutter near a tall pine tree, he said to him: * Tell
me, I beseech you, in the name of the Nymphs, have
you seen the tracks of a lion whose lair is here-
abouts? ” ‘ You come at a most fortunate time,”
the woodcutter replied, ““ I will show you the lion
himself right now.” The hunter turned pale and
said, with chattering teeth: * No, no, don’t favour
me with more than what I ask; tell me about the
tracks, but don’t show me the lion.”

& ouvyxpoloas S.
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93. A(B). Suidas under BAnyd8ys for vs. 5. Cf. Aes. 153.
94. A(B). S(uidas) under xapyxapdSovs for vss. 6-8. Cf.
Aes 156, Phaedrus 1. 8.
8 orduaros AB, ¢dpvyyos S.
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FABLE 93. 1-11, 94. 1-10

93
PEACE BY SURRENDER

Envoys from the wolves once came to a flock of
sheep offering to make a solemn treaty of guaranteed
peace, on condition that the dogs be given to them
for punishment; it was only because of them that
the wolves and the sheep were hostile to each other
and ever at war. The sheep, being silly creatures
given to bleating helplessly on all occasions, were
about to hand over the dogs. But an old ram
among them, whose wool began to bristle from the
roots up, exclaimed: ““ What a strange deal this is!
How am I to live with you unguarded? It’s on their
account, the wolves’, that even now I can’t graze in
your company without danger, though the dogs are
guarding me.”

94
DR. HERON'S FEE

Once a wolf had a bone lodged in his throat. He
promised a heron that he would give him a suitable
fee if the latter would let his neck down inside and
draw out the bone, thus providing a remedy for his
suffering. The heron drew out the bone and forth-
with demanded his pay. The wolf grinned at him,
baring his sharp teeth, and said: “ It’s enough pay
for your medical services to have taken your neck
out of a wolf’s mouth safe and sound.”

You'll get no good in return for giving aid to
scoundrels, and you’ll do well not to suffer some
injury yourself in the process.

11§
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12 rpooékvoe Bergk, éoxve A, mpoomailoaoa B. 39-83 om. V.
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FABLE 95. 1-22

95
THE STAG WITHOUT A HEART

A lion in a rocky glen lay ill, his languid limbs
outstretched upon the ground. He had a friendly
fox to keep him company, to whom one day he said:
*“ I'm sure you want me to survive? I die of hunger
for that stag who makes his home in yonder wooded
thicket underneath the rugged pines. No longer
now, alas, have I the strength to chase a stag, but
he shall come within my claws, if you'll consent to
take him captive with your honied words.” Off
went the crafty one and found his quarry in the wild
woodland, prancing about upon the tender grass.
He bowed before him first of all, then wished him
health, and said he’d come to bring good news.
¢« The lion is my neighbour, as you know,” said he.
“ But now he’s very ill and close to death, and so he
has been thinking much of late concerning who
should rule the beasts when he is gone. ‘ The boar,’
he says, ‘ is a senseless creature, the bear too sluggish,
the leopard too prone to anger, the tiger a braggart
who always keeps to himself.” The stag, he reckons,
is worthiest of all to rule. ‘ He has a proud appear-
ance; he lives many years; his horns are fearful to
all creeping things® and are like the trees with their

¢ Much of the folklore current about animals in Hellenistic
times relates to their supposed sympathy or antipathy one
with another. The principal characteristic of the stag, ac-
cording to this lore, was his hostility to the serpent and his
habit of drawing the latter out of his hole by means of his
breath (Pliny N.H. VIII 118, Aelian H.4. 1L 9, Oppian Cyn.
II 236), or by blowing water into the hole (Physiologus 30),

then killing the serpent with his horns when he emerged.
117



BABRIUS

dévdpors Suotov, koly dmola TGV Tavpwy.
7i oot Adyw Ta moMd; mhiw éxvpuilns,
HéMeis 7’ avdooew Onplwv dpetdoirwr.
767" 0dv yévoito Tijs dAdmexos priun,
3éomowa, Tijs oot Toliro mpdTOV elmovions.
Tad7’ JAov. dAXG yaipe, pudtdry). omevdw
7pos Tov Adovra, pn mdAw pe {nrion—
xpijraL yap Yuiv els dmavra ovuBovdois—
dokdd 8¢ ral o€, Tékvov, €l Tu Tijs ypains
kepadis droves: Empemé oor mapedpedew
éMoboav adrd Kal movoivra fapavvew.
ra pukpd melfer Tovs &v eoydraws dpass,
Yoyal &8 év ddfadpoior 7@V TedevrdvTww.”
a5 elme kepdcs. Ths 8 S vobs éyavvdfn
Adyowor mouroiow, fA0e 8 els KkolAny
omjAvyye Onpds, kal 76 pélov odk Fide.
Mwv 8 dn’ edvijs dordnws epopurioas
Swéw odlar’ éomdpater drpaios,

omovdfj duwybeis: Ty 8¢ Ppvla Sedainy
Bdprs karilis fyev els péoas tAas.

xepdw 8¢ xeipas émexpdrmoer dAMAs,
émel wdvos udraios €bornAdily).

kdxelvos éarévafe 76 ardpa Bpvywv

(opol yap adrov Awds elxe kai Avmy),
maAw 8¢ kepdehr xabikéreve dwricas
dMov v’ elpeiv Sevrepor SdAov O7ip7s.

7 8 elme kurjoaca Buoadley yvpny:

‘e 1 ]
XoAemov kededers. AN Suws dmovpyiow.”

118

25

30

35

40

45

50

FABLE 95. 23-50

branches, not such as are the horns of bulls.” Why
need. I say more? Your election has been ratified
and -you are destined to rule over the beasts who
roam the mountain. When that day comes, my
Lord, I pray you'll not forget the fox, who was the
first to bring you this good news. That’s why I
came. But now farewell, dear friend; I hurry off
to join the lion, lest he want me for some other
service, since he looks to me for counsel in all things.
And, methinks, you too should go, my son, if you
would heed the advice of an old head. "Twould
well become you to attend on him and cheer him in
his woes; for little things have weight with those
who are in life’s last hours. The souls of the dying
are in their eyes.” So spoke the crafty one, and the
stag’s heart was puffed up with conceit by the spell
of those false words. He came to the hollow cave
of the wild beast, not knowing what was bound to be.
Up sprang the lion reckless from his couch and set
upon him, but in too great haste; only the tips of his
claws slashed the stag’s ears. The stag was
frightened and dashed forth from the doorway into
the midst of the adjacent woods. The fox wrung
his hands when he saw that his labour had been spent
in vain, and the lion groaned and churned his maw,
assailed alike by hunger and chagrin. Again he
called the fox and begged him to devise once more a
scheme by which to take the prey. The fox delved
deeply in his thoughts and said: * Hard is your
bidding to fulfil, but I will serve you none the less.”

30 gAX Spws B; Suws is omitted in A and adfis is written in

a later hand above the line preceding dAX’. Rutherford reads
atfs aAX’, Eberbard <{8éamor’) aAX’.
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FABLE 95. 5178

Then like a shrewd hound he set out upon the trail,
devising tricks and deviltries of every kind. He
asked each shepherd that he met, had he seen any-
where a bleeding stag in flight? And all who had
would point the way and lead him on, until at last he
found his game in a shady place recovering his breath
after running. There, with the brazen brow and
front of Impudence in person, the fox came to a
stand. A shudder ran through the stag’s back and
knees and anger seethed within his heart, as thus he
spoke: [ ] “ You loathsome beast, this time
it won’t be good for you, if you come near me or dare
to mutter so much as a word. Go, play your tricks
on others yet untaught. Choose others to be kings
and put them on the throne.” But the fox’s spirit
was not daunted, and with ready words he answered:
“ So ignoble are you, so full of fear, so suspicious of
your friends? The lion meant to give you profitable
advice; and, to rouse you from your former lethargy,
he merely touched your ear, as a dying father might.
His intention was to give you every precept you
would need to hold so great a kingdom, once you
took it over. But you could not endure even the
slight scratch of his enfeebled hand, but tore your-
self away by force and so were wounded more. And
now he is angrier than you. After finding you very
untrustworthy and light-headed, he declares that he
will set up the wolf as king. Alas, what an evil

8 So most editors, xai yptéal 7 A.

8% dAdois d. Tols dmepriros A, dAdovs d. Tovs dmelpovs B.
85 aipérile Cobet, vmepéfile A.

88 ¢érépdfn A, corrected by Bergk.
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FABLE 95. 79-102

tyrant he will be! What shall I do? You are
responsible to all of us for these our ills. Come now,
hereafter bear up bravely. Don’t be timid and
afraid, like a sheep from the flock. I swear to you
by all the leaves, and by the springs, as I hope to
have you only for my master, that the lion is no
enemy of yours, but from good will he makes you
lord of all the beasts.” Such were the coaxing words
by which the fox induced the youthful stag a second
time to enter in the house of death. After shutting
himself within the utmost reaches of his lair, the
lion had, all by himself, a banquet most complete.
He gorged the flesh, he sucked the marrow from the
bones, devoured the inner parts. Meanwhile he
who brought the game stood by hungering for it;
and when by chance the stag’s heart fell apart from
the rest, he seized upon it stealthily and ate it.
This was the profit that he had to pay him for his
toil. The Hon, checking, counted over each of the
inner parts, and only the heart amid them all could
not be found. All through his couch he searched,
in every corner of his lair, Then said the crafty
one, to cover up the truth: “ Indeed, he had no heart
at all. Don’t search in vain. What kind of heart®
could he or any creature have who came a second
time into a lion’s den? ”

¢ Here, as often, the heart is spoken of as synonymous with
mind or intelligence.

92 Sdmrwy S, Admrwv A. 03 B7pns A, kepdds S.
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FABLE 96. 1-6, 97. 1-12

96
EMBOLDENED BY CIRCUMSTANCE

A wolf was passing by a wall, when a ram, peeping
over the top, called out insulting him with much
abuse. Gnashing his teeth the wolf replied: *“ It
was the place that dared insult me; it’s not for you to
boast.”

[The fable proclaims this truth to all: no one
should boast whose strength depends on circumstance
alone.]

97
SUSPICIOUS HOSPITALITY

Once a lion plotting against a wild bull pretended
that he was offering a sacrifice to the Mother of the
Gods and invited the bull to dinner for the occasion.
The bull suspected nothing and said he would come.
When, on arriving at the lion’s door, he stood and
saw within a multitude of cauldrons full of hot water,
and round about large cleavers and steak-knives all
newly polished, but nothing that would serve for
dinner, except a chicken tied captive by the door, he
left in haste and fled to the mountain. Later on
the lion met him and complained. “ I came,” the
bull replied, * and what I say will prove it; you had
no sacrificial victim worthy of your kitchen.”

5 Bu(pais Ac)ovrerows T, Bpas Acovrelovs A.
10 odepepderoavr(ov) T.
12 75 Gpa AT.
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98. A(B). Cf. Ades. 140.
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FABLE 98. 1-22

98
DISARMED BY LOVE

A lion, overcome with love for a young girl, asked
for her in marriage from her father. Without
showing any ill will or underlying hostility the old
man answered: “ I give my consent to the marriage,
and I give it gladly. Who would refuse kinship
with a mighty ruler and a lion? But the hearts of
young maidens and children are timorous. Think
with what huge claws you confront us, what formid-
able teeth! How would any young maiden dare to
embrace you unafraid? How could she even look at
you and not cry out? Consider this carefully, if
you are bent on marriage. Don’t be a wild beast
any more, but make yourself a gentle bridegroom.”
Borne aloft on wings of hope and trusting that the
girl would be given, the lion had his teeth extracted
and his claws cut out with a surgeon’s knife. Then
he showed himself to his prospective father-in-law
and claimed the bride. At once everyone in the
household fell to mauling him, some with clubs,
others with stones. And there he lay helpless,
dying like a pig, having learned from the shrewd
device of a wily old man that there can be no joining
in love of mankind with lions or of lions with men.

{A man injures himself without knowing it, when
he strives to partake of something that nature has
denied him.]

127



BABRIUS

99

’ \ k] -~

Aéovru mpoomras alerdv Tis ébjrer
\ 2 3 14 1349 4 ’ 3

rxowwvos elvat. yo Mwwv < 7{ xewdde ;

A t] A} T 3 b
mpos avTov elmev, “ aAN’ én’ évexlpw Sdigeis

3 7 A
TokvrTépw gov w) pebiévar miorw:

~ A I \
wds yap ¢idw cov wi) pévovtt moTevow; 5

100

?
Ak avmpra mueys kdwy Ainy.
€ 8’ > \ b3 14 -~ 1 o
6 8 adrov €fvjrale, mod Tpadels olrws
7 3
péyas kbwv €yéveto kai Aimovs whijpys.
3354 ”
avlpwmos ™ elme * Sagulils pe oureder.”
[ 1] 8 4 4 A ”» 1 (13 -~ k] I4
0 0€ gou Tpaynos  elme “ wids édevidfn ;
(13 -~ -
xdowp Térpumtar odpra TG olnpelw,
@ L4 v
ov 6 Tpodels pou mepitéfeike yalkevoas.”
’ : 3 9 -~
Adkos & én’ adrd rayydoas ¢ ey Tolvuy
’ ’ " N1 ~ ~ 4
xaipew xedevw  dnal “ Th Tpuddi TavTy,
? a
3¢’ v oibnpos Tov éuov adyéva Tplbel.” 10

E3]

101

Advros Tis adpos év Mkous éyerify,
Aéovra 8 adrov émexdlow. ¢ 8 dyvdpwy
v 36fav odk freyke, Tdv 8¢ auudilwy
99. AV. Ades. 335.
3 So Rutherford; dAX* évéyvpor AV.
. ‘ra'mume’pqu V, emended by Rutherford; r¢ drdmrepd A,

p1) pebiévar 7. Eberhard, uy) pefeivac vy o A.V.
100. A. Ades. 346. Cf. Phaedrus III. 7, Avianus 37.

128

FABLE 99. 1-5, 100. 1-10, 101. 1-3

99
BONDED BROTHERHOOD

An eagle flew up to a lion and asked him to be his
partner. “ Why not?” replied the lion. “ But
you will have to give me the outer feathers of your
two wings as surety that you’ll not renounce your
pledge. How can I trust you as a friend, if you
don’t stay with me? ”

100
FREEDOM PREFERRED TO SECURITY

A dog who was very plump met with a wolf who
began to question him: Where was he fed that he
had become such a big dog and so well lined with
fat? “ A rich master feeds me,” said the dog.
“ But your neck,” asked the wolf, “ how came the
bare spot on it? ”’  ‘ The flesh has been rubbed by
the iron collar which my keeper forged and put
upon me.”  The wolf laughed at him mockingly and
said: * Away with that kind of luxury! It’s not
for me at the cost of having my neck frayed with an
iron collar.”

101

THE VAINGLORIOUS WOLF

A wolf grown oversized among his fellow-wolves
was nicknamed ‘ Lion.” Having no sense, he knew
not how to bear such glory but deserted his kinsmen

101. AV. Aes. 344.
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FABLE 101. 4-8, 102. 1-12, 103. 1-2

and went about in the company of lions. A fox,
jeering, said to him: “ May no such brainstorm
ever come on me, as that by which your wits have
been beclouded. To the wolves you look like a lion,
sure enough; but when the lions measure you,
you're just a wolf again.”

102
ONCE IN UTOPIA

A lion came to rule who had no cruel, brutish
temper. He was not prone to settle things by force
on all occasions, but was of gentle mood and just,
even as a man might be. During his reign, they
say, the wild animals came together in a general
assembly for the purpose of rendering legal satis-
factions one to another and receiving them in turn.
All the animals were called to account for their
deeds—the wolf by the lamb, the leopard by the
wild goat, the tiger by the deer—and all were at
peace. 'Twas then that a timorous hare spoke up
and said: “ This is the day for which of yore I
always prayed, a day that would make the weak
creatures feared even by the strong.”

103
ONE-WAY TRAFFIC

A lion who was no longer able to hunt, for he had
grown old with the passing of many years, laid

103. A(BT), and S(uidas) under dofua and omfruyé for
vss. 3, 4. Cf. Aes. 142,
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FABLE 103. 3-21, 104. 1-3

himself down in a hollow cave as if he were sick and
in pain, pretending to gasp, and makirg his once deep
voice seem weak and thin. Rumour came bearing
the message to the beasts within their lairs, and all
were grieved to learn of the lion’s illness. Each
came to call on him inside the cave; and he seized
them one after the other without trouble and de-
voured them. He had learned how to make his old
age luxurious. A shrewd fox sensed the truth and,
taking his stand at a distance, inquired: “ How are
you, O King?” The lion answered: ‘ Greetings,
dearest of creatures. Why don’t you come up, instead
of looking on from a distance? Come hither, sweet
one, console me with talk of every kind, now that I'm
so near to death.” ** Take care of yourself,” said the
fox, *“ but pardon me, if I leave. I am deterred from
entering by the tracks of many beasts, none of which,
so far as you can show me, are leading out from the
cave.”

Fortunate is he who is not among the first to
stumble, but has learned by observing the calamities
of others.

104
DISTINGUISHED BUT NOT HONOURED

A dog used to bite treacherously. His master
forged a bell and tied it on him, thus making him
easily distinguished at a distance. The dog then
strutted through the market-place shaking the bell
and giving himself airs. Thereupon an old dog

104. A(B). Aes. 332. Cf. Avianus 7.
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FABLE 104. 6-8, 105. 1-6, 106. 1-11

said to him: ** Poor fool, why are you so proud of
yourself ? This isn’t a decoration for valour or virtue
that you're dinning at us, but a plain proof of your
rascality.”

105
THE ROBBER ROBBED

Once a wolf was carrying home a sheep which he
had plundered from the midst of a flock, when a
lion met him and took it away from him. Standing
at a safe distance, the wolf bawled out: * You're
unjust! You've robbed me of property that was
mine.”  The lion was delighted with this and said to
the wolf in moekery: “ No doubt you came by it
honestly, as a present given by friends.”

106
DEEPLY WORRIED ABOUT THE FUTURE

A lion once sought to emulate the best way of
life among men. At home in a spacious den, he
sought to entertain in a spirit of genuine friendship
all whom he recognized as among the best-born of
the beasts on the mountain. Often in his broad
eavern a large company of beasts of every kind was
gathered together in an atmosphere of politeness,
and he would feast them and befriend them in the
manner of a host, setting before each in abundance
the kind of meal that he liked. He had taken a
friendly fox to share his den, and with him he lived
on gentle terms most of the time. But it was an
aged ape who acted as carver at the banquets,
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FABLE 106. 12-30, 107. 1-5

distributing to the fellow-diners their portions of the
meat. Whenever someone arrived who was not of
the usual company, the ape would set before this
new guest the same meal with which he served his
master, and this would be game that the lion had
taken in his latest foray; but the fox got only stale
meat and a smaller portion. Once when Reynard
was maintaining a studious and sullen silence, and
had refrained from eating at dinner, the lion asked
him what the trouble was: * Speak up, wise fox, the
way you used to do. Smile and be cheerful, my
dear, and take part in the banquet.” The fox
replied: “ Thou noblest of the breed of beasts, my
heart is torn with worry deep and manifold. 'Tis
not alone the present case that gives me pain; the
future that I see ahead doth likewise make me weep.
If every day new guests arrive, now this one, now
another, and this becomes a habit, it won’t be long
till even stale meat will fail to reach my gullet.”
The lion was amused and, smiling as a lion would,
he said: * Blame the ape for this, not me.”

107
THE LION AND THE MOUSE

A lion caught a mouse and was about to eat him.
The little house-bred thief, now close to death, poor
creature, faintly muttering begged for life with words
like these: “’Twere well for you to hunt down
stags and horned bulls, and with their flesh make

3 roufpilwv Rutherford, rév fjpa A.
5 fGypaiv 8¢ A, corrected by Fix.
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ProLoGUE, PaRT II. A, Cf. des. I p. 229 f.

5 AuBvorivors Schneidewin, AiBus rwos A.
¢ Adyov Afvoans A, corrected by Ahrens.
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FABLE 107. 6-18, PART II. 1-6

fat your belly. A mouse is not meal enough for you
to taste with the edges of your lips. Come, I pray
you, spare me. Perhaps some day, though small, 1
shall repay this favour.” The beast laughed and let
his suppliant live. But he himself ere long fell in
with youthful lovers of the chase, was taken captive
in their net, made helpless, and bound fast. The
mouse ran forth unnoticed from his hole, and,
gnawing the sturdy rope with his tiny teeth, set the
lion free. By saving thus in turn the lion’s life, he
made a recompense well worth the gift of life that
he’d received.

[The meaning of this fable is clear to men of good
will: Spare the poor, and don’t hesitate to rely on
them, considering that a mouse once freed a lion
caught in a trap.]

[Becinning oF Part II)

Fable, son of King Alexander,? is the invention of
the Syrians of old, who lived in the days of Ninus
and Belus.? The first to tell fables to the sons of the
Hellenes, they say, was Aesop the wise; and to the
Libyans Cybisses also told fables.® It remains
for me to present them in a new and poetic dress,

¢ Concerning the identity of this king see p. xlviii of the
Introduction.

® This, insofar as it concerns fables of the Aesopic type, is a
true statement of literary-historical fact, as we now know
from the recent publication of Sumerian and later Babylonian
wisdom books and proverbs, and from the Assyrian Book of
Achigar; see Introduction p. Ix.

¢ Nothing is known about this Libyan Cybisses beyond what
is here stated.
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éx Sevrépov gou Tivde BiBAov deldw.

108
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¢ 8, 3 ’ 7 i /
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3 -~
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¥4 14 7 7’
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pipunkos 7 elme “ {fs Blov Tadaimdipov,
3 ~
ev mubuéow yijs rpluva Aemra Bifpdorwy.
pd
épol 8° Smdpyer moAAA kol meplaoederr 10
70 Képas kaTokd mpos oé THs *Apadbelns.
4 IAH c 7 ke ’
€t pot ovvéMois, ws Bédews dowredon,

7 ¢aAdpw Diibner, raflapd A.

108. A(B). Suidas under owpdrovs for vss. 17, 18, under
;(a‘u,ﬂpa[a loxds for 24, 25, and under kpiuvov for 31,32, Aes.
52.
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PART II. 7-16, FABLE 108. 1-12

bridling the iambic verse of my fables, like a war-
horse, with trappings of gold. I was the first to
open this door; but when I had done so, others
entered in who publish poems resembling the riddles
of a more learned muse,* skilled in nothing more
than imitating my example. But I tell my fables in
a transparent style. I do not sharpen the teeth of
the iambs, but I test them and refine them as it were
in the fire, and I am careful to soften their sting.?
Such is this second book, which I compose for you.

108
THE COUNTRY MOUSE AND THE CITY MOUSE

Two mice decided to share their living with each
other. One of them lived in the country, the other
had his nest in a rich man’s pantry. The house-bred
mouse first came to dine in the country, when the
fields had just begun to blossom with verdure.
After nibbling on some meagre and sodden roots of
grain mixed together with clods of black soil, he
said: ““ It’s the life of a miserable ant that you live
here, eating scanty bits of barley meal in the depths
of the earth. As for me, I have an abundance of
good things, even more than I need. Compared
with you, I live in the Horn of Plenty. If you will
come with me to my house, you will indulge your
appetite as much as you like and leave this ground

¢ Fragments of fables written in elegiae and hexameter verse
and imitative of Babrius are preserved in the Suda lexicon
(alias Suidas). These are published by Crusius in his edition
of Babrius (1897) on pp. 215-221,

b See note a on the prologue to Bk. 1.
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‘ Mv‘] Aofa Ba[vew édeye Kapwa ,wr]ﬂ]p,
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18 n)ifn Fix, adjpn A, 64«n Eberhard.

109. A(B). Aes. 322. Of. Avianus 3.

4 8p08 Pddile xai BX. e InAdow B.
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FABLE 108. 13-32, 109. 1—4

for the moles to dig up.” So he led the toiling
country mouse away, having persuaded him to enter
a man’s house by creeping under the wall. He
showed him where there was a lot of barley, where
there was a pile of pulse, casks of figs, jars of honey,
and baskets full of dates. The country mouse was
delighted with it all and went for it eagerly. He
was dragging a piece of cheese from a basket when
somcone suddenly opened the door; whereupon he
leapt back in fright and fled into the recess of his
narrow hole, squeaking unintelligibly and crowding
against his host. He waited a while and then,
popping out from within, was about to lay hold of a
Camiraean fig;% but just then another man entered
to get something else, and both mice hid themselves
again in their holes. Then said the country mouse:
“ Farewell to you and such feasts as these; enjoy
your wealth and revel all by yourself in superfine
banquets. This abundance of yours is full of danger.
As for me, I'll not desert the homely clods, under
which I munch my barley free of fear.”

109
SHOW ME HOW

*“ Don’t walk aslant! ™ said a mother crab to her
young one. ‘‘Don’t drag yourself crosswise over
the wet rock.” “ Mother and teacher,” replied the
young crab, “ first walk straight yourself, then I'll
do so by watching you.”

2 Cameiros was a city on the island of Rhodes, and Rhodian

figs were considered unusually good: Pliny N.H. XIII 8, 59;
Athenaeus ITI 75e.
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110. A and P(apyrus Oxyrhynchus 1249). Aes. 330.

3-4 So restored by the present editor; cf. CPh 52. 22.
perepovyapnée(is — v — w — — —] cawovoepnoer [ P, per’
éuod yap nfes. 7 8¢ xéprov odpains | dpaca $nor mave’ Eyw,
av 8¢ Bpadivers A.  ob dmbvves Nauck.

111. A(B). Cf. Aes. 180.
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FABLE 110. 14, 111. 1-12

110
ALWAYS READY TO GO

A man about to go on a journey said to his dog
standing by: “ Why are you gaping? Get every-
thing ready; you are going with me.” The dog
wagged his tail, fawning on his master, and said:
“ I've got everything; it’s you who are delaying.”

111
A BACKFIRING STRATAGEM

A pedlar who owned a donkey, on hearing that salt
was cheap at the seashore, decided to invest in it,
and, after putting a generous load on his donkey,
started home withit. When he was well along on the
journey, the donkey suddenly slipped by accident
and fell into a stream. This lightened his burden,
since much of the salt dissolved in the water, so he
got up feeling better and arrived inland at his
destination without toil. The merchant, after selling
what was left of his salt, took the donkey on another
trip for the purpose of loading him and put a greater
cargo on him than before. When, after much toiling,
the donkey was crossing the stream where he had
fallen down before, he collapsed on purpose; and,
once more having melted his load, he rose up nimbly

12 y(fyozrg Bel‘gk, GAovs A.
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8 a Y
13 8o Eberhard; dvéory yabpos xobdos (order corrected to
. av. k.) A.
14 So Eberhard (érevoeiro) and Crusius (émevdnoe); éumopos
réxvny puév énevénoe kai mwAelotovs A.
17 mpoofirde B, mpofidfe A.
112. A. Aes. 353. Cf. Avianus 31.
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TABLE 111. 13-21, 112. 1-10

with the triumphant feeling that he had gained
something. The pedlar perceived what the donkey
was doing, and later on, having become disgusted
with the salt business, he proceeded to bring back
from the sea a large quantity of porous sponges.
The donkey with knavish intent again fell down on
purpose when he came to the stream; but, since the
sponges at once filled up with water, the bulk of the
cargo was greatly increased and he went forth
carrying on his back twice as much weight as before.

[Often one comes to grief by the same means that
have previously brought luck.]

112
THE BATTLE OF THE BULL AND THE MOUSE

A mouse bit a bull. The bull felt the sting and
went after the mouse; but the little fellow fled in
safety to the inner part of his hole. The bull came
to a stand and dug into the walls with his horns until,
having become weary, he sank down and went to
sleep in front of the hole. Then the mouse peeped
out, crept up, bit him again and retreated. The bull
jumped up not knowing what to do next; where-
upon the mouse squeaked to him this moral: “ It’s
not always the big fellow who has the power; there
are times when being small and humble has more
force.”

3 dpuoo’ éveorws Frohner, dpvocey éoras A.

> &éfev 8 A, corrected by Diibner.
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113. A(B). Aes. 365.

114. AV(B). Aes. 349.

3 So Eberbard; Adumewv dmacw éxmpeméorarov ¢éyyos AV,

5 mvoiff V, avodf A.
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70 ¢. A.

7 otk dmobfvijoxer A, odmor’ éxAelmer VB.
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FABLE 113, 14, 114. 1y, 115, 1-6

113
ENEMY INFILTRATION

A man gathering his sheep into the fold at evening
was about to enclose a tawny wolf along with the
flock. His dog, seeing this, said to him: * How
can you be in earnest about saving the sheep when

you bring this fellow in among us? ”

114
THE BOASTING LAMP

A lamp intoxicated with oil at evening boasted to
those around that it excelled the morning star and
far outshone in splendour all the lights of the heavens.
Just then the wind began to whistle, and by its
blast the lamp’s light was put out all at once. A
man rekindled it and said: * Shine, lamp, and be
silent. The light of the stars never goes out.”

115
SHOWING A TURTLE HOW TO FLY

Once a sluggish turtle said to the divers of the
marsh, to the gulls and to the wild sea-swallows:
“ Would that I too had been made with wings to
fly!” An eagle turned to him and said in jest:
“ Turtle, how much pay will you give me, an eagle,
if I enable you to rise lightly on high in the air? ”

115. A. Cf. des. 230, Avianus 2.
¢ So Eberhard; 77 8 éx tixns €. aleros radra A.
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116. AV. Aes. 350.

¢ Theriches of the Red Sea were proverbial in the Hellenistic
Age, owing to the fact that the wealth of the Orient in the form
of pearls, precious stones, spices, ivory, etc., came to the
western nations by comimerce along the Indian Ocean, the
Persian Gulf, and our Red Sea; but the name * red sea >
was probably current in fairy tales, as Crusius points out
(* Marchenreminiscenzen in antiken Sprichwort,” in Verhand.
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FABLE 115. 7-13, 116. 19

“1 will give you all the gifts that the Red Sea
bears,”’® answered the turtle. ““ Well then,” said
the eagle, ““ I will teach you.” He carried the turtle
aloft upside down until they were hidden in the
clouds, and from there he dropped him on a moun-
tainside, dashing to pieces the tough coat of shell on
his back. While gasping out his life the turtle said:
“ I well deserve to die. What need had I of clouds
or wings, when even on the ground I could not move
with ease? ”’

116
A DOMESTIC TRIANGLE

A boy at midnight was sweetly singing a serenade.
A wife who heard him rose from her bed and peeped
out the window. Seeing in the bright moonlight a
boy who was very handsome, she left her husband
asleep, came downstairs, went out the door, and
fulfilled her desire completely. Meanwhile her
husband got up suddenly, meaning to find out where
she was. Not seeing her inside the house, and
not stopping to gawk, he himself went out in the

der 40. Versammlung deutscher Philologen und Schulmdnner
zu Gorlitz, 1888, p. 36), long before it was geographically
identified with seas bordering Arabia, just as the source of
the mythological river Styx came to be definitely located in
Arcadia, or as the Eridanus, once mythical and Hyperborean
(Hdt. 3. 115, Strabo 5. 215), was later identified with the Po.
In many Germanic, Slavic, and modern Greek fairy tales the
magic castle or the land of plenty lies on the *‘ red sea,” and
Demosthenes (19. 304) uses the term in referring to remote and
unknown places. Owing to this connotation the Babrian
phrase is almost equivalent to saying * all the gifts in fairy-
land.”
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12 ¢y §duows Hartung, els dduovs AV,

18 émyalverr Bergk, émyalpew AV.

117. AVT(B). Aes. 306.
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FABLE 116. 10-16, 117. 1-11

open (and found her). “ Don’t be alarmed,” he
said to his mate, * but persuade this boy to sleep in
our house.” Then he took the boy and brought
him indoors. Thereafter he in turn, whenever the
two were inclined to do anything, amused himself
with the boy.

So it happened. And the meaning of the fable is
this: It’s bad for anyone to let himself be imposed
upon, when it lies within his power to avenge himself.

117
A DOUBLE STANDARD OF JUSTICE

Once when a ship had gone down with all its
crew and passengers on board, a man who saw it
declared that the gods’ decrees were unjust; be-
cause, for the sake of one impious man who had
boarded the ship, many others who were innocent
went to their death along with him. While he was
saying this a swarm of ants came upon him, as
often happens, eager to feed upon the chaff of his
wheat; and being bitten by one of them he trampled
down the majority. Then Hermes appeared and
said, striking him with his wand: * How now, won't
you endure to have the gods judge you the way you
judge the ants? ”

8 rovs mdvras VB, roveadlove T.

® p. malwv AV, paBdiwv. éao T, pafdiw vifas Hesseling.
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118. A(B) and P(apyrus Oxy. 1249). Cf. des. 227.

% eapoa P, fipos A.

® This line, secluded by Gitlbauer, is absent in P.; ef.
CPh 52, 18.

8 awpove P, dpwr A.
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FABLE 118, 1-11, 119. 1-8

118
CLOSE TO THE LAW BUT FAR FROM JUSTICE

A twittering swallow, she the bird that makes her
home with men, in springtime built her nest within
the court-house wall, where sat the aged arbiters of
law and justice. Seven young ones there she bore
[not yet adorned with purplish feathers]; and then a
serpent, creeping forth from out his hole, devoured
them one and all. The wretched mother, mourning
for her babes’ untimely death, thus spoke: ““ Alas,
how strange a fate is mine! Right where men’s
laws and judgments are proclaimed, here I, a swallow,
have been wronged and forced to flee.”

119
HOW HERMES BESTOWED A TREASURE

A craftsman had a wooden image of Hermes.
Every day he poured libations to it and offered
sacrifice, but he continued to fare badly in his
business none the less. In a fit of anger with the god
he picked up the image by the leg and dashed it to
the ground; and from its broken head there poured
forth gold. While he was gathering this up, the
man said: * Hermes, you're a pig-headed fellow and
ungrateful to your friends. When I was serving
you with adoration you gave me no help at all, and

119. A(B). Aes. 285.
7 égot Ahrens, cf. 77. 8; €l A.
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120. A(BV). Aes. 289. Cf. Avianus 6.
121. AT(B). Cf. Aes. 7.
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FABLE 119. 9-14, 120. 1-8, 121. 1-4

now that I have insulted you, you have repaid me
with many blessings. Ididn’t understand the strange
kind of service that you require.”

[Aesop brings even the gods into his fables in the
course of cautioning us one against another. You’ll
gain nothing by honouring a wrong-headed man; on
the contrary, it will pay you to dishonour him.}

120
PHYSICIAN HEAL THYSELF

That denizen of the swamps who likes the shade,
the frog, who lives beside the ditches, once came
forth on dry land and bragged to all the creatures:
“ I'm a physician, skilled in the use of drugs such as
no one, doubtless, knows, not even Paean who lives
on Olympus, physician to the gods.” * And how,”
said a fox, *“ can you cure someone else, when you
can’t save yourself from being so deathly pale?”

121
UNWELCOME SOLICITUDE

A hen once fell sick. A cat bent over her and
said: “ How are you getting along? What do you
need? I’ll get you anything you want. Only take
care of yourself and don’t die.” Said the hen: “ If
you’ll just go away from here, I won’t die.”

3 got mdvra A, transposed by Diibner; wavracv T. Be-
tween 3 and 4 the following line is interpolated in T: 7 &
opwis elmev pubbov dwov yvduns.

157



BABRIUS

122

» ’ IA A 3 I
Ovos mamjoas oxddoma ywAds eloriirer:
’ L | ~
Adkov 8 Bwv mapdvra xal gadi Seloas
bl ? £
oAellpov oltws elmev: ““ & Adke, Ovioxw,
IM > hd ~ \ ) \ I
peMw 7 amomvetv. ool 8¢ guufalav yalpw:
\ ~ n \ hd ’ ’
ot pdMdov 7 yoi 9 képaf pe devmmjoers.
7 ’ ~
xapty 8¢ pov 865 dfAafBh Té kal kovdny
3 -~
éx ol modds pov Ty dxavlav elpvooas,
o ? -~ 3
s pov katéAdn mveiy’ dvadyés els “Adov.”
> -~ ? ’ (%3 4 A -~ 7’ R4
raxelvos elmwy “ ydpiros ob $plovd Taidrys
)8 ~ 37 Ié 1 3 ’
odobow drpots oxdloma Beppov é€rjper.
13 ? bd \ 7 > ’ 4
0 8" éxAvbeis mévwy Te kdvins mdons
A g
TOV KVMKiNY YdoxkovTa AakTioas pevyer,
- ,
piras pérwma youpiovs T dlovjoas.
(X3 ” M ’ 13 QY > » (%3 \ 14 4
otot  Avkos “ 7ad’ 7 elme ** adv Sikn mdoyw:
’ A
TL yap dpTe ywlovs Nplduny laTpedew,
8 A 3 ? > -~ 78\ N ’ »
pobov am’ apyijs ovdév 7 payeipevew ;

123

"Opvifos ayabijs ga v j

pvibos ayabdijs Qo xpvad TikTovoms

c ’ 3 ’

6 deomoTns évduioer évrds edprioew

xpuool uéyarov Syiov, Svmep Wdivew:
7 \ 7 P

Bvoas 8¢ TavTny edpe Ty Pvow mdoats

122. A(B), and S(uidas) under xiy«ias for vss. 11, 12. Cf.

Aes. 187.
5 Samnjoes editors, —oer A.
1 wdvins S, xai avaudeins A.
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10

FABLE 122. 1-16, 123. 14

122
DOCTOR WOLF

A donkey was lame after stepping on a thorn.
Seeing a wolf close by and fearing death already in
sight, he made a speech as follows: * Wolf, I'm
dying. I'm on the point of breathing my last. But
I'm glad I met you; I'm glad to know that it’s you
who will dine on me, rather than a vulture or a crow.
Do me a slight favour, which will be no trouble;
draw the thorn out of my foot, so my spirit may go
down to death free of pain.” * This is a favour I
don’t mind granting,” said the wolf, and with the
edge of his teeth he pulled out the feverish thorn.
Freed of all pain and discomfort, the donkey lashed
out with his heels against the tawny beast while his
mouth was still open, smashing in his whole face,
snout and jaws alike. Then he fled. ** Alas!” said
the wolf. * This is what I deserve to suffer. Why,
at this late date, did I undertake to heal the lame,
in the role of a physician, when the only profession
I ever learned was that of a butcher? ”

123
WHO COVETS ALL LOSES ALL

When a good hen was laying golden eggs, her
owner thought that he would find inside her body the
great pile of gold with which he supposed her to be
pregnant; but after killing her he discovered that

123. AT(B). Cf. Aes. 87, Avianus 33.
1 A ends with this line.
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FABLE 123. 5-7, 124. 1-18

she was in all respects like other birds on the inside.
While hoping for great wealth, and being in a hurry
to get it, he deprived himself even of small gains.

124
HOW THE FOWLER SERVED HIS GUEST

A friend dropped in unexpectedly on a fowler
when the latter was about to make a meal of mint and
celery. His bird-cage was empty, for he had not
caught anything. So he started to kill a speckled
partridge which he had tamed and kept as a decoy
for use in hunting. The partridge begged the
fowler not to kill him, saying: °° Henceforth, sir,
how will you manage your net when you hunt?
Who will bring together for you a flock of sharp-eyed,
gregarious birds? To what songster’s tune will you
fall asleep?” So he let go the partridge and
decided to seize upon a bearded cockerel. But
the cock crowed loudly from his perch and said:
‘* How will you find out how long it is before morning
if you kill me, your hour-prophet? How will you
know when Orion of the golden bow has gone to
sleep? Who will remind you of your morning tasks
when the dew is heavy on the wings of birds? ”

124, V, and Suidas under néravpa for vss. 13-15. Aes.
361.

L aigvys V.

5 fuepwoar V.

8 wreivew Rutherford.

? & rdv supplied by Crusius.

13 peravpov S, rob Téyous V. kAayydv S, —p V.
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1% elrev oldas V, emended by C. E. Schneider; oldas elmey
suggested by Crusius.

20 rév $idov supplied by C. E. Schneider.

125. V.  Aes. 359.

8 fuds V.

126. V(B). Cf. Aes. 355 (=B).

i épyulav V.
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FABLE 124. 19-20, 125. 16, 126. 1—9

Said the man: * Your knowledge of the hours is
useful, I admit, but none the less my friend must
liave the makings of a meal.”

125
A DONKEY ON THE TILES

An ass went up on a housetop and, while capering
about, broke the tiles. A man hurried to the scene
and brought him down, beating him with a club.
The ass, his back still smarting from the blows,
protested. ““ Look,” he said, * "twas only yesterday,
or the day before, when an ape delighted you by
doing this same stunt.”

126
TRUTH AND FALSEHOOD

A man journeying into the desert found Truth in
person standing all alone. He said to her: “ Why,
venerable dame, have you left the city and now are
dwelling in the wilderness? ”” To which she, deeply
wise, replied forthwith: “ Among the men of old “twas
only with a few that falsehood found a place, but
now it has spread beyond to all mankind.”

[If I may say so, and you care to hear it, the life
of men in the present age is wicked.]

? gMjfeav pdvmy V.

3 8 v alrlav yvvar V, corrected by Lachmann.

8 So restored by Eberhard; &rt rols mdAar xaipois map’
SAlyois v 76 eidos B, St moré map’ SAlyoiow Ay Yeddos V.
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FABLE 127, 1-10, 128. 1

127
THE MILLS OF THE GODS GRIND SLOW

Zeus ordered Hermes to write down the misdeeds
and unjust acts of men severally on shards and pile
them up in a chest close by himself, in order that,
after examining them, he might exact the penalty
from every man. Since the shards lie heaped up one
upon another awaiting the time when he can examine
them, some are late to fall into the hands of Zeus,
others more prompt. We must not, therefore, be
surprised if some evil doers who were quick to commit
crimes are late to suffer for them.

128
THE DOG AND THE SHEEP

A sheep once spoke like this to the shepherd:
“ You shear us and keep our fleece, you're wont to
take our milk and make cheese of it, and it’s our young
ones that make you rich in flocks. We get no gain.
All our nourishment comes from the earth directly,
and what verdure is there growing on the mountains ?
Only a thin and meagre herbage heavy with dew.

7 So VB.

810 So V.

128. V. Aes. 356.

1 yopéa Tordde V.

5 mMéov 8’ V. x7 Lachmann, xai V. yis V.

8 dmao’ C. E. Schneider, ndoa V. dpeot 8’ Lachmann, dpeawr
V. yewdra: Coraes, yewijoer V.

7 B. ¥’ dpausy Haupt, dipaia Bordvy V.
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8 So Crusius; ¢épBois 8 dv Nriv év péoois kiva Tavryy V.

After 9 a line seems to have fallen out, in which the sheep
charged, as in Xenophon, Mem. 11 7. 13, that the dog made no
useful contribution.

1% So Schneidewin, ra56” s fxoveey V.

i; géa'ol.a’l. ﬂwACl;}L"]V V.

o C. E. Schneider, mepirpéyovoa 8 ey wd j

1oy o chneider, pLTpéx €yw mavroder xodvw V.

b mdvw dpaiov V.

2.3 These lines, transposed hither by Lachmann, are nos.
4 and 5in V, where vs. 1 is followed by 8, 9.
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FABLE 128. 8-14, 129. 1-10

But you support this dog here in our midst and feed
her with the same rich kind of food as yourself.”
Hearing this, the dog spoke up as follows: *If I
were not present in your midst and prowling around,
you would never have got your fill of grass. By
running around you everywhere I keep off the
aggressive thief and the pursuing wolf.”

129
FAILURE TO QUALIFY AS A HOUSEHOLD PET -

A man kept a donkey and a handsome little dog.
The dog liked to play, leaping gracefully about his
master in many artful ways; and the master in turn
would hold him in hislap. The donkey in the evening
toiled at grinding wheat, Demeter’s gift, but in the
daytime from the hills he hauled down wood, and
from the fields such stuff as might be needed.
Even in the courtyard he was tied a prisoner at the
manger, where he munched his barley feed as usual
day after day. Once, stung at heart and groaning
more than usual at his lot, seeing the puppy in the

@ See Appendix under No. 91 for a different version of this
fable, newly recovered.

2 So Crusius, after Knoche and Nauck; xvvidiov 8¢ ydpw v
edpvfuovs mailov V.

4 So emended by Schneider and Lachmann; éxeivos 8 adro
karéyav év 1. k. V.

5 So Crusius (dAerpevwrv Bergk); o 8¢ ye dvos miv pév vikra
Aarpedwy V.

? xarfjy’ Schneider, fyev V. 8’ doov V.

8 unv Gitlbauer, #» V.
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Hdyns dAdmmé odx dnwlev éordoa,

Bovlas éxiver mowkidas, i mouoeL.
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éyyds mpogefwy 16 Kkpéas Aafeiv Fres.

7 8 elmev “ fre Tde kal Séyov xalpwy: 5
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11 &y aBpdryre mdon V, emended by Nauck.
3 So Eberhard; és uéoov Badaw fAdoey V.

17 s p A
7 {8ds Crusius, eifvs V. kpovowy V, corrected by Lach.-
mann,

1920 So supplemented by Crusius.
130. V. Aes. 345.
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FABLE 129. 11-25, 130. 1-6

midst of every luxury, he broke the ropes that held
him fastened to the donkey-manger and sallied forth
into the yard, kicking up his heels in awkward
fashion. He sought to fawn upon his master and to
jump around the way the dog would do. He burst
into the dining-room, where he broke the table and
soon smashed all the furniture. Then he made for
his master, who was eating his meal, intending to kiss
him, and he started to climb on his back. When
the servants saw that their master was in great
danger they managed to save him {from the very
jaws of an ass, as it wered. With hardwood clubs
they set upon the donkey from all sides, beating him
and pounding him unmercifully. Then said he, as
he breathed his last, *“ I've suffered what I deserved,
unlucky cuss. Why didn’t I keep my station with
the mules, instead of matching myself, to my ruin,
with a little dog? ”

130
A PERSONAL FAVOUR TO FRIEND WOLF

A fox standing not far from a trap was turning
over many thoughts in his mind, wondering what to
do about it. A wolf near by saw him, approached,
and asked permission to take the meat in the trap.
Said the fox: ‘“ Come right up and help yourself,
and God bless you. You are one of my closest

1 dAdmné mdyns odx dmobev V.

? mdnoios Crusius, —iov V.

8¢ = 6, 5in V, transposed by Bergk.
8 €l pot Crusius, el V.
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1 odow V.
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FABLE 130. 7-11, 131. 1-16

friends.” The wolf rushed in heedlessly. As he
bent forward over the trap he jarred the trigger,
whereupon the spring-rod was released and struck
him violently on the forehead and snout. * Well,”
said the wolf, *“ if this is the kind of gifts that you
make to friends, how are you going to find anyone
who will be your friend ?

131
ONE SWALLOW DOES NOT MAKE THE SPRING

A young man who had lost his fortune in playing
dice saved apart for himself just one garment, lest
he should suffer from the cold in winter-time; but
in the end a throw of the dice stripped him even of
that. Before spring had arrived a swallow left
Thebes of the South and appeared out of season.
Hearing the bird faintly twittering, the youngster
said to himself: *“ What need have 1 now for extra
clothing ? Behold, here is a swallow. That means
warm weather.” So saying, he went off and joined
in the dice game, and, after playing a little, was
beaten and forfeited his only garment. Then a
snowstorm canie on and a shivering hail, and every-
one had need of extra clothing. Naked, he peeped
out from the door and saw the noisy swallow lying
dead like a young chick from the cold. * Poor

2 So Knoll; or. €. plav xaradedolmer V.

8 $apéwv Crusius, éofnrav V.

15 8o Knéll; «xal xatomredoas 11‘7» A X- V.

18 So reconstructed conjecturally by Knoll; 676 108 xpdouvs
megoigay Ws atp. V.
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Tddawa ” ¢molv *“ elfe poi 61’ ok wPbns-

€ \ A 3 ~
ws yap oeavryy kaué viv Siefeton.”

132
"Ous povipns Adkov épevyer éaidvms
i8ofica, onkol & évros NAev drdelorouv
Bvoin yap Ay Tis kard Toxmy éopraly.
6 Akos & éow pév od mapAfe Tob Telyous,
éw & épeotiss Ty dw kabwpile
“opds 7 Aywv  Tov Bapdy aluatos PN ;
é€eMbe, pij Tis oV o€ kai Ooy.”
7 8 elme *“ wij pov Tijs dovAins k”}dov
kadds €yel por kdv 8¢ Todro ovpfaivy,
feol yevoipmy addyior 7 Mkov Bobtrm.”

133

"Ovos mawdpwy o8 3¢ yairm.

v 8" €l dAdmné, épmivaca 8 elprirer-

“ wds, odros, amadj rafaveyévy yAdoay
oxkdnpdv paddooeis mpooddynua xal Tpdiyets;

17 $noiv Eberhard, efmev V.
132. V. Cf. Aes. 261, Avianus 42.
1 povipy V, —ns Knsll.
3 éopriis xatd Toynw V, corrected by Nauck.
® ovpfain V, —aivy editors.
133.V(B). ' Aes. 360.
Hoe \;,;’;32;0_“ Frohner, dprdoaca V. elpje V, elpsira Van
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FABLE 131. 17-18, 132. 1-10, 133. 14

creature,” he said, “ I wish I hadn’t secn you before.
You fooled both yourself and me.”

132
WORRIED ABOUT THE SHEEP'S SAFETY

A solitary sheep, suddenly catching sight of a
wolf, fled and came inside the unlocked fold; for, as
it happened, a sacrifice was being made in celebra-
tion of a festival. The wolf did not venture to go
inside the wall of the fold but stood outside and
sought to win over the sheep by talking to her:
“ Don’t you see,” said he, ‘ that the altar is covered
with blood? Come out of there, lest they seize
upon you and slaughter you.” Said the sheep:
“Don’t worry about me and my place of refuge.
I'm quite all right. Even if what you say should
happen, I'd rather be a sacrificial victim offered to a
god than a meal for a wolf.”

133
ROUGH FARE

An ass was eating the prickly leaves of some thorn
bushes. Seeing him, a fox crept up and said:
“ You there, how can you, with that soft and flabby
tongue of yours, chew up and eat such rough fare as
this? ”’

3 odros Crusius, odrws V. x&favap.e’vn Crusius, xai dvetpévm

4 palagoer V, —es Bergk.
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L4 k] \ k] L4
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7 -~ -~ -~
ovpovoa TudAn) mdv 16 odua Kiwroer:
~ v 7’ b
Kothoy B¢ méTpns els Bdpabpov Hvéxln
A \ ¥ -
kal Ty dxavbav Tals mérpaiot avvrpifer.
’ 8, € I € A :] 4
oaivovoa O i(kéTever 7 mplv avfddys-
13 7 -~
déomowa rxepali, odoov €l Bédes, Huas:
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134. V(B). Aes. 362.

¢ 8¢ péde’ Eberhard from B (ra 82 X péky), 8¢ uépy V.
odyt ovyijon; Perry, ody’ dyjoe V, 4 od y’ Jy1ion; Eberhard and
Crusius.

¢ dfes B, éfas V.

7 méy 7€ kdAov €f. Nauck, #av rd 708" €d@ve V.

® 7@ py dpovodvre Aourdy Crusius, 6 B dpovody 8¢ A. V.,

10 So Crusius, 7a & Smobey ovpiis V.

18 1. dxavfa rais mérpio V, corrected by Crusius.
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FABLE 134. 1-19

134
PREPOSTEROUS LEADERSHIP

Once a snake’s tail decided that the head ought
no longer to go first and refused to follow its lead in
creeping along. *‘ Let it be my turn now,” it said,
“to lead the way.” * Keep still,” said the other
members, ‘“how can you lead us, poor wretch,
without any eyes or nose, the means by which all
living creatures move on their way and guide each
limb? " But they could not dissuade the tail from
its purpose, and the rational part of the body suc-
cumbed to the irrational. Thereafter the hinder
parts ruled the foremost. The tail became the
leader, dragging the whole body along in blind
motion. It fell into a hollow pit and bruised the
spine on the sharp rocks. Then the tail, which had
been so self-willed before, became submissive and
turned to supplication saying: * Mistress head, save
us, if you will. ’"Twas an evil strife that I ventured
on, and evil has been the consequence. If you'll put
me where I was at first I'll be more obedient and
you'll not worry about getting into trouble again
under my leadership.”

18 So Knéll; 8. k. ov Yuds adoov V, odoov juds €l #édes,
6(’0770”/(1 B-

17-1% B has no equivalent for these lines, and Rutherford
deletes them. They are probably spurious.

17 ele 70 mp. V. odv—rabiordoy Crusius, odv pe udAdov
xaragrdoay V.

19 7 3d¢ns Nauck, rjs 83éys V.
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3 \ e -
€yw xpovov Tocobrov évfadi Tpifw

A
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aAX’ fovydlw kai mpos éoriny ebdw- 10

\ Y ¥
o0 & dpre mws dvTds, s Aéyes, Trwy

»

mappnowaln  ¢nol ¢ kai xarakpdles;

136

¢ ~
Yiov povoyevij Setdds elye mpeaBirys
-~ 4 \ ’ ’
yevvaiov dAAws ral Bédovra Onpevew.
Tolirov kal’ mvovs $m6 Aéovros iy
favévra ketobar- (xai doPoduevos) uimws
Umrap yévnrar kal 16 ¢dop’ dAnfevoy, 5

35. V. Cf. Ades. 244.

76 {dov V, corrected by Eberhard.
xAayyny V, —oy Knéll

ymiBovies Knoll, énif. V.

8’ supplied by Crusius.

mépdif supplied by Bergk.

&0adi TpiBw Nauck, &vfdde Suarpifw V.
10 e5dw Perry, dvvew V.

118" dpre Knoll, yap dpre V.
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FABLE 13b. 1-12, 136. 1-3

135
FRESHLY ARRIVED

A man bought a partridge and let him run around
in the house, for he was fond of the creature. Im-
mediately the bird began to clamour loudly in his
usual style, went through all the house and ended at
the hearth. The wily cat ran up to him and said:
“Who are you? Where do you come from?”
“I'm a partridge,” he replied, * just recently
bought.” “ And I,” said the cat, * have been
around here a long time. My mother, the mouse-
slayer, gave birth to me inside this house. But I
keep my mouth shut and sleep by the hearth; why
is it that you, who come here lately purchased, as
you say, are making yourself so free and crowing so

loudly ¢ ”

136
THE FORCE OF DESTINY

A timorous old man had an only son who was bold
of spirit and wanted to hunt. In his sleep the father
fancied that he saw this son lying dead, killed by a
lion. Fearing lest this become a reality and the vision
one of truth, he selected a very beautiful house as

136. T(B). Suidas under BouvxoArjoas for vss. 9, 10 and
Etymologicum Magnum under mempwpévor for 27, 28. Cf.
Aes. 363 (=B). The text in T is very defective. The sup-
plements in pointed brackets are those of Crusius unless other-
wise stated.

4 Supplemented by Hesseling.
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kdAaTov olxoy éfedéfatr’ dvdpdva,
SfmAov, edduntév {Te yx >NAiov mhipy,
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xOmws éxn T BouxbAnua Tis Admys
37 / ’ A ’
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3 L 3 o A ’ k] I4
é&v ols dmaot rxal Aéwv épopddibn.
c -~ 3 3 \ -~ L € ’
opdvra 8 adrdv pdldov elyev 1) Avmy

A Id y ¢ \ -~ 14 3 ’
kai 81 mol’ éarws Tob Adovros oY mippw
[13 ’ -~ 2 [SER 4 AN A] ’

kdxwore 8{npdv ™ elmev ““ bs) av Tov Yedorny
» ” ¥ \ ’ ’
ovepov (dAws)> Supacw matpos deifas
éxets pe dpovph mepPadwy puvaikely).

4 AN ) \ ’ 1 3 ¥
7 8% “mi ool Adyoiaw (elu) Kotk épyov

-~ ’ ”» -~ A Is ’

moud {Blarov;” 7& 8¢ Ppovplov) Tolyew
éméBale yeipas Tov Aéovra TvdAdowy,
ardAoyf (dmooyiabeis)y 3¢ {Tobd {Aov) TovTe

L4 3 € y ¥ » A ’
(&’ v’ Svuya, xd {(matnp) rxabaiuwdovs
{Proydioews) Tas odpras {edlvs) elodvons

L4 -~ b4 kd 3 \ € /’
{dmavra) modv e’ {oddév 6 Thjuwy)-
Gépun & ém’ adrois {viov) dxpt BovBdvwy

2 A L4 A} ’ -~
dvijfev (Dore Tév Biov Tedevrhoal).
6 mpéaBus olTws odx Eowoe TOV maida
wéMovra Brijoxew (Smo Aéovros ayiyov .

7 evdunrdy e ypAlov Van Herwerden, evrunrov nhwov T.

8 guyxAeioas Crusius, ovyxrerowv T.

10 80 Crusius; évéfnxe 7ois T. moixidas yp. {. Suidas,
edevxeve Touytovs mouadats ypages {. T.

1 Mwv éuopddfn B and Crusius, Acovra eyeypagder T.

s Restored by Crusius from B: ¢ 8¢ raira pdAdov Spav mAeiw
v Admqv elye. T has no equivalent.
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FABLE 136. 6-26

men’s quarters, one that was lofty, well built, and
full of sunlight, and there he confined his son and
watched carefully over him. In order that the boy
might have something with which to soothe his
grief, he put on the walls pictures of many kinds of
animals, and among them all a lion was pictured.
As he gazed upon this the boy’s grief was intensified;
and once, standing near by the lion’s image, he ex-
claimed: “ Worst of beasts, it was only because you
showed that false dream to my father’s eyes that
you are now holding me here, confined under guard
like a woman. Why do I go after you with words
only, instead of with violent action? ” Then he laid
hands on the wall of his prison, intending to put out
the lion’s eyes; but a splinter of wood from the wall
pierced his flesh under a fingernail. Immediately a
bloody inflammation of the flesh set in, and, although
his father, poor soul, did everything he could to save
him, he accomplished nothing. Thereafter a fever-
ish heat extending to the groin consumed the boy
and brought about his death. Thus it was that the
old man failed to save his child, doomed to die the
victim of a lifeless lion.

12 708® éorws Crusius, more gras T.

14 dAMws supplied by Polak.

15 e dpovpa. me . . . Awv .
Hesseling.

16 7. 8n. moor Aoyoiaty xeovxepyov T.

13 gipdaowv Polak.

3-2¢ Ro Crusms Bep/,mBe‘rravfw'qv T, (¢z\s‘y/,wv1]v pexpt
BovBuwvwy stpyaoaro ] muperds Te émi TovTots dvayas Tov
maida Bdrrov Tod Blov Smebryayev B.

2% S0 T.

28 So supplemented by the present editor; cf. CPh 52. 22 f.
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137

> » ¥ A) 3 ’
Ovvéw dpas dpva Avrapov €k moiuvns
neyke maiolv deimvov aletds ddioew:

A 3 3 \ 4 r Al € 14
70 & adT0 Wpafew kai kodoios puiify.

) A \
kal 87 katamTas apvos €oyéln viiTois
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* Slknw 8 avoins ” elmev ** dflws Tivw:
“

T{ yap dv koldoids aleTods éuipovuny;

138

1Iépdikd Tis yewpyos ov Tebnpevker
Obew EueMev éomépns (i) devmjowy.
Tov 8 ikéreve Tabra: * un ov) moujoys-

{moMas €y gor ™ ¢moi *“ Séomor’,) v {fow,

27-28 So Et. M.; T has only rabra—d¢evfe..

137. T(B). Cf. Aes. 2.

1 eKanp.w;g T, corrected by Hesseling.

? fveyxe Crusms 7...T.

3 wpp.v)é?v) B and Crusms, wnfn T.

* xaramrdas B, moremrac T. The substance of what orlgma.lly
followed after vs. 4isgivenin B: of 8¢ maides rovrov xparfoarres

nKLEOv
5 8{xqv—elmev T as read by Polak and Crusius; Sucprayaw-
ape . . . according to Hesseling. «reww T.

8 xolowa wv T, transposed by Crusius.

138. T(B). Cf. Ades. 265. Only the first two lines are in-
tact in T; the remainder of the text is full of gaps and the
readings themselves are often uncertain. All the restorations
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FABLE 136. 27-28, 137. 1-6, 138, 14

Bear bravely what is given you by Fate and seek
not to dodge it by clever devices; you’ll not escape
what is bound to be.

137
THE JACKDAW WHO WOULD BE AN EAGLE

An eagle with his talons lifted a sleek lamb from
the flock and carried it off to give to his young ones
for ameal. A jackdaw started to do the same thing.
He swooped down and fastened on the back of a
lamb . . . (but ke was unable to lift the lamb; his claws
became tangled in the fleece so that ke could not extricate
kimself readily, and the boys caught him and tormented
him) ‘“ I pay a just penalty for my folly,” he said.

‘Why did I, who am only a jackdaw, try to imitate
the eagles? ”

138

A TRAITOR TO HIS KIND

A farmer who had caught a partridge was about to
kill it, in order to have something for his evening
meal. But the partridge begged him to spare his
life, saying:  Don’t do this. I'll catch many other

printed above are conjectured by Crusius, partly on the basis
of T and partly on the paraphrase B.

Lz T,
3-8 B reads thus: 7 8¢ {xéreve Aeyovaa eacrév pe {7y xai
aW G#OU WOAAGS ﬂ'GPaLKag C‘yw oot va'l)‘y'l)aw 0 85 G'yﬂ'fv « 8‘

abTé TobTo p.a))ov oe Blow, 8 Tods ouvifers xai $idous ot
évedpedoar Bédes.”
3 rovducerever T.

4, .. ealpow T.
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139. T(B). Cf. Aes. 188 and 358 (=B), Avianus 5.

1,2 So T.

3,4 So supplemented by Crusius; oxeprwvemrndaxac . .

kal duyy) pév v dvbpdimwy, guyn 8¢ moruviwy B.
5-8 So Crusius; os 8¢ dvéuov mvedoavros 1 dopa mepiypéln B,
amopuovenaeodepaaderovvwrou T.
88 Syos—uiuroy, Crusius; xai-oriowvedwpalyairiompocovme-

tnwrwf ..
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“paMdv o élyw 8 alriny kel (v Biodw,
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FABLE 138. 5-8, 139. 1-8, 140. 1-5

partridges for you in place of myself, by decoying
them, if I live. . ..” *‘ All the more on that account
shall I kill you with good reason, seeing you ensnare
your own kinsmen and friends.”

139
THE ASS IN THE LION’S SKIN

An ass, having spread a lion-skin around his flanks,
fancied himself to be fearful to all men. As he
leaped and capered about everybody hurried to get
out of his way, and all the shepherds turned to flight.
But when the wind began to blow, the lion-skin fell
off his back and he was discovered to be an ass.
Then someone said to him as he beat him with a
club: “ You were born to be an ass, don’t try to
impersonate a lion.”

140
WHEN THE SLUGGARD WENT TO THE ANT

An ant in the winter-time was dragging out of his
hole some grain which he had stored up in the sum-
mer, in order to air it. A cicada, dying of starva-
tion, begged him to give him some of his food,
to keep him alive. * What were you doing last

140. Preserved only in the Hermeneumata of Ps.-Dositheus
(G. Goetz, Corpus Gloss. Lat. 111 pp. 47 and 101). Aes. 373.
Cf. Avianus 34.

Remnants of a metrieal epimythium to this fable are
preserved in the gnomologium of Georgides (Boissonade, Anec.
Gr. 1, p. 48: xpeirrov 76 ¢povrilew dvayxaiwv xpedv 7 T6
mpooéyey Tépeoir kai xdpots.
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*“ odk €oxdAalov, dAG Sierédovy @dwv.”

yerdoas 8 6 udpuné Tv Te mUpov eyrdelwy

[13 - kd -~ 33 ’ [13 2] 14 L4 »?”
xeirdvos opxod ” dnotv “ el Bépovs nides.

141

LPaMows dydpracs els 76 rowow émpdfy
ovos Tis odk eluotpos dAAG Svodaluwy,
SoTis $épy mrwyoior kai mavovpyoiow
meims dros Sims e kai Ta Tis Téxvns.
obroi 3¢ KUKk macav éf ovs Ky
mepudvres Edeyov (fad+ Tis yap dypolkwy
ovk oldev "ATTw Aevkdv s emmpditn ;
7is odx dmapyas domplwy Te kal olrwy
ayvd dépwv 88wor Topmdve Pelys; . .

142

Al 3pis mor’ els Zywos mpdowmov eNfodaar
Totvde pibwv peumricdy émepdvrot-

141. Partially preserved in metrical form only by Natalis
Comes in his Mythologia, 1551. Crusius, Bab. Fab. No. 141.
Tzetzes, Chil. XII1. 257 ff., also ascribes this fable to Babrius
and paraphrases it. Cf. Aes. 164, Phaedrus IV. 1.

# mavovpyoiow Crusius, nmavovpyoror Nat.

¢ odkos Nat., corrected by Bentley. 7& r7s Lachmann,
xax7s Nat.

¢ #a supplied by Crusius.

142, G(B), and S(uidas) under orededv for vss. 7, 8. Aes.
302. Cf. Crusius No. 143, E. Husselman in Trans. Amer.
Philol. Assn. 66. 122.

! els mpéowmov Znuos G, transposed by Husselman.
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FABLE 140. 6-8, 141. 1—9, 142. 12

summer ? ”’ asked the ant. ‘‘ I was not loafing,” said
the cicada, ““ I was busy singing all the time.” The
ant laughed and barred up his grain, saying: ‘“ Dance
in the winter, since you piped during the summer.”

141
DOOMED TO EVERLASTING BLOWS

An ill-fated ass, born to hard luck, was sold to a
company of the begging priests of Cybele, in order
that he might carry for those rascally beggars what
they needed to satisfy their hunger and thirst, and
the implements of their trade. It was the custom
of these fellows to go around to all the villages and
gather contributions in the form of provisions.
What rustic is there that doesn’t know all about the
fair Attis and how he was mutilated? Who among
them does not readily make offerings of pulse and
grain for the holy drum of Rhea. ... (When the ass
died from ltoil and ill treatment the priests made kettle-
drums of his hide; and when another band of priests
asked them what had become of their ass they answered
that he was dead, but that he was getting more blows now
than ke used lo get when he was Living.)

142

FURNISHING THE MEANS OF THEIR OWN
DESTRUCTION

Once the oak trees, coming into the presence of
Zeus, ventured to complain in words like these: * O

? peunmikwv Husselman, pepymuav G. émepdvro editor,
cf. 134. 16; xarnpédvrov G.
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LI Z -~ 4 b A -~ z
& Leb, yevapya kai matnp ¢uréiv mdvrwy,
b 4

et konropeaba, wpos T kalédus Nuas;

\ -~ 8’ ¢ Z Al 8 ~ )/A t] R4
mpos TalTe 8’ o Leds pediov éXef’ ofrws:
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avTail kol adT@dv edmopeite Ty Téyimy-
r b \ -
€l p1) yap dutv arédea mdvr’ éyevifn,
" -~
odk av yewpyd médexvs év Sduots €.

143

"Exw yewpyos éxmvéovr’ md Jiyous
AaBav éfadmer: dAX’ éxetvos NmAdln

77 xept mpoadds, xal dakww dvnTws
ékreweyv [abrov Tov Bédovt’ avaoriioar. ]t
Ovjoxwy 8¢ pdbov elmev déiov wijpns:

“ 8ixaa mdoyw TOV TOVNPOV olkTelpas.”

5 Xétev G, corrected by Husselman.

? So Crusius, among other conjectures; el ps) ydp Sueis
oredea mdvTa TikTyTE S, € p1) yap peis orédexer dmavra rikrera
G, €l pn yop Suels 7a aTeAldia éyevvire

8 So Crusius; odx dv yewpyos médukvv &v Sduois elyev S, odx
dv Spuorduos méluka elxev €v Sobuors G, odkx dv wédexvs fuds
é¢éontev B.

143. G(B). Cf. Aes. 176, Phaedrus IV. 20. The text is
that of G as orthographically corrected by Husselman (p. 123),
except in vss. 2 and 4, where the readings of the manuscript,
being metrically impossible, are replaced with conjectures by
the present editor.

2 dAX’ Perry, o 8¢ G.

4 ekrewey TOV adaavra mikpod favdrov G.

¢ So G. This verse is preserved also in one of the prose
versions of Aesop (Chambry 1. 172), but not in B’s paraphrase.
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FABLE 142. 3-8, 143. 1-6

Zeus, progenitor of our kind and father of all the
trees, if we are to be chopped down, why did you
beget us in the first place?” At this Zeus smiled
and said: “ You yourselves provide the means now
used against you; were it not that all the handles
are produced by you, the farmer would have no axe
in his house.”

143
TO PITY THE PITILESS IS FOLLY

A farmer picked up a viper that was almost dead
from the cold, and warmed it. But the viper, after
stretching himself out, clung to the man’s hand and
bit him incurably, thus killing (the very one who
wanted to save him). Dying, the man uttered these
words, worthy to be remembered: I suffer what I
deserve, for showing pity to the wicked.”

Other fables of Babrius, which are extant only in
prose paraphrases, designated BaP, are listed below
in the Appendix under numbers 1, 9, 12, 35, 39, 44,
51, 65, 96, 117, 128, 157, 163, 182, 186, 199, 203, 204,
206, 210, 211, 214, 221, 226, 228, 250, 257, 269, 274,
275, 276, 279, 284, 286, 296, 311, 316, 323, 329, 333,
338, 342, 348, 351, 357, 366, 368, 369, 370, 374, 375,
377, 378, 384, 390, 401, 415.
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PHAEDRI AVGVSTI LIBERTI
FABVLARVM AESOPIARVM

LIBER PRIMVS
PROLOGVS

Aesopus auctor quam materiam repperit,
hanc ego polivi versibus senariis.
duplex libelli dos est: quod risum movet,
et quod prudenti vitam consilio monet.
calumniari si quis autem voluerit,
quod arbores loquantur, non tantum ferae,
fictis iocari nos meminerit fabulis.

1
LVPVS ET AGNVS

Ad rivum eundem lupus et agnus venerant,
siti compulsi. superior stabat lupus,
longeque inferior agnus. tunc fauce improba
latro incitatus iurgii causam intulit:
TrrLE: So most editors. FEDRI AVGVSTI LIBERTI

LIBER FABVLARVM PR’. PHEDI AVG LIBER I
AESOPHIARYV D.
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THE AESOPIC FABLES OF
PHAEDRUS THE FREEDMAN
OF AUGUSTUS

BOOK I
PROLOGUE

Aesop is my source. He invented the substance
of these fables, but I have put them into finished
form in senarian verse. A double dowry comes with
this, my little book: it moves to laughter, and by
wise counsels guides the conduct of life. Should
anyone choose to run it down, because trees too are
vocal, not wild beasts alone, let him remember that.
I speak in jest of things that never happened.

1
THE WOLF AND THE LAMB

Impelled by thirst, a wolf and a lamb had come to
the same brook. Upstream stood the wolf, much
lower down the lamb. Then the spoiler, prompted
by his wicked gullet, launched a pretext for a quarrel :

PROLOGUE.

3 dos R. os corrected to mos P.
4 prudenti Bongars. prudentis PR.
1. Cf. Aes. 155, Babrius 89.
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“ Cur ” inquit “* turbulentam fecisti mihi
aquam bibenti? ”’ laniger contra timens:
* Qui possum, quaeso, facere quod quereris, lupe ?
a te decurrit ad meos haustus liquor.”
repulsus ille veritatis viribus
“ Ante hos sex menses male ” ait ** dixisti mihi.”
respondit agnus * Equidem natus non eram.”
‘“ Pater hercle tuus ” ille inquit * male dixit mihi.”
atque ita correptum lacerat iniusta nece.

Haec propter illos scripta est homines fabula
qui fictis causis innocentes opprimunt.

2
RANAE REGEM PETIERVNT

Athenae cum florerent aequis legibus,
procax libertas civitatem miscuit
frenumque solvit pristinum licentia.
hic conspiratis factionum partibus
arcem tyrannus occupat Pisistratus.
cum tristem servitutem flerent Attici,
non quia crudelis ille, sed quoniam grave
omne insuetis onus, et coepissent queri,
Aesopus talem tum fabellam rettulit.

“ Ranae vagantes liberis paludibus
clamore magno regem petiere ab Iove,
qui dissolutos mores vi compesceret.
Pater deorum risit atque illis dedit

7 quereris Pithou. queris PR’.

10 male ait Grotius. ait m. PR’.

12 jlle added by Bothe.

2. Cf. Aes. 44.

? grave Pithou. gravis PR’. gravest L. Mueller.
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BOOK I, FABLE 1. 5-15, 2. 1-13

“ Why,” said he, “ have you roiled the water where
I am drinking? ” Sore afraid, the woolly one made
answer: “ Pray, how can I, wolf, be guilty of the
thing you charge? The water flows from you down-
stream to where I drink.” Balked by the power of
truth, the wolf exclaimed, ““ Six months ago you
cursed me.” ‘‘ Indeed,” replied the lamb, “ at that
time I was not yet born.” * Well, I swear, your
father cursed me,” said the wolf, and, with no more
ado, he pounced upon the lamb and tore him, and
the lamb died for no just cause.

This fable was composed to fit those persons who
invent false charges by which to oppress the innocent.

2
THE FROGS ASKED FOR A KING

In the days when Athens flourished under a
democracy, freedom grown rank disturbed the civic
calm and licence relaxed the reins of old-time
discipline. Then diverse factions formed a common
plot and soon a tyrant rose and seized the citadel,
Pisistratus. The Athenians now bewailed their
dismal state of servitude, not that their ruler was
unkind, but any load is hard to bear for those unused
to it. When they began to murmur, Aesop told
them this little tale:

“ The frogs, while enjoying at large the freedom
of their marshes, called with loud cries on Jupiter to
grant them a king, one who should forcibly restrain
their lax morality. The father of the gods laughingly

12 vi Pithou. ut P.
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parvum tigillum, missum quod subito vadi
motu sonoque terruit pavidum genus.

hoc mersum limo cum iaceret diutius,

forte una tacite profert e stagno caput

et explorato rege cunctas evocat.

illae timore posito certatim adnatant
lignumque supra turba petulans insilit.

quod cum inquinassent omni contumelia,
alium rogantes regem misere ad Iovem,
inutilis quoniam esset qui fuerat datus.

tum misit illis hydrum, qui dente aspero
corripere coepit singulas. frustra necem
fugitant inertes, vocem praecludit metus.
furtim igitur dant Mercurio mandata ad Iovem,
adflictis ut succurrat. tunc contra Tonans:

‘ Quia noluistis vestrum ferre ’ inquit ‘ bonum,
malum perferte.” vos quoque, o cives,” ait,

‘“ hoc sustinete, maius ne veniat, malum.”

3
GRACVLVS SVPERBVS ET PAVO
Ne gloriari libeat alienis bonis,
suoque potius habitu vitam degere,
Aesopus nobis hoc exemplum prodidit.
28 Tonans Postgate, deus P. The paraphrases have Iuppiter
or altisonans or Iuppiter intonans.

30 o added by Rittershausen and most editors.
3. Aes. 472, cf. 129.
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BOOK I, FABLE 2. 14-31, 3. 1-3

bestowed on them a little piece of timber; he hurled
it, and when it fell with sudden splash and noisy
dashing of the water, it filled the timid tribe with
awe. Time passed as it lay there sunk in mud, till
one frog chanced to thrust a stealthy head above the
pool, and having by reconnaissance learned all about
the king, called forth the whole assembly. The
frogs, no longer awed, raced through the water to
his side. Then the saucy crowd played leap-frog on
the plank. With every insult they defiled it, then
sent an embassy to Jove to get another king; for,
said they, the one he gave them was no good. There-
upon Jupiter sent them a water snake, who took to
snapping them up one by one with cruel teeth. In
vain they tried to flee from death; they were too
sluggish. Fear even took away their power of
speech. On the sly, therefore, they made Mercury
their messenger to Jove, beseeching him for help in
their affliction. Then quoth the Thunderer in reply:
‘ Since you were unwilling to put up with the good
you had, you must put up with this evil.” Likewise
you, citizens of Athens,” said Aesop, ““ must bear
the evil that you have, lest a greater one befall you.”

3

THE VAINGLORIOUS JACKDAW AND THE
PEACOCK

To the end that none may borrow another’s
property with which to put on airs, but may rather
pass his life in clothes that are his own, Aesop has set
before us the following example.
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Tumens inani graculus superbia
pennas pavoni quae deciderant sustulit
seque exornavit.
immiscet se pavonum formoso gregi.

illi impudenti pennas eripiunt avi
fugantque rostris. male mulcatus graculus
redire maerens coepit ad proprium genus,
a quo repulsus tristem sustinuit notam.
tum quidam ex illis quos prius despexerat:
* Contentus nostris si fuisses sedibus

et quod Natura dederat voluisses pati,

nec illam expertus esses contumeliam

nec hanc repulsam tua sentiret calamitas.”

deinde contemnens suos

4

CANIS PER FLVVIVM CARNEM
FERENS

Amittit merito proprium qui alienum adpetit.

Canis per flumen carnem cum ferret, natans
lympharum in speculo vidit simulacrum suum,
aliamque praedam ab altero ferri putans
eripere voluit; verum decepta aviditas
et quem tenebat ore dimisit cibum,
nec quem petebat adeo potuit tangere.

7 immiscet se Marcilius. — cuit se PR.
4. Cf. Aes. 133, Babrius 79.
* So punctuated by Postgate; most editors read ferret natans,
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A jackdaw, puffed up with empty pride, picked up
some feathers that had fallen from a peacock and
adorned himself with them. Next, scorning his own
kinfolk, he pushed his way into a handsome flock of
peacocks. But they stripped the brazen bird of
those feathers and pecked him till he took to flight.
Being thus roughly handled, the saddened jackdaw
attempted to return to his own tribe; but, on being
driven away by them also, he bore the burden of an
ugly disgrace. Then one of those jackdaws whom
he had previously despised remarked: * If you had
been content with our station in life and had been
willing to take what nature gave you, you would
neither have experienced that first humiliation nor
would your misfortune have felt the sting of our
rebuff.”

4

THE DOG CARRYING A PIECE OF MEAT
ACROSS THE RIVER

He who goes after what belongs to another de-
servedly loses his own.

A dog, while carrying a piece of meat across a
river, caught sight of his own image floating in the
mirror of the waters and, thinking that it was another
prize carried by another dog, decided to snatch it.
But his greed was disappointed: he let go the meal
that he held in his mouth, and failed besides to grasp
the meal for which he strove.

4 altero Ad. and Postgate. alio PR’. alio cane Bentley.
7 tangere Ad. attingere P. potuit adeo attingere Rigault.
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5
VACCA ET CAPELLA, OVIS ET LEO

Numquam est fidelis cum potente societas.
testatur haec fabella propositum meum.

Vacca et capella et patiens ovis iniuriae
socii fuere cum leone in saltibus.
hi cum cepissent cervum vasti corporis, 5
sic est locutus partibus factis leo:
* Ego primam tollo nomine hoc quia rex cluo;
secundam, quia sum consors, tribuetis mihi;
tum, quia plus valeo, me sequetur tertia;
malo adficietur si quis quartam tetigerit.” 10
sic totam praedam sola improbitas abstulit.

6
RANAE AD SOLEM

Vicini furis celebres vidit nuptias
Aesopus, et continuo narrare incipit:
Vxorem quondam Sol cum vellet ducere,
clamorem ranae sustulere ad sidera.
convicio permotus quaerit Iuppiter 5
causam querellae. quaedam tum stagni incola
* Nunc " inquit ‘“ omnes unus exurit lacus,
cogitque miseras arida sede emori.
quidnam futurum est si crearit liberos ?

5. Cf. Aes. 339 = Babrius 67.

7 nomine hoe Bentley, nominor P. quia rex Havet, rex
om. P. cluo Postgate, leo P.

8 consors Gow. fortis P.

6. Cf. Aes. 314 = Babrius 24.

8 cogitque editors. cogit Wiss. coget PR’.
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5

THE COW, THE SHE-GOAT, THE SHEEP, AND
THE LION

To go shares with the mighty is never a safe in-
vestment. This little fable bears witness to my
statement.

A cow, a she-goat, and a sheep, patient sufferer
when wronged, went into partnership with a lion in
the forest. When they had captured a stag of
mighty bulk the lion made four portions and spoke as
follows: “ 1 take the first portion by virtue of my
title, since I am addressed as king ; the second portion
you will assign to me because I am a partner; then,
since I am superior to you in strength, the third
portion will come my way; and it wiil be too bad
for anyone who meddles with the fourth.” Thus all
the booty was carried off by ruthlessness alone.

6
THE FROGS COMPLAIN AGAINST THE SUN

Aesop saw a large crowd at the wedding of his
neighbour, a thief, and at once began this fable:

Once upon a time, when the Sun was minded to
take a wife, the frogs raised their clamour to the stars.
Jove, disturbed by the noise, asked what they had
to complain about. Then up spoke a denizen of the
pond and said: * Even now, when he is the only
one of his kind, he dries up all the ponds and causes
us poor creatures to die in waterless abodes. What,
pray, will happen when he procreates? ”’

199



PHAEDRUS

7
VVLPIS AD PERSONAM TRAGICAM

Personam tragicam forte vulpes viderat:

“O quanta species”’ inquit *‘ cerebrum non

habet! ”’

Hoc illis dictum est quibus honorem et gloriam
Fortuna tribuit, sensum communem abstulit. 5

8
LVPVS ET GRVIS

Qui pretium meriti ab improbis desiderat,
bis peccat: primum quoniam indignos adiuvat,
impune abire deinde quia iam non potest.
Os devoratum fauce cum haereret lupi,
magno dolore victus coepit singulos 5
inlicere pretio ut illud extraherent malum.
tandem persuasa est iure iurando gruis,
gulaeque credens colli longitudinem
periculosam fecit medicinam lupo.
pro quo cum pactum flagitaret praemium, 10
“ Ingrata es ”’ inquit ‘ ore quae nostro caput
incolume abstuleris et mercedem postules.”

7. Cf. Ades. 27.

After vs. 1 a line seems to be missing, which Postgate recon-
structs as follows on the basis of the paraphrasts: quam post-
quam huc illuc semel atque iterum verterat.

8. Cf. Aes. 156, Babrius 94.

12 postules Rittershausen. —as PR.
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7
THE FOX BEFORE THE TRAGIC ACTOR’S MASK

A fox, after looking by chance at a tragic actor’s
mask, remarked: “ O what a majestic face is here,
but it has no brains! ”

This is a twit for those to whom Lady Luck has
granted rank and renown, but denied them common
sense.

8
THE WOLF AND THE CRANE

He who wants to serve rascals and be duly paid
for it makes two mistakes: first, he helps the un-
deserving, and, secondly, he enters into a deal from
which he cannot emerge without loss to himself.

A bone that he had gobbled stuck in a wolf’s
throat. When the pain was too much for him he
went about offering pay to one and another as an
inducement if they would remove the offending
object. At length a crane accepted, on the strength
of a solemn oath. She mortgaged her neck full
length in the wolf’s throat and performed a successful
operation on him with great danger to herself. In
return she demanded her fee according to contract,
but the wolf retorted: * You ungrateful thing!
Your head was in my mouth and you got it out
intact, and now you stipulate that I am to pay you a
bonus.”
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9
PASSER AD LEPOREM CONSILIATOR

Sibi non cavere et aliis consilium dare
stultum esse paucis ostendamus versibus.

Oppressum ab aquila, fletus edentem graves,
leporem obiurgabat passer: * Vbi pernicitas
nota ~1nquit *“ illa est ? quid ita cessarunt pedes? ”’ 5
dum loquitur, ipsum accipiter necopinum rapit
questuque vano clamitantem interficit.
lepus semianimus: ‘“ Mortis en solacium !
qui modo securus nostra inridebas mala,
simili querela fata deploras tua.” 10

10
LVPVS ET VVLPES IVDICE SIMIO

Quicumque turpi fraude semel innotuit,
etiam si verum dicit, amittit fidem.
hoc adtestatur brevis Aesopi fabula.
Lupus arguebat vulpem furti crimine;
negabat illa se esse culpae proximam. 5
tunc iudex inter illos sedit simius.

9. Aes. 473.

3 edentem Pithou. sedens P.

8 en solatium Sanadon. in solatio PR’.
10. Aes. 474.

4 furti Rom. forti PR’.

BOOK I, FABLE 9. 1-10, 10. 1-6

9
THE SPARROW GIVES ADVICE TO THE HARE

Let me point out in a few lines how foolish it is
to admonish others while forgetting all danger to
oneself.

When a hare in the clutches of an eagle was
uttering bitter moans, a sparrow meanwhile scoffed
at him: * Where,” says he, *“ is that famous agility
of yours? What made your legs so laggard?”
While the sparrow was still speaking, a hawk caught
him off guard. The sparrow screamed and screamed,
but his plaint was futile. It was soon over. * Aha,”
said the hare, still alive, ‘ here is some comfort for
me as I die. A moment ago you were gaily making
fun of my misfortune; but now you are bewailing
your own fate in the same tone of complaint.”

10

THE WOLF AND FOX GET JUDGMENT FROM
THE APE

Anyone who has once acquired a reputation for
base deceit is no longer believed even when he speaks
the truth. This is made evident by a short fable of
Aesop’s, as follows:

A wolf was trying to prove a charge of theft
against a fox, and the latter pleaded not guilty of the
crime. Then an ape took the chair to judge between
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uterque causam cum perorassent suam,
dixisse fertur simius sententiam:

““ Tu non videris perdidisse quod petis;

te credo subripuisse quod pulchre negas.”

11
ASINVS ET LEO VENANTES

Virtutis expers, verbis iactans gloriam,
ignotos fallit, notis est derisui.

Venari asello comite cum vellet leo,
contexit illum frutice et admonuit simul
ut insueta voce terreret feras,
fugientes ipse exciperet. hic auritulus
clamorem subito totis tollit viribus
novoque turbat bestias miraculo.
quae dum paventes exitus notos petunt,
leonis adfliguntur horrendo impetu.
qui postquam caede fessus est, asinum evocat
iubetque vocem premere. tunc ille insolens:
*“ Qualis videtur opera tibi vocis meae? ”’
* Insignis ” inquit ‘‘ sic ut, nisi nossem tuum
animum genusque, simili fugissem metu.”

11. Cf. Aes. 151.

¢ So most editors; ipse ut exciperet hic auriculas (—us D)
PR’D. auritulus Rigault.

10 adfliguntur D. adficiuntur PR.

13 So D; tibi videtur opera P.
16 fugissem m. D. fuissem in m. PR’.
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them. After each had put the peroration on his
plea, the ape is said to have pronounced this verdict:
“You, Mr. Wolf, in my opinion did not lose the
property for which you sue; and you, Mr. Fox, I'm
sure, purloined the thing you so handsomely deny
having taken.”

11
THE ASS AND THE LION GO HUNTING

A man devoid of courage imposes upon strangers
by cutting a figure with self-praise, but those who
know him laugh at him.

A lion who chose to go hunting in company with
an ass concealed him in the bushes and told him to
frighten the wild animals with his bray, which would
be strange to them. He himself would be waiting
for them when they fled. Hereupon Long-Ears on a
sudden roared his loudest with might and main,
which threw the beasts into a panic, surprised by the
novelty of it. They in terror dashed for their
familiar exits, but were overpowered by the lion’s
horrendous charge. The latter, when he was tired
of killing, summoned the ass and told him to turn
off the bray. Then the presumptuous fool said:
“ How about it? What do you think of my vocal
performance? ” ‘‘ It was superb,” said the lion, ““ so
much so that, if I hadn’t known your real mettle and
how genuine an ass you are, I should have fled in
terror like the others.”
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12
CERVVS AD FONTEM

Laudatis utiliora quae contempseris
saepe inveniri testis haec narratio est.
Ad fontem cervus, cum bibisset, restitit
et in liquore vidit effigiem suam.
ibi dum ramosa mirans laudat cornua 5
crurumque nimiam tenuitatem vituperat,
venantum subito vocibus conterritus
per campum fugere coepit, et cursu levi
canes elusit. silva tum excepit ferum,
in qua retentis inpeditus cornibus 10
lacerari coepit morsibus saevis canum.
Tunc moriens edidisse vocem hanc dicitur:
“ O me infelicem, qui nunc demum intelligo,
utilia mihi quam fuerint quae despexeram,
et quae laudaram quantum luctus habuerint.” 15

13
VVLPIS ET CORVVS

Qui se laudari gaudet verbis subdolis
fere dat poenas turpi paenitentia.

Cum de fenestra corvus raptum caseum
comesse vellet celsa residens arbore,

vulpes invidit, deinde sic coepit loqui: 5

“ O qui tuarum, corve, pennarum est nitor!

12. Cf. Aes. 74, Babrius 43.
? testis D. om. PR. n.est D. eritn. PR.

12 ed. vocem h. Heinstus. vocem h. ed. P. dedisse vocem
h. D
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12
THE STAG AT THE SPRING

A thing disdained is often found in practice to be
more valuable than a vaunted one, as this story
shows.

A stag at a spring, after drinking, stood still and
looked at his image in the water. As he stood there
exclaiming in admiration of his branching horns, and
disparaging his too slender legs, he was suddenly
alarmed by the shouting of hunters, and taking to
flight across the plain with nimble feet, he soon out-
distanced the dogs. After that he entered a forest,
where his horns got caught, entangling him, and he
began to be torn by the cruel canine teeth. ’Tis
said his dying words were these: ““ How unfortunate
for me that I never discovered till now how much I
needed the members that I despised, and what
sorrow those I valued had in store for me! ”

13
THE FOX AND THE CROW

He who takes delight in treacherous flattery
usually pays the penalty by repentance and disgrace.
When a crow, perched on a high tree, was about
to eat a piece of cheese which he had carried off from
a window, a fox who coveted the prize spoke up as
follows: ““ Oh, Mr. Crow, what a lustre your plumes

13. Cf. Aes. 124, Babrius 77.
1-2 Qui—dat P. Quae—gaudent—serae dant D.
5 invidit Postgate. ut vidit D. hunc v. P.
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quantum decoris corpore et vultu geris!

si vocem haberes, nulla prior ales foret.”

at ille stultus, dum vult vocem ostendere

lato ore emisit caseum; quem celeriter

dolosa vulpes avidis rapuit dentibus.

tum demum ingemuit corvi deceptus stupor.
[Hac re probatur quantum ingenium valet;

virtute semper praevalet sapientia.]

14
EX SVTORE MEDICVS

Malus cum sutor inopia deperditus
medicinam ignoto facere coepisset loco
et venditaret falso antidotum nomine,
verbosis adquisivit sibi famam strophis.
hic cum iaceret morbo confectus gravi . . .
rex urbis, eius experiendi gratia
scyphum poposcit: fusa dein simulans aqua
illius se miscere antidoto toxicum,
combibere iussit ipsum, posito praemio.
timore mortis ille tum confessus est
non artis ulla medicum se prudentia,
verum stupore vulgi factum nobilem.
rex advocata contione haec edidit:

? stultus—ostendere P. dum etiam vult vocem ost. D.

10 Jato oreemisit Havet. latiorem emisitore D. emisitore P.

13,14 8o P, omitted tn D. These lines are probably the epi-
mythium of a lost fable.

14. Aes. 475.

5 After this line another, now lost, seems to have stood in the
text, the sense of which is thus conjectured by Speyer: regis
minister medicumque illum arcesserent. The contextshowsthat
the sick person was not the king, but it may have been his child.
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have, how graceful your face and your figure! If
only you had a voice no bird would rate higher.”
Anxious to show that he did have a voice, the foolish
crow opened his mouth to sing and let fall the cheese,
which the crafty fox immediately snapped up with
eager jaws. Too late the crow, betrayed by his
own folly, moaned his loss.

[This affair shows how much ingenuity can ac-
complish; cleverness is always more than a match
for hardihood.]

14
FROM COBBLER TO PHYSICIAN

A bungling cobbler, desperately in want, had
resorted to practising medicine in a strange locality,
and, peddling what he falsely called an ‘‘ antidote,”
built up a reputation for himself by verbal tricks of
advertising. So it happened that when (the king’s
minister) lay gravely ill and all but gone, <our
physician wascalled in. Whereupon) the king of the
city, to test his skill, called for a cup; then pouring
water into it, but pretending to mix poison with the
‘“ antidote,” he ordered the man to drink it off him-
self, for a reward that he displayed. In mortal fear
the cobbler then confessed that his high standing as a
physician was not due to any knowledge of the art
but to the gullibility of the crowd. The king then
summoned an assembly and said to the people:

8 illius—antidoto Postgate. miscere anthidoto illius se
PR’.

? combibere Burman. bibere PR’.

13 edidit J. F. Gronovius. addidit PR.
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* Quantae putatis esse vos dementiae,

qui capita vestra non dubitatis credere

cui calceandos nemo commisit pedes? ”’
Hoc pertinere vere ad illos dixerim,

quorum stultitia quaestus impudentiae est.

15
ASINVS AD SENEM PASTOREM

In principatu commutando civium
nil praeter dominum, non res mutant pauperes.
id esse verum parva haec fabella indicat.
Asellum in prato timidus pascebat senex.
is hostium clamore subito territus
suadebat asino fugere, ne possent capi.
Atille lentus: ‘“ Quaeso, num binas mihi
clitellas impositurum victorem putas?
senex negavit. ‘‘ Ergo quid refert mea
cui serviam, clitellas dum portem unicas? ”’

16
OVIS CERVVS ET LVPVS

Fraudator homines cum vocat sponsum improboes
non rem expedire, sed malum ordiri expetit.

16 calceandos Pithou. calcandos P.

18 stultitia Rigault, —iae PR. impudentiae Rigault,
inprudentia PR.

15. Aes. 476.

! Civium saepius PR’.

2 dominum, non res Stowasser. domini mores PR’.

10 unicas Housman. meas PR.

16. Aes. 477.
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BOOK 1, FABLE 14. 14-18, 15. 1-10, 16. 1-2

“ How crazy you are, you may judge for yourselves.
You have no hesitation about putting your lives at
the mercy of a man to whose care no one in want of
shoes ever trusted his feet.”

This, I dare say, strikes home at those whose
gullibility provides an income for impostors.

15
WHAT THE ASS SAID TO THE OLD SHEPHERD

A change of sovereignty brings to the poor nothing
more than a change in the name of their master.
The truth of this is shown by the following little tale.

A timorous old man was pasturing an ass in a
meadow. Alarmed by the sudden war cry of enemy
soldiers approaching, he urged the ass to flee for
fear of capture. But the stubborn beast replied: ““ I
ask you, are you assuming that the conqueror will
load me with two packs at a time?” * No,” said
the old man. * Then,” said the ass, ‘ what differ-
ence does it make to me whose slave I am, so long
as I carry only one pack at a time? ”

16
THE SHEEP, THE STAG, AND THE WOLF

When a cheat calls rascals in to act as surety for
him he is not trying to help matters but is laying the
foundations for mischief.

! vocat Burman, avocat PR. sponsum Burman, sponsore
PR. improbos Heinsius, —bo PR.
* malum ordiri Postgate, mala videre PR.
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Ovem rogabat cervus modium tritici,
lupo sponsore. at illa praemetuens dolum:

“ Rapere atque abire semper adsuevit lupus;

tu de conspectu fugere veloci impetu.
ubi vos requiram cum dies advenerit? ”

17
OVIS CANIS ET LVPVS

Solent mendaces luere poenas malefici.
Calumniator ab ove cum peteret canis
quem commendasse panem se contenderet,

lupus citatus testis non unum modo

deberi dixit, verum adfirmavit decem.

ovis damnata falso testimonio

quod non debebat solvit. post paucos dies
bidens iacentem in fovea conspexit lupum:

“ Haec ” inquit *“ merces fraudis a superis datur.

18
MVLIER PARTVRIENS

Nemo libenter recolit qui laesit locum.
Instante partu mulier actis mensibus
humi iacebat flebilis gemitus ciens.
vir est hortatus corpus lecto reciperet,

17. Aes. 478.
3 cummendasse PR. commodasse D.

8 bidens Heinsius. videns D. ovis PR’.

18. Aes. 479.
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BOOK I, FABLE 16. 3-7, 17. 1-9, 18. 1—4

A stag asked a sheep for the loan of a peck of
wheat with a wolf as surety. But the sheep, suspect-
ing fraud, remarked: ‘‘ It is always the way of the
wolf to plunder and depart, and yours to slip out of
sight at a fast pace. Where am I to look for you
two when the day of reckoning arrives? ”’

17

THE SHEEP, THE DOG, AND THE WOLF

Liars usually get punished for their evil work.

When a dog, as a false accuser, was suing a sheep
for a loaf of bread, which he claimed to have en-
trusted to her care, a wolf summoned as witness
deposed and certified that not just one loaf was
owed, but ten. The sheep, condemned on false
testimony, paid what she did not owe. After a'few
days the victim caught sight of the wolf lying dead
in a pit. “ This,” said she, * is the wages of fraud
bestowed by those above.”

18
A WOMAN IN CHILDBIRTH

No one likes to revisit the place which has brought
him injury.

Her months of pregnancy having duly gone by, a
woman on the point of giving birth was lying on the
ground uttering piteous moans. Her husband urged
her to lay her body on the bed, where she might

2 actis D. peractis PR’.
3 humi D. humo PR’.
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onus naturae melius quo deponeret.
* Minime " inquit * illo posse confido loco
malum finiri quo conceptum est initium.”

19
CANIS PARTVRIENS

Habent insidias hominis blanditiae mali,
quas ut vitemus versus subiecti monent.
Canis parturiens cum rogasset alteram
ut fetum in eius tugurio deponeret,
facile impetravit. dein reposcenti locum
preces admovit, tempus exorans breve,
dum firmiores catulos posset ducere.
hoc quoque consumpto flagitari validius
cubile coepit. ‘‘ Si mihi et turbae meae
par 7’ inquit *“ esse potueris, cedam loco.”

20
CANES FAMELICI

Stultum consilium non modo effectu caret,
sed ad perniciem quoque mortalis devocat.

Corium depressum in fluvio viderunt canes.

id ut comesse extractum possent facilius,
aquam coepere ebibere: sed rupti prius
periere quam quod petierant contingerent.

7 initium D, Havetl. initio P.

19. Aes. 480.

1 hominis D. —es PR’

¢ admovit Pithou. admonuit DPR’.

8 flagitari D, —are P.

® coepit Pithou. coepit illa DPR.
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BOOK 1, FABLE 18. 5-7, 19. 1-10, 20. 1-6

better deposit the burden of nature. * I'm not at
all convinced,” said she, *“ that my troubles can be
ended in the very place where they began.”

19
THE DOG AND HER PUPPIES

The fair-seeming words of evil persons conceal a
trap; the following lines warn us to beware.

A bitch about to have puppies asked another
bitch to let her deposit her litter in the other’s
kennel, for which she easily got permission. Later
on, when the owner asked for her kennel back again,
the other dog resorted to supplications, asking but a
brief stay till the puppies were strong enough for her
to take with her. When this time also had expired
the owner began to insist more stoutly on the return
of her sleeping quarters. ‘“If,” said the tenant,
“ you can prove yourself a match for me and my
brood I'll move out.”

20
THE HUNGRY DOGS

A foolish project is not only ineffective; it is also
a voice that lures mortals to their ruin.

Some dogs saw a hide sunk in a river and, in order
to get it out more easily and devour it, they set
about drinking up the water. But they burst them-
selves and died before they could attain their object.

20. Cf. Aes. 135.
5 ebibere D, bibere P. prius D, prius ibi PR.
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21
LEO SENEX, APER, TAVRVS ET ASINVS

Quicumque amisit dignitatem pristinam,
ignavis etiam iocus est in casu gravi.
Defectus annis et desertus viribus
leo cum jaceret spiritum extremum trahens,
aper fulmineis spumans venit dentibus
et vindicavit ictu veterem iniuriam.
infestis taurus mox confodit cornibus
hostile corpus. asinus ut vidit ferum
inpune laedi, calcibus frontem extudit.
at ille exspirans: ““ Fortis indigne tuli
mihi insultare; te, Naturae dedecus,
quod ferre in morte cogor, bis videor mori.”

22
MVSTELA ET HOMO

Mustela ab homine prensa, cum instantem necem
effugere vellet, *“ Parce, quaeso,” inquit “mihi,
quae tibi molestis muribus purgo domum.”
respondit ille ““ Faceres si causa mea,
gratum esset et dedissem veniam supplici.
nunc quia laboras ut fruaris reliquiis,

21. Aes. 481.

5 spumans venit Postgate, on the analogy of the paraphrasts :
aper ad eum venit iratus spumans fulmineis dentibus. ad
eum venit P, venit ad eum D.

11112 o, D.

12 in morte Havet. certe P.

22. Cf. Aes. 293 = Babrius 27.

? quaeso inquit parce P, p. transposed by Bentley.
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BOOK I, FABLE 21. 1-12, 22. 1-6

21

THE OLD LION, THE BOAR, THE BULL, AND
THE ASS

Anyone who has lost the prestige that he once
had becomes in his disastrous state subject to insult
even by cowards.

When a lion, worn out by age and bereft of his
strength, lay feebly drawing his last breath a wild
boar came up with foaming mouth and murderous
tusks and with a thrust avenged an old wrong.
Soon after a bull with angry horns gored the body of
his foe. An ass, on seeing the wild beast maltreated
with impunity, gave him a smashing kick in the face.
Then, as he died, the lion said: “ I resented the
insults of the brave; but as for you, you disgrace to
Nature, when I put up with you, as now at life’s end
I must, I seem to die a second death.”

22
THE WEASEL AND THE MAN

A weasel, caught by a man and eager to escape
impending death, said to him: ‘“ Spare me, I pray
you, for I keep your house clear of troublesome
mice.” His captor replied: * If you were doing
this for my sake, it would be something to thank you
for, and I should have granted you the pardon for
which you ask. But as it is, since you do the job to
profit by the scraps that the mice would have nibbled,

4 faceres Bongars. —em PR.
5 et added by Pithou.
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quas sunt rosuri, simul et ipsos devores,
noli imputare vanum beneficium mihi.”
atque ita locutus improbam leto dedit.
Hoc in se dictum debent illi agnoscere, 10
quorum privata servit utilitas sibi,
et meritum inane iactant inprudentibus.

23
CANIS FIDELIS

Repente liberalis stultis gratus est,
verum peritis inritos tendit dolos.
Nocturnus cum fur panem misisset cani,
obiecto temptans an cibo posset capi,
“ Heus,” inquit *‘ linguam vis meam praecludere, 5
ne latrem pro re domini? multum falleris.
namgque ista subita me iubet benignitas
vigilare, facias ne mea culpa lucrum.”

24
RANA RVPTA ET BOS

Inops potentem dum vult imitari perit.

In prato quondam rana conspexit bovem,
et tacta invidia tantae magnitudinis
rugosam inflavit pellem; tum natos suos

7 quas Ad. and Rom. quae P.

8 imputare Pithou from Ad. me putare PR’.
23. Cf. Aes. 403.

2 tendit Pithou. ostendit PR.

4 posset Rittershausen. possit PR.

24. Cf. Aes. 376 = Babrius 28.
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BOOK I, FABLE 22. j-12, 23. 1-8, 24. 1~

as well as to feed on the mice themselves, don’t set
me down as your debtor for imaginary services.”
And so saying, he put the culprit to death.

This applies to those busy-bodies—let them
recognize it—who work for their own private ad-
vantage while vaunting their useless services as
benefactors to an unwary public.

23
THE FAITHFUL DOG

The man who makes a sudden show of kindness
pleases fools, but for the wise he lays his trap in vain.

A thief in the night tossed a piece of bread to a
dog to see whether he might be caught by this bait.
* Oh, ho,” said the dog, “ is it your purpose to stop
my tongue, so that I do not bark in defence of
my master’s property? You are greatly mistaken.
That sudden kindness of yours bids me be on guard
lest you find a way to profit by my neglect of duty.”

24
THE FROG WHO BURST HERSELF AND THE
cow

When a man without resources tries to imitate the
powerful he comes to grief.

Once on a time a frog caught sight of a cow in a
meadow and, in envy of so much bulk, puffed up her
wrinkled skin. Then she asked her children whether

2 quondam Heinsius. quodam P.
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interrogavit an bove esset latior. 5
illi negarunt. rursus intendit cutem

maiore nisu, et simili quaesivit modo,

quis maior esset. illi dixerunt bovem.

novissime indignata, dum vult validius

inflare sese, rupto iacuit corpore. 10

25
CANES ET CORCODILLI

Consilia qui dant prava cautis hominibus
et perdunt operam et deridentur turpiter.
Canes currentes bibere in Nilo flumine,
a corcodillis ne rapiantur, traditum est.
igitur cum currens bibere coepisset canis, 5
sic corcodillus: * Quamlibet lambe otio,
noli vereri.”” atille: ““ Facerem mehercule,
nisi esse scirem carnis te cupidum meae.”

26
VVLPIS ET CICONIA

Nulli nocendum; si quis vero laeserit,
multandum simili iure fabella admonet.
Ad cenam vulpes dicitur ciconiam
prior invitasse, et liquidam in patulo marmore
posuisse sorbitionem, quam nullo modo 5
gustare esuriens potuerit ciconia.

25. Aes. 483.

7 noli vereri Ad. and most editors; pota accede noli timere
sedulo ait at noli vereri inquit PR’.

26. Cf. Aes. 426.
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BOOK I, FABLE 24. 5-10, 25. 1-8, 26. 16

she was bigger than the cow. ‘‘ Not so,” said they.
Again, with greater effort, she stretched her skin and
in like manner inquired which was the bigger.
“ The cow,” said they. Refusing to be beaten, in a
final effort to blow herself out still more, she burst
herself and fell flat.

25
THE DOGS AND THE CROCODILES

Those who give wrong advice to the wary not
only waste their efforts but also are laughed to scorn.

They say that dogs keep running when they drink
in the River Nile, lest they be seized by crocodiles.
So, when a certain dog began to drink on the run a
crocodile said to him: * Take your time lapping it
up; don’t be afraid.” To which the dog retorted:
‘“ Gad, that’s what I would do, if I didn’t know how
eager you are to eat my flesh.”

26
THE FOX AND THE STORK

It is not right to injure any man; but if someone
does inflict an injury this fable warns him that he is
liable to punishment in kind.

A fox is said to have invited a stork to dinner and
to have set before her on a slab of marble some thin
soup, of which the stork, though hungry, could find
no way to get a taste. Then the stork in turn invited

4 liquidam—marmore Postgate (in marmore Wiss.). illi
liquidam in patena PR’.
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quae vulpem cum revocasset, intrito cibo

plenam lagonam posuit; huic rostrum inserens
satiatur ipsa et torquet convivam fame.

quae cum lagonae collum frustra lamberet, 10
peregrinam sic locutam volucrem accepimus:

* Sua quisque exempla debet aequo animo pati.”

27
CANIS ET THESAVRVS ET VVLTVRIVS

Haec res avaris esse conveniens potest
et qui humiles nati dici locupletes student.

Humana effodiens ossa thensaurum canis
invenit, et violarat quia Manes deos
iniecta est illi divitiarum cupiditas, 5
poenas ut sanctae religioni penderet.
itaque aurum dum custodit oblitus cibi,
fame est consumptus. quem stans vulturius super
fertur locutus. ‘‘ O canis, merito iaces,
qui concupisti subito regales opes, 10
trivio conceptus, educatus stercore.”

28
VVLPIS ET AQVILA

Quamvis sublimes debent humiles metuere,
vindicta docili quia patet sollertiae.

27. Aes. 483.

11 educatus Bentley. et educatus P.

28. Cf. Aes. 1.

1 humiles Ad., Pithou. homines humiles P.
2 golertiae Rigault. —ia P.
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BOOK I, FABLE 26. 7-12, 27. 1-11, 28. 1—2

the fox to dinner and set before him a narrow-
mouthed jar full of solid food, into which she thrust
her beak and so satisfied her own appetite while
tormenting her guest with hunger. While the fox
was vainly licking the neck of the jar the pilgrim bird,
so we have heard, made this remark: ‘ One who
sets an example ought to bear it with patience when
he gets the same in return.”

27
THE DOG, THE TREASURE, AND THE VULTURE

This story has a moral for miserly men, and for
such as are of low birth but bent on getting a name
for wealth.

While digging up human bones, a dog came upon
a treasure and, because he had outraged the spirits
of the dead, he was put under the spell of avarice,
to the end that he might pay the penalty due to
respect for holy things. So it happened that, as he
guarded the gold without thought of eating, he died
of starvation. Standing over him, a vulture is re-
ported to have said: “ Dog, you deserve to lie here
dead; you set your heart all at once on wealth fit
for a king, in spite of the fact that you were begotten
at a street-corner and raised on a dunghill.”

28
THE FOX AND THE EAGLE

However lofty in station men may be, they should,
nevertheless, be apprehensive of lowly persons; for
shrewdness may learn a lesson and find the way open
to revenge.
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Vulpinos catulos aquila quondam sustulit,
nidoque posuit pullis escam ut carperent.
hanc persecuta mater orare incipit, 5
ne tantum miserae luctum importaret sibi.
contempsit illa, tuta quippe ipso loco.
vulpes ab ara rapuit ardentem facem,
totamque flammis arborem circumdedit,
hosti dolorem damno miscens sanguinis. 10
aquila, ut periclo mortis eriperet suos,
incolumes natos supplex vulpi tradidit.

29
ASINVS INRIDENS APRVM

Plerumque stulti, risum dum captant levem,
gravi destringunt alios contumelia,
et sibi nocivum concitant periculum.

Asellus apro cum fuisset obvius,
“ Salve ” inquit “‘ frater.” ille indignans repudiat 5
officium et quaerit cur sic mentiri velit.
asinus demisso pene: ‘‘ Similem si negas
tibi me esse, certe simile est hoc rostro tuo.”
aper, cum vellet facere generosum impetum,
repressitiram, et: *‘ Facilis vindicta est mihi, 10
sed inquinari nolo ignavo sanguine.”

29. Aes. 484.
7 demisso Rigault. dim — PR.
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BOOK I, FABLE 28. 3-12, 29. 1-11

One day an eagle carried off a fox’s cubs and put
them in her nest as food for her fledglings to tear.
The mother fox followed her and began to entreat her
not to bring so great a grief upon her, a pitiable
sufferer. The eagle regarded her with contempt,
feeling safe from attack in her high place. The fox
then snatched a firebrand from an altar and ringed
the tree with fire, mixing a potion of grief for her
foe which threatened the loss of her own brood.
The eagle, in order to rescue her young from the
danger of death, turned suppliant and restored to
the fox her young ones unharmed.

29
THE ASS INSULTS THE BOAR

Fools, in their efforts to raise a silly laugh, often
inflict gross insults upon others and thereby stir up
grave danger for themselves.

An ass on meeting a boar said: ‘ Greetings,
brother.” The boar, feeling insulted, spurned the
salutation and asked why he chose to utter such a
falsehood. The ass extended his yard and said:
“ If you mean to say that there is no likeness be-
tween us, I can assure you that this is very much like
your snout.” The boar was inclined to attack, like
a thoroughbred, but he suppressed his anger and said :
““ Revenge would be easy for me, but I don’t want
to soil myself with such ignoble blood.”
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30
RANAE METVENTES TAVRORVM PROELIA

Humiles laborant ubi potentes dissident.
Rana in palude pugnam taurorum intuens,
‘“ Heu, quanta nobis instat pernicies " ait.
interrogata ab alia cur hoc diceret,
de principatu cum illi certarent gregis
longeque ab ipsis degerent vitam boves,
‘“ Sit statio separata ac diversum genus;
expulsus regno nemoris qui profugerit
paludis in secreta veniet latibula,
et proculcatas obteret duro pede.
ita caput ad nostrum furor illorum pertinet.”

31
MILVVS ET COLVMBAE

Qui se committit homini tutandum improbo,
auxilium dum requirit, exitium invenit.
Columbae saepe cum fugissent miluum,
et celeritate pennae vitassent necem,
consilium raptor vertit ad fallaciam
et genus inerme tali decepit dolo:
“ Quare sollicitum potius aevum ducitis
quam regem me creatis icto foedere,
qui vos ab omni tutas praestem iniuria? ”’

30. Aes. 485.

S ipsis Bothe. illis P.

7 Sit Postgate, est PR’. statio Gude, ratio PR’. separata
inquit PR.

31. Aes. 486.

2 auxilium paraphrasts. —ia P.
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BOOK I, FABLE 30. 1-11, 31. 19

30

THE FROGS DREAD THE BATTLE OF THE
BULLS

Poor folk suffer when the mighty quarrel.

A frog looking out from a marsh upon a combat
between two bulls, exclaimed: * Alas, what great
destruction is verging upon us!” Being asked by
another frog why he said this, since those bulls were
contending for the sovereignty of the herd and, as
cattle, lived their lives at a distance from the frogs,
he replied: “ Granted that their range is remote
from ours, and that their species is different, never-
theless, whichever of them is driven from the lordship
of the meadow, and takes to flight, will come to the
secret recesses of our'marsh and will tread us down
and crush us with his hard hoofs. Thus their fury
has something to do with our own safety.”

31
THE KITE AND THE DOVES

He who entrusts himself to a scoundrel for pro-
tection is looking for help, but what he finds is total
ruin.

When the doves had often fled from a certain kite
and escaped death by the swiftness of their wings
the bird of prey turned to treacherous negotiation,
using these wily words with which to trick the peace-
ful clan: * Why do you prefer to live a life of anxiety
rather than to make a treaty and choose me as your
king? I would keep you safe from every wrong.”
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illae credentes tradunt sese miluo;

qui regnum adeptus coepit vesci singulas

et exercere imperium saevis unguibus.

tunc de relicuis una: ‘* Merito plectimur,
<huic spiritum praedoni quae commisimus.”)

10 tradunt Ad., Pithou. —ent PR’.

14 So restored conjecturally by Havet on the basis of the para-
phrases; there 13 no equivalent for this line in PR.
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BOOK I, FABLE 31. 10-14

The doves, believing what he said, entrusted them-
selves to the kite, who, on obtaining the sovereignty,
began to devour them one by one, making his
authority felt with cruel talons. Then one of those
who were still left remarked: ‘“ We deserve the
blows we get (for having committed our lives to this
pirate.”)
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LIBER SECVNDVS

PROLOGVS
AVCTOR

Exemplis continetur Aesopi genus;
nec aliud quicquam per fabellas quaeritur
quam corrigatur error ut mortalium,
acuatque sese diligens industria.

quicumque fuerit ergo narrandi iocus, 5

dum capiat aurem et servet propositum suum,

re commendetur, non auctoris nomine.

equidem omni cura morem servabo senis ;

sed si libuerit aliquid interponere,

dictorum sensus ut delectet varietas, 10
bonas in partes, lector, accipias velim,

ita, si rependet illi brevitas gratiam.

cuius verbosa ne sit commendatio,

attende cur negare cupidis debeas,

modestis etiam offerre quod non petierint. 15

Trree: PHEDRI AVG LIBERTI LIB SECVNDVS.

INCIPIT LIBER TERTIVS. FELICITER AVCTOR P.
PHAEDRI AVGVSTI LIBERTI LIBER SECVNDVS R’.

PROLOGUE.

5 iocus Rittershausen. locus PR’.

7 commendetur Heinstus. —ator Havet —atur P.
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BOOK II
AUTHOR’S PROLOGUE

That which is Aesopic in kind is confined to
instructive examples; nor is anything else aimed at
in fables than that the mistakes of mortals may be
corrected, and that one may sharpen his wits by a
close application to them. Accordingly, whatever
jesting invention may appear in the course of my
telling the old stories, provided that it catches the
ear and serves its purpose, should be approved on its
own merits, not by the weight of the author’s repu-
tation. I shall indeed take every care to preserve
the spirit of the famous old man; but if I choose to
insert something of my own, in order that the
variety of expression in details may please the taste,
I would have you, Reader, take it in good part,
provided that my brevity be a suitable recompense
for the taking of that liberty. But lest my praise of
this brevity be too wordy, listen to the reason why
you ought to say no to the greedy, but to the modest
even proffer that for which they have not asked.

12 5i Barth. sic P.
13 ne sit Rigault. nescit PR’.
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1
IVVENCVS, LEO ET PRAEDATOR

Super iuvencum stabat deiectum leo.
praedator intervenit partem postulans.
*“ Darem ” inquit ‘‘ nisi soleres per te sumere;
et improbum reiecit. forte innoxius
viator est deductus in eundem locum,
feroque viso rettulit retro pedem.
cui placidus ille “ Non est quod timeas " ait;
‘“ en, quae debetur pars tuae modestiae
audacter tolle.” tunc diviso tergore
silvas petivit, homini ut accessum daret.
Exemplum egregium prorsus et laudabile;
verum est aviditas dives et pauper pudor.

”

2
ANVS DILIGENS IVVENEM, ITEM PVELLA

A feminis utcumque spoliari viros,
ament, amentur, nempe exemplis discimus.
Aetatis mediae quendam mulier non rudis
tenebat, annos celans elegantia,
animosque eiusdem pulchra iuvenis ceperat.
ambae, videri dum volunt illi pares,
capillos homini legere coepere invicem:

1. Aes. 487.

? quod Pithow. quid PR .

2. Cf. Aes. 31, Babrius 22.

1 exspoliari R’

3 quendam Prasch. quedam P.
4 tenebat Prasch. tcgebat P.

234-

10

BOOK II, FABLE 1 1-12, 2. 17

1
THE BULLOCK, THE LION, AND THE ROBBER

A lion was standing over a bullock which he had
brought down. A robber came up and demanded a
share in the spoil. “I would give it to you,” said
the lion, * were you not in the habit of taking things
for yourself without leave,” and thus he rebuffed
the rogue. By chance an innocent wayfarer came
upon the same place and, on seeing the wild beast,
began to retrace his steps. “ You have nothing to
fear,” the lion said to him benignly, “ and you may
boldly take the portion to which your modesty
entitles you.” Then, having divided the carcass, he
made off for the woods, in order to provide free access
for the man.

This is a shining example altogether, and worthy
of praise; but the truth is that greed is rich and
modesty poor.

2

TWO MISTRESSES, ONE OLD, ONE YOUNG,
IN LOVE WITH A MAN

That men are always fleeced by women, whether
they love them or are loved, is something that we
learn, sure enough, from our model tales.

A woman who was no tiro kept her hold on a
certain man of middle age, concealing her years by
the finesse of her toilet. At the same time a beauti-
ful young creature had captured his fancy. Both
women, in their desire to appear of the same age as
their lover, began, each in turn, to pluck out his
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qui se putaret fingi cura mulierum,
calvus repente factus est; nam funditus
canos puella, nigros anus evellerat. 10

3

AESOPVS AD QVENDAM DE SVCCESSV
INPROBORVM

Laceratus quidam morsu vehementis canis,
tinctum cruore panem inmisit malefico,
audierat esse quod remedium vulneris.
tunc sic Aesopus: ““ Noli coram pluribus
hoc facere canibus, ne nos vivos devorent, 5
cum scierint esse tale culpae praemium.”

Successus inproborum plures allicit.

4
AQVILA, FELES ET APER

Aquila in sublimi quercu nidum fecerat;
feles cavernam nancta in media pepererat;
sus nemoris cultrix fetum ad imam posuerat.
tum fortuitum feles contubernium

fraude et scelesta sic evertit malitia. 5

ad nidum scandit volucris: ‘‘ Pernicies ™ ait
tibi paratur, forsan et miserae mihi.
nam fodere terram quod vides cotidie

8 fingi Schoppe and most editors. pingi P, Bassi.
3. Cf. Aes. 64.
4. Aes. 488.
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hairs; and, while he supposed that the women’s
attentions were sprucing him up, he was suddenly
made bald. For the young woman had pulled out
by the roots all the white hairs, and the old woman
all the black ones.

3

WHAT AESOP SAID TO A CERTAIN MAN CONCERNING
THE SUCCESS OF THE WICKED
When a certain man had been torn by the bite of
a vicious dog he dipped a piece of bread in his own
blood and tossed it out to the evildoer, because he
had heard that this was a remedy for such a wound.
Then said Aesop: “ Don’t let any more dogs see
you doing this, lest they devour us alive when they
learn that guilt is rewarded in this way.”
The success of the wicked lures many others into
evil wosrs,

4
THE EAGLE, THE CAT, AND THE WILD SOW

An eagle had made her nest high up in a lofty
oak; a cat, having appropriated a hollow in the
middle of the tree, had borne her kittens there; and
a sow, that ranger of the woods, had deposited her
litter at the bottom. Then by deceit and wicked
malice the cat thus makes havoc of the community
formed by chance: She climbs up to the bird’s nest
and says: “ Destruction is in store for you, and
perhaps also for me, poor soul; for the rooting up
of the earth that you see every day means that that
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aprum insidiosum, quercum vult evertere,

ut nostram in plano facile progeniem opprimat.”

terrore offuso et perturbatis sensibus,

derepit ad cubile saetosae suis;

“ Magno " inquit “ in periclo sunt nati tui.

nam simul exieris pastum cum tenero grege,

aquila est parata rapere porcellos tibi.”

hunc quoque timore postquam complevit locum,

dolosa tuto condidit sese cavo.

inde evagata noctu suspenso pede,

ubi esca se replevit et prolem suam,

pavorem simulans prospicit toto die.

ruinam metuens aquila ramis desidet;

aper rapinam vitans non prodit foras.

quid multa? inedia sunt consumpti cum suis,

felisque catulis largam praebuerunt dapem.
Quantum homo bilinguis saepe concinnet mali,

documentum habere hinc stulta credulitas potest.

5
TIB. CAESAR AD ATRIENSEM

Est ardalionum quaedam Romae natio,
trepide concursans, occupata in otio,
gratis anhelans, multa agendo nil agens,

11 offuso Rittershausen. effuso PR.

12 derepit Coler. diripit PR.

17 tuto Rigault. toto PR.

19 ge replevit Pithou. sese replevit P.
26 hinc added by Bentley.
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crafty sow intends to overturn the oak so as to attack
our offspring on the ground.” After this terrifying
blast, which threw the eagle’s wits into confusion,
she creeps down to the lair of the bristly sow. “‘ Your
little ones,” says she, ““are in great danger; for
once you go out to feed with your tender litter the
eagle is ready to carry off your little pigs.” As
soon as this household too was beset with alarm, the
wily cat retired to safety in her hole. From there
she wanders forth at night on tiptoe and, once she
and the kittens have their fill of food, she pretends
to be terrified and keeps watch all day long. The
eagle, fearing the downfall of the tree, continues to
sit still in the branches. The sow, in order to prevent
the rape of her young ones, never issues from her
lair. Why make a long story? Both of them
starved to death together with their offspring, thus
providing the cat family with an ample feast.

In this fable stupid credulity may find an object
lesson showing what disaster a double-tongued
person often cunningly creates.

5
CAESAR TO A FLUNKEY

There is at Rome a certain tribe of harlequins
who are always dashing hither and yon in a flurry of
excitement, very busy without having any business,
puffing hard for no reward, and doing nothing with

5. Aes. 489.
In the title: Tib. Riese, ITEM PR’
2 in otio Pithou. notio PR’.
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sibi molesta et aliis odiosissima.

hanc emendare, si tamen possum, volo

vera fabella; pretium est operae attendere.
Caesar Tiberius cum petens Neapolim

in Misenensem villam venisset suam,

quae monte summo posita Luculli manu

prospectat Siculum et respicit Tuscum mare,

ex alte cinctis unus atriensibus,

cui tunica ab umeris linteo Pelusio

erat destricta, cirris dependentibus,

perambulante laeta domino viridia,

alveolo coepit ligneo conspargere

humum aestuantem, iactans officium comes;

sed deridetur. inde notis flexibus

praecurrit alium in xystum, sedans pulverem.

agnoscit hominem Caesar remque intellegit:

[ut putavit esse nescioquid boni]

“ Heus! ” inquit dominus. ille enimvero adsilit,

donationis alacer certae gaudio.

tum sic iocata est tanta maiestas ducis:

* Non multum egisti et opera nequiquam perit;

multo maioris alapae mecum veneunt.”

8 immisiniensem PR’, corrected by Pithou.
? posita Pithou. posita est P.
0 respicit Gronovius. perspicit P.
16 comes Wase, Mueller, Havet. come PR’.
0 Deleted as spurious by Rigault, Postgate.
25 maioris Rigault, —es PR. veneunt Pithou, venerunt
PR.
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much ado. They are a nuisance to themselves and
the greatest plague to others. I want to reform this
tribe, if possible, by means of a true story; it will
be worth your while to listen.

Once Tiberius Caesar on his way to Naples had
reached his country seat at Misenum, which, built on
the summit of the mountain by the hand of Lucullus,
commands a view of the Sicilian sea in front and of
the Tuscan sea behind. Here one of the high-girt
flunkeys, whose shirt of Egyptian linen® was drawn
smoothly down from his shoulders and embellished
with hanging fringes, began, while his master was
strolling through the cheerful shrubbery, to sprinkle
the scorching earth with a wooden watering-pot, mak-
ing a display of his function as an attendant upon
the emperor; but he was laughed at. Thereafter, by
detours well known to himself, he runs ahead into
another promenade and proceeds to lay the dust
there. Caesar recognizes the fellow and realizes
what he is after. [Just as he had begun to reckon
that something good was coming his way.] ‘ Hey,
you! ” says the master. Whereupon the fellow, as
you might know, bounces up to him, propelled by the
thrill of a sure reward. Then in jesting mood his
mighty majesty, the prince, thus spoke: *“ You
haven’t done much, and your efforts are labour lost;
manumission with me stands at a much higher
price.”

¢ The city of Pelusium, in Egypt at the eastern mouth of
the Nile, was noted for its flax.

241



PHAEDRUS

6
AQVILA ET CORNIX

Contra potentes nemo est munitus satis;
si vero accessit consiliator maleficus,
vis et nequitia quicquid oppugnant ruit.
Aquila in sublime sustulit testudinem,
quae cum abdidisset cornea corpus domo
nec ullo pacto laedi posset condita,
venit per auras cornix et propter volans:
“ Opimam sane praedam rapuisti unguibus;
sed nisi monstraro quid sit faciendum tibi,
gravi nequiquam te lassabit pondere.”
promissa parte suadet ut scopulum super
altis ab astris duram inlidat corticem,
qua comminuta facile vescatur cibo.
inducta vafris aquila monitis paruit,
simul et magistrae large divisit dapem.
sic tuta quae Naturae fuerat munere,
impar duabus occidit tristi nece.

7
MVLI DVO ET LATRONES

Muli gravati sarcinis ibant duo;
unus ferebat fiscos cum pecunia,

6. Aes 490. Perotti (NV) has this fable with the title
POTENTIBVS NON FACILE RESISTI POSSE: QVOD
SI NEFARIVS CONSILIATOR ACCESSERIT OMNIA
PESSVMDARI.

1-3 omitted in NV.

! munitus Pithou. monitus P.

¢ posset V, Pithou. —it PR.

7 propter P. pr(a)eter NV.
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6
THE EAGLE AND THE CROW

No one is sufficiently fortified against the powerful;
but if an evil-doing adviser joins with such, whatever is
besieged by force and rascality combined is sure to fall.

An eagle carried a tortoise high into the air.
When it had hidden its body inside its horny dwelling
and could not, while thus bestowed, be hurt in any
way, a crow came through the air and flying near by
said to the eagle: “ It is certainly a rich prize that
you have carried off in your talons, but unless I
show you what you must do with it, the burden of
its weight will tire you out to no purpose.” When
the eagle had promised him a share in the prize the
crow advised him to dash the hard shell of the tortoise
on a rock from the lofty region of the stars, so that
when the shell was smashed he might easily feed
upon the flesh. Attracted by this shrewd advice,
the eagle obeyed, and at the same time gave his
teacher a generous share in the feast. Thus, he
who had been protected by the gift of Nature was
an unequal match for the two and died a cruel death.

7
THE TWO MULES AND THE ROBBERS

Two mules were going along heavily laden with
packs; one was carrying baskets containing money,

14 vafris Festa. verbis P.
7. Aes. 491. Perotti (NV).
Titlein PR’: MVLIDVO ET VECTORES.

243



PHAEDRUS

alter tumentes multo saccos hordeo.

ille onere dives celsa cervice eminet

clarumque collo iactat tintinnabulum; 5
comes quieto sequitur et placido gradu.

subito latrones ex insidiis advolant

interque caedem ferro ditem sauciant,

diripiunt nummos, neglegunt vile hordeum.

spoliatus igitur casus cum fleret suos, 10
“Equidem ” inquit alter “me contemptum
gaudeo;

nam nil amisi, nec sum laesus vulnere.”
Hoc argumento tuta est hominum tenuitas,
magnae periclo sunt opes obnoxiae. 15

8
CERVVS AD BOVES

Cervus nemorosis excitatus latibulis,
ut venatorum effugeret instantem necem,
caeco timore proximam villam petit
et opportuno se bovili condidit.
hic bos latenti: ‘‘ Quidnam voluisti tibi, 5
infelix, ultro qui ad necem cucurreris,
hominumque tecto spiritum commiseris? "’
at ille supplex *“ Vos modo ” inquit ‘‘ parcite;
occasione rursus erumpam data.”
spatium diei noctis excipiunt vices. 10

4-3 eminet—iactat NV. eminens—iactans PR’.

8 ditem Postgate, mulum MSS. sauctant NV, trucidant
PR.

8. Ades. 492. Perotti (NV) with the title DOMINVM IN
REBVS SVIS VIDERE PLVRIMVM.

2 effugeret V, Ad. fugeret P.
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the other sacks bulging with full loads of barley.
The one who carries riches on his back arches his
neck high in the air and jingles his clear-toned bell
by the tossing of his head; his companion, on the
other hand, brings up the rear with a calm and
quiet pace. Suddenly robbers rush upon them
from ambush. Amid the slaughter they wound the
rich mule with a sword and pillage the money, but
they neglect the paltry barley. Accordingly, when
the plundered mule bewailed his misfortune the other
said: ““ For my part, I'm glad that I was despised;
for I have lost nothing and have suffered no wound.”

Here is evidence that the little man is safe;
great riches are exposed to risks.

8
THE STAG AND THE OXEN

A stag having been startled from his hiding-place
in the forest, in order to avoid death any moment
at the hands of hunters, dashed headlong in blind
fear for the nearest farmhouse and hid himself in an
ox-stall that happened to be convenient. Here an
ox said to him: ““ What in the world were you think-
ing of, unlucky creature, thus of your own accord to
have run to your death by entrusting your life to
the abode of men? ” But the stag supplicated him,
saying: ““ Only spare me, and as soon as an oppor-
tunity presents itself, I will again dash out.” The
day lengthened and gave way to night in turn. A

¢ ge bovili Pithou. bovili (—le P) se PR.
® yos NV. bos PR.
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frondem bubulcus adfert, nil adeo videt.

eunt subinde et redeunt omnes rustici,

nemo animadvertit; transit etiam vilicus,

nec ille quicquam sentit. tum gaudens ferus

bubus quietis agere coepit gratias, 15
hospitium adverso quod praestiterint tempore.
respondit unus ““ Salvum te volumus quidem,

sed ille qui oculos centum habet, si venerit,

magno in periclo vita vertetur tua.”

haec inter ipse dominus. a cena redit, 20
et, quia corruptos viderat nuper boves,

accedit ad praesepe: * Cur frondis parum est ?
stramenta desunt. tollere haec aranea

quantum est laboris? ”’ dum scrutatur singula,

cervi quoque alta conspicatur cornua; 25
quem convocata jubet occidi familia,

praedamque tollit. Haec significat fabula

dominum videre plurimum in rebus suis.

9
AVCTOR

Aesopi ingenio statuam posuere Attici,
servumque collocarunt aeterna in basi,
patere honoris scirent ut cuncti viam

B nil Stebelis, nihil NV, nec PR.. adeo Salmasius, ideo P,
om. NV.

17 volumus NV and the paraphrasts. cupimus P.

25 alta consp. NV. est alta conspicatus PR .

9. AUTHOR. )

-3 Perottv (NV) has these four lines only with the title
INGENIO ET VIRTVTI VERAM GLORIAM TRIBVI.

1 ingenio NV. ingento corrected to ingentem P.
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cowherd came bringing green boughs, but saw
nothing. All the farmhands came and went from
time to time, and none of them perceived the stag;
the overseer also passed by, and he, too, failed to
notice anything. Joyfully then the wild animal
began to express his thanks to the oxen, who had
remained quiet and given him hospitality in time of
trouble. One of them replied: * Indeed, we wish
you well, but if he who has a hundred eyes comes
here your life will be in great danger.” Meanwhile
the master himself returned from dinner; and,
since he had noticed of late that the cattle were in
poor condition, he went up to the manger. ‘“ Why
isn’t there enough fodder here? ”’ says he. “ You're
short of bedding. How much trouble would it have
been to remove these spider-webs? > As he probes
each little thing in turn, he catches sight of the stag’s
lofty horns; whereupon, having called together his
servants, he orders the stag to be killed and carries
off the spoil.

The point of this fable is that the master’s eye
sees more than any other where his own interest is
at stake.

9
THE AUTHOR’S EPILOGUE

The Athenians set up a statue in honour of the gifted
Aesop, and by so doing placed a slave on a pedestal
of everlasting fame, that all men might know that
the path of honour lies open and that glory is awarded

2 servumque NV. servolumque R’. servulum quae P.
3 honoris Pithou. honori NV. homini PR.
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nec generi tribui sed virtuti gloriam.

quoniam occuparat alter ut primus foret, 5
ne solus esset, studui, quod superfuit.

nec haec invidia, verum est aemulatio.

quodsi labori faverit Latium meo,

plures habebit quos opponat Graeciae.

si Livor obtrectare curam voluerit, 10
non tamen eripiet laudis conscientiam.

si nostrum studium ad aures cultas pervenit,

et arte fictas animus sentit fabulas,

omnem querelam submovet felicitas.

sin autem rabulis doctus occurrit labor, 15
sinistra quos in lucem natura extulit,

nec quidquam possunt nisi meliores carpere,

fatale exilium corde durato feram,

donec Fortunam criminis pudeat sui.

5 ut pr. foret Bentley. ne pr. f. P. ne pr. forem Ritters-
hausen.

¢ ne—studui Rittershausen. nec—studii P.

8 faverit Pithou. faveret PR.

10 livor obtrectare Pithou. labor (libor R) oblectare PR.

1 Havet assumes a lacuna after this line.

12 So L. Mueller. ad aures pervenit tuas P. ad aures p.
suas (= tdoneas) Hartel.

18 rabulis doctus Baehrens. abillisd. PR. d.illis Rigault,
Bassa.

B exilium Gruner. exitium P.
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not according to birth, but according to merit.
Since another had forestalled me from being first in
this field, I did my best to keep him from being the
unique representative as well as the first, the only
thing left that I could do. This is not envy, but
emulation. Now if Latium shall look with favour
upon my work she will have more authors to set
against those of Greece; but if Jealousy chooses to
disparage my efforts she will not, for all that, take
away from me the consciousness of deserving praise.
If my efforts reach cultivated ears, and if the reader’s
judgment sees evidence of poetic skill in my fables,
then my good fortune dispels all grievances. But if,
on the contrary, my learned toil falls foul of those
pettifoggers, spawned by Nature in an ill-omened
hour, whose only talent is to snap at their betters,
then I shall steel my mind to endure the banishment
decreed by Fate, till Fortune at length becomes
ashamed of her verdict.
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LIBER TERTIVS
PROLOGVS
PHAEDRVS AD EVTYCHVM

Phaedri libellos legere si desideras,
vaces oportet, Eutyche, a negotiis,
ut liber animus sentiat vim carminis.

“ Verum ” inquis * tanti non est ingenium tuum,

momentum ut horae pereat officiis meis.”
non ergo causa est manibus id tangi tuis,
quod occupatis auribus non convenit.
fortasse dices ““ Aliquae venient feriae,
quae me soluto pectore ad studium vocent.”
legesne, quaeso, potius viles nenias,
impendas curam quam rei domesticae,
reddas amicis tempora, uxori vaces,
animum relaxes, otium des corpori,

ut adsuetam fortius praestes vicem ?
mutandum tibi propositum est et vitae genus,
intrare si Musarum limen cogitas.

ego, quem Pierio mater enixa est iugo,

in quo Tonanti sancta Mnemosyne Iovi,
fecunda novies, artium peperit chorum,

TitLe: PHAEDRVS AD EVITYCHVM P.

PROLOGUE.
4 inquis Pithou. inquit PR’.
5 off. m. Gronovius. officii mei P.
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PROLOGUE
PHAEDRUS TO EUTYCHUS

If you want to read the little books of Phaedrus,
Eutychus, you must take leave of business, so your
mind may be free to feel the power of my verse.
“ But,” you say, ““ your talent is not so precious as
to offset the loss of one moment of time taken from
my affairs.” Well, then, there is no reason why you
should take something into your hands that is un-
suited to ears so preoccupied with other matters.
Perhaps you will say: ‘““ Some holiday will come
inviting me to take an interest when my mind is
free of care.” Will you choose, I ask you, to spend
that time reading poor trifles, rather than invest
some effort in your life at home, pay some attention
to your friends, have free time with your wife, relax
your mind, and rest your body, in order that you
may play your accustomed partin the worldwithmore
vigour when you return? You must change your
goal and your way of life if you are thinking of
crossing the threshold of the Muses. Consider me,
whom my mother brought forth on the Pierian
Mountain, there where sacred Mnemosyne, nine
times fruitful, bore to thundering Jove the choir of

15 et Pithou. ut PR.
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quamvis in ipsa paene natus sim schola,

curamque habendi penitus corde eraserim,

nec Pallade hanc invita in vitam incubuerim,

fastidiose tamen in coetum recipior.

quid credis illi accidere qui magnas opes

exaggerare quaerit omni vigilia,

docto labori dulce praeponens lucrum?

sed iam, ‘“ quodcumque fuerit,” ut dixit Sinon

ad regem cum Dardaniae perductus foret,

librum exarabo tertium Aesopi stilo,

honori et meritis dedicans illum tuis.

quem si leges, laetabor; sin autem minus,

habebunt certe quo se oblectent posteri.
Nunc, fabularum cur sit inventum genus,

brevi docebo. servitus obnoxia,

quia quae volebat non audebat dicere,

affectus proprios in fabellas transtulit,

calumniamque fictis elusit iocis.

ego illius pro semita feci viam,

et cogitavi plura quam reliquerat,

in calamitatem deligens quaedam meam.

20 paene natus sim Berger, Bassi. natussim pene P.

22 nec (Heinstus) Pallade (Bentley) hanc invita in vitam
Postgate. et laude invita in hanc vitam P.

30-37 These lines are also in Perotti’s prologue (NV).

33-6 Havet joins these lines to the epilogue of Bk. 11.

37 fictis elusit iocis NV. fiet scelus it locis PR.

38 jllius pro Johnson. illius porro PR. porroillius Schoppe.
semitam Schoppe —ta PR.

e Virgil, Aeneid II. 77. The King of Dardania is Priam,
King of Troy, to whom Sinon the Greek spy, professing to be a
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the Muses; although I was all but born in a school,
and although I have entirely blotted from my mind
all interest in property and have devoted myself to
this kind of life, not without the favour of Pallas,
yet even so, it is only with distaste that I am ad-
mitted into the society of poets. What do you
suppose happens in the case of a man who strives at
every waking moment to heap up great riches and
prefers sweet lucre to the task of learning? But
now, ‘ whatever may come of it” (as Sinon said
when he was led before the King of Dardania),® I
will trace out a third book with Aesop’s pen, dedi-
cating it to you in recognition of your honour and
worth. If you read it I shall be glad; but if not, at
any rate, those who come after us will have something
with which to amuse themselves.

Now I will explain briefly why the type of thing
called fable was invented. The slave, being liable
to punishment for any offence, since he dared not say
outright what he wished to say, projected his
personal sentiments into fables and eluded censure
under the guise of jesting with made-up stories.
Where Aesop made a footpath, I have built a high-
way, and have thought up more subjects than he
left behind; although some of the subjects I chose
led to disaster for me. But if anyone other than

deserter from the Greek Army, where he was cruelly mistreated,
is telling his story and explaining the meaning of the giant
wooden horse which was left behind by the retreating Greeks,
in such a way as to induce the Trojans to bring it into their
city.
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quodsi accusator alius Seiano foret,

si testis alius, iudex alius denique,

dignum faterer esse me tantis malis,

nec his dolorem delenirem remediis.

suspicione si quis errabit sua, 45
et, rapiens ad se quod erit commune omnium,

stulte nudabit animi conscientiam,

huic excusatum me velim nihilo minus.

neque enim notare singulos mens est mihi,

verum ipsam vitam et mores hominum ostendere. 50
rem me professum dicet fors aliquis gravem.

si Phryx Aesopus potuit, si Anacharsis Scythes
aeternam famam condere ingenio suo,

ego litteratae qui sum proprior Graeciae,

cur somno inerti deseram patriae decus, 56
Threissa cum gens numeret auctores deos,

Linoque Apollo sit parens, Musa Orpheo,

4¢ rapiens Postgate. rapiet P.

47 nudabit Pithou. nudavit PR.

51 fors Schoppe. forsan P. forsitan R’.
88 deos Rittershausen. suos P.

o Aelius Sejanus died in the year A.p. 31. As commander
of the Praetorian Guard, consul, and a close friend and con-
fidant of Tiberius, he exercised a dominating influence over
that emperor and seems finally to have aimed at supplanting
him in the principate. He was believed to have poisoned
Drusus, the son and heir of Tiberius, and he prosecuted and
obtained the banishment of several other members of the
imperial family. As a prosecutor he was greatly feared and
hated by many who rejoiced at his downfall, brought about
by the emperor’s letter from Capri (see Dio Cassius 58. 10,
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Sejanus® were the prosecutor, or anyone else the chief
witness, or indeed if anyone other than Sejanus were
the judge, then I should confess that I deserve
my trouble, great as it is, and should not now be
soothing my grief with such remedies as this. If
anyone hereafter shall be deceived by his own
suspicions, and, by rashly appropriating to himself
the moral that belongs to all alike, shall expose his
own bad conscience, none the less I hope that he will
pardon me. For in fact it is not my intention to
brand individuals, but to display life itself and the
ways of men and women.

Perhaps someone will say that I have undertaken
a weighty task. If Aesop the Phrygian, if Anachar-
sis the Scythian, could, by the exercise of their
inborn talents, establish an everlasting fame, why
should I, who am nearer by birth to the literary land
of Greece, through sleepy indolence fail to uphold
my country’s fame? Why indeed, considering that
the Thracian race counts gods among its authors,
that Apollo was the parent of Linus,® and that a
Muse was the mother of Orpheus—Orpheus who
moved stones by the power of his song, who tamed

Juvenal, Sat. 10. 71). For this reason almost anyone was
likely to sympathize with Phaedrus as one of his victims, and
to feel that his verdict in this case, whatever it was (cf. Intro-
duction p. lxxx), was unjust.

® Linus was originally the name of a harvest song (Iliad
18. 570), the refrain of which sounded like aiAwov, interpreted
to mean “‘ alas for Linus.” In answer to the question, Who
was Linus, and why mourn for him? various myths were in-
vented according to which he was the son of Apollo and the
muse Terpsichore, and that he taught music to Orpheus in
Thrace and to Heracles.
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qui saxa cantu movit et domuit feras
Hebrique tenuit impetus dulci mora ?
ergo hinc abesto, Livor, ne frustra gemas,
quom iam mihi sollemnis dabitur gloria.
Induxi te ad legendum? sincerum mihi
candore noto reddas iudicium peto.

1
ANVS AD AMPHORAM

Anus iacere vidit epotam amphoram,
adhuc Falerna faece e testa nobili
odorem quae iucundum late spargeret.
hunc postquam totis avida traxit naribus:
* O suavis anima, quale in te dicam bonum
antehac fuisse, tales cum sint reliquiae! ”
Hoc quo pertineat dicet qui me noverit.

61 i
quum (quom Havet) iam Hare. quoniam P. dabi
Sc;wﬁ'jr, Postgate. debetur P. —entuqu. " abieur
. Aes. 493. Perotti (NV) with the title LVXVRIOSOS ET
SOLA LVXVRIAE COGITATIONE DELECTARL
4 avida Pithou. avita PR. avide NV.

® quale in Gude, quale NV, qualem PR’. bonum NV,
bona 2 PR’ ’

7 om. NV. hoc Pithou. hunc P.

. Phaedrus intentionally leaves his meaning obscure or am-
biguous to all but a few persons who knew him well. Others
can only guess what he meant. Many explanations have
been suggested, but none of them are very convincing.
Phaedrus may possibly be alluding to his youth with the
nostalgic feeling common to men of middie age. In the
epilogue of this book (vs. 15) he speaks in similar terms—dum
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wild beasts, and held in check the onrushing currents
of the Hebrus, so pleased were they to linger and
listen. Away then, Envy, lest you lament in vain,
when perpetual glory shall at length be given me.

Have I persuaded you to read? Give me, I
beseech you, your sincere opinion of my work, with
the candour for which you are well known.

1

WHAT THE OLD WOMAN SAID TO THE WINE
JAR

An old woman saw a wine jar that the drinkers had
left empty; but from the Falernian lees, still linger-
ing in its noble shell, it spread forth a delightful
odour. Eagerly she sniffed it up with all her nostrils,
then exclaimed: ‘‘ Ah, sweet ghost, how good you
must have been before, when even your remains are
so excellent! ”

Anyone who knows me will tell you what this
refers to.®

sunt aliquae reliquiae—of his own advancing age, a matter of
which he was very conscious. Cf. also V. 10. Havet thinks
that the reference is to the loss of political freedom in Rome,
and that Phaedrus leaves his meaning uncertain because, if
stated, it would appear seditious. But it seems unlikely that
Phaedrus would speak with so much feeling about a matter
that did not affect him personally. He was never a Roman
citizen, to mourn the passing of the Republic, but a poor man
and a servant of the imperial household; and he himself tells
us in I 15 that for such persons a change in the Government
means only a change in the name of one’s master.
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2
PANTHERA ET PASTORES

Solet a despectis par referri gratia.
Panthera inprudens olim in foveam decidit.
videre agrestes; alii fustes congerunt,
alii onerant saxis; quidam contra miseriti
periturae quippe, quamvis nemo laederet, 5
misere panem ut sustineret spiritum.
nox insecuta est; abeunt securi domum,
quasi inventuri mortuam postridie.
at illa, vires ut refecit languidas,
veloci saltu fovea sese liberat 10
et in cubile concito properat gradu.
paucis diebus interpositis provolat,
pecus trucidat, ipsos pastores necat,
et cuncta vastans saevit irato impetu.
tum sibi timentes qui ferae pepercerant 15
damnum haut recusant, tantum pro vita rogant.
atilla: “ Memini quis me saxo petierit,
quis panem dederit; vos timere absistite;
illis revertor hostis qui me laeserunt.”

2. Aes. 494. Perotti (NV) with the title NON ESSE
FACIENDAM ALICVI INVRIAM.

1 om. NV.

5 quamvis nemo laederet PNV. q. nullum 1 Postgate,
supported by the paraphrases Rom. and Wiss.: quae (qui)
neminem laesit.

9 refecit NV Rom. Wiss. reficit PR.
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2
THE PANTHER AND THE SHEPHERDS

Those who are scorned usually pay in the same
coin.

Once a panther inadvertently fell into a pit. The
country people saw her there. Some of them brought
clubs, others piled stones on her; still others felt
sorry for her, as being likely to die, though no one
harmed her, and these tossed bread to her that she
might keep herself alive. Night came on and the
men went home unconcerned, thinking that they
would find her dead on the following day. But the
panther, having recruited her failing strength, with
a quick leap freed herself from the pit and hastened
to her lair at a swift pace. After a few days she
sallied forth again, slaughtered the sheep, killed the
shepherds themselves, and laid everything waste in
the exercise of her violent and savage fury. Here-
upon even those who had spared the beast began to
be afraid for themselves; they made no complaint
about lost property but only begged for their lives.
But she said to them: ““ I remember who attacked me
with stones, and who gave me bread. As for you,
cease to be afraid; I return as an enemy only to
those who injured me.”

17 at NV, et P. petierit NV, petierat PR.
19 Jaeserunt NV. leserant P.
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3
AESOPVS ET RVSTICVS

Vsu peritus hariolo veracior
vulgo perhibetur; causa sed non dicitur,
notescet quae nunc primum fabella mea.

Habenti cuidam pecora pepererunt oves

agnos humano capite. monstro territus 5

ad consulendos currit maerens hariolos.
hic pertinere ad domini respondet caput,
et avertendum victima periculum.
ille autem adfirmat coniugem esse adulteram
et insitivos significari liberos, 10
sed expiari posse maiore hostia.
quid multa? variis dissident sententiis,
hominisque curam cura maiore adgravant.
Aesopus ibi stans, naris emunctae senex,
Natura numquam verba cui potuit dare, 15
‘ Si procurare vis ostentum, rustice,
uxores ~’ inquit * da tuis pastoribus.”
3. Aes. 495. Perotti (NV) with the title RATIONE POTIVS
QVAM ORACVLIS AGENDVM.
3 om. NV.

1 veracior Bongars. velocior PR.

? perhibetur; causa Postgate. causa fertur PR. esse
fertur causa Pithou and many editors.
S territus V. perterritus PR’
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3
AESOP AND THE FARMER

One who has learned by experience is commonly
believed to be a surer prophet than a soothsayer,
but the reason for this is not told; it will gain
currency now for the first time, thanks to my fable.

The ewes of a certain man who kept flocks gave
birth to lambs with human heads. Being greatly
alarmed at this prodigy and in deep dejection, he
hastened to consult the soothsayers. One of them
replied that this thing had reference to the owner’s
life, and that he must avert the danger by the
sacrifice of a victim; another declared the meaning
to be that his wife was an adulteress and his children
spurious, but this omen could be dispelled at the cost
of a larger sacrificial victim. Why say more? They
all had different opinions and they increased the
man’s anxiety by the addition of greater anxiety.
Aesop happened to be standing by, an old man of
keen discernment, whom nature could never deceive;
said he: “If you wish to take proper measures to
avert this portent, farmer, give wives to your
shepherds.”

¢ consulendos Pithou. consolendos PR’. consultandos
Vv

7 respondet Rigault. —dit PR. —dent V.
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4
LANIVS ET SIMIVS

Pendere ad lanium quidam vidit simium
inter relicuas merces atque opsonia;
quaesivit quidnam saperet. tum lanius iocans
“ Quale ” inquit ‘‘ caput est, talis praestatur
sapor.”
Ridicule magis hoc dictum quam vere aestimo;
quando et formosos saepe inveni pessimos,
et turpi facie multos cognovi optimos.

5
AESOPVS ET PETVLANS

Successus ad perniciem multos devocat.
Aesopo quidam petulans lapidem impegerat.
“ Tanto ” inquit ‘“‘ melior! ” assem deinde illi
dedit
sic prosecutus: “ Plus non habeo mehercule,
sed unde accipere possis monstrabo tibi.
venit ecce dives et potens; huic similiter
inpinge lapidem, et dignum accipies praemium.”
persuasus ille fecit quod monitus fuit,
sed spes fefellit impudentem audaciam;
comprensus namque poenas persolvit cruce.

4. Aes. 496. Perotti (NV) with the title ASPECTV HOMI-
NVM SAEPE IVDICIVM FALLI
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BOOK III, FABLE 4. 1-7, 5. 1-10

4
THE BUTCHER AND THE APE

Someone saw an ape hanging in a butcher’s shop
among the other commodities and viands, and asked
what the flavour was like; whereupon the butcher
replied in jest: * It tastes as bad as it looks.”

This, I suppose, has been told more for the sake
of a laugh than with regard to the truth; for I have
often met with handsome persons who were scoun-
drels, and have known many with ugly features to
be the best of men,

5
AESOP AND THE SAUCY FELLOW

Success invites many to their ruin.

A saucy fellow threw a stone at Aesop and hit
him. “ Good for you! ” said Aesop; then he gave
him a penny and added: ** So help me, I haven’t any
more, but I'll show you where you can get some.
Look, here comes a rich and influential man; throw
a stone at him the way you did at me, and you will
get an adequate reward.” The fellow was persuaded
and did as he was advised. But his hope deceived
him and frustrated his impudent audacity, for he was
arrested and paid the penalty on the cross.

4 pr(a)estatur NV. praestatus PR’.

5. Aes. 497. Perotti (NV) with the title MALE AGENTES
PROCESSV TEMPCRIS PVNIRIL

1 om. NV. saepe multos PR.

3 tanto P. fio NV.

265



PHAEDRUS

6
MVSCA ET MVLA
Musca in temone sedit et mulam increpans
“ Quam tarda es "’ inquit *‘ non vis citius progredi ?
vide ne dolone collum conpungam tibi.”
respondit illa * Verbis non moveor tuis;

sed istum timeo sella qui prima sedens 5

cursum flagello temperat lento meum,
et ora frenis continet spumantibus.
quapropter aufer frivolam insolentiam;
nam et ubi tricandum et ubi sit currendum scio.”
Hac derideri fabula merito potest 10
qui sine virtute vanas exercet minas.

7
LVPVS AD CANEM

Quam dulcis sit libertas breviter proloquar.
Cani perpasto macie confectus lupus
forte occucurrit; dein, salutati invicem
ut restiterunt,  Vnde sic, quaeso, nites ?
aut quo cibo fecisti tantum corporis ? 5

6. Aes. 498. Perotti (NV) with the title VANAS MINAS
SINE VIRTVTE PARVM MOMENTI HABERE.

3 dolone Pithou. dolose P. dolosa NV.

¢ cursum Burman in accordance with the sense of the para-
phrases Rom. and Wiss.: iter inflectit and intercursum regit.
iugum PNV. lento P, collo NV.

7 ora NV. lora P.

® nam et Bentley, nam P, om. NV. ubi tricandum P, ubi
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6

THE FLY AND THE MULE

A fly sat on the tongue of a wagon and railed at a
mule, saying: * How slow you are, go faster, won’t
you? Take care lest I puncture your neck with my
sting.” The mule replied: “I am not moved by
your words; what I'm afraid of is that man sitting
on the front seat, who controls my pace with his
tough whip and holds me in check with the foaming
curb. Away, then, with your silly impudence, for I
know when it’s time to loiter and when to trot.”

By means of this fable a man may be justly
ridiculed who makes use of empty threats without
having any power.

7
THE MEETING OF THE WOLF AND THE DOG

How sweet liberty is I will briefly declare.

A wolf, emaciated with hunger, happened to meet
a well-fed dog. After greeting each other, they
came to a stand and the wolf said: * How comes it,
do tell me, that you look so sleek? What have you
been eating to put on so much flesh? I am much

sit tardandum (saltandum V) NV, ubi strigandum Gruter
and Postgate. et ubi sit currendum Havet. et ubi c. est P.
et ultro c. NV.

7. Cf. Aes. 346 = Babrius 100. Perotti (NV) with the title
QVAM DVLCIS SIT LIBERTAS.

3 occucurrit Bentley, occurrit PNV. salutati NV. salu-
tantes PR’. salutatum Orells.

267



PHAEDRUS

ego, qui sum longe fortior, pereo fame.”
canis simpliciter: ““ Eadem est condicio tibi,
praestare domino si par officium potes.”

“ Quod? ” inquit ille. ““ Custos ut sis liminis,
a furibus tuearis et noctu domum.

adfertur ultro panis; de mensa sua

dat ossa dominus; frusta iactat familia,

et quod fastidit quisque pulmentarium.

sic sine labore venter impletur meus.”

“ Ego vero sum paratus: nunc patior nives
imbresque in silvis asperam vitam trahens.
quanto est facilius mihi sub tecto vivere,

et otiosum largo satiari cibo! ”’

“ Veni ergo mecum.” dum procedunt, aspicit

lupus a catena collum detritum cani.

“Vnde hoc, amice?” *‘“ Nil est.” *‘ Diec, sodes,
tamen.”

* Quia videor acer, alligant me interdiu,

luce ut quiescam, et vigilem nox cum venerit:

crepusculo solutus qua visum est vagor.”

‘“ Age, abire si quo est animus, est licentia? ”

“ Non plane est ” inquit. * Fruere quae laudas,
canis;

regnare nolo, liber ut non sim mihi.”

? Quod P. Quale NV.

10 om. NV. After this line Postgate, reckoning on the read-
ings of the paraphrasts, assumes the loss of another line which
he reconstructs thus: mihi, quod maleficos soleo adventus
prodere.

21-24 T'ransposed hither by Havet, following the order shown
in the paraphrasts.
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BOOK III, FABLE 7. 6-27

stronger than you, and yet I am starving.” The
dog replied frankly: ‘ The same lot may be yours
if you can render like service to a master.” ‘° What
is that?” said he. “To be the guardian of his
threshold and protect his house from thieves at
night. Bread is brought to me without my asking;
my master gives me bones from his own table; the
servants toss out tidbits to me and whatever dainties
anyone has no taste for. In this way my belly is
replenished at no pains.” ‘“ Well,” said the wolf,
“ I'm ready for that all right; at present I have to
endure snow and rain, and it is a hard life that I
lead in the woods. How much easier for me it would
be to live under a roof, and at my ease to sate myself
with food in abundance.” *‘ Well then, come with
me,” said the dog. As they were going along the
wolf noticed that the dog’s neck had been worn
bare by a chain. “ How did this happen, my
friend? ” * Oh, it’s nothing.” *‘ Tell me, please,
just the same.” ‘‘ Because they think me restless
they tie me up in the daytime, to make me be quiet
while it is light and keep watch when night comes.
At dusk I am unchained and wander about wherever
I please.” * Come now, suppose you want to go
away somewhere, are you allowed to do so?”
“ Why no, as a matter of fact, I'm not.” “ Well,
dog, go on enjoying the things you praise; I don’t
choose to be aking if I can’t be free to please myself.”

22 jactat familia P. iactant famuli NV.

16 cani NV Ad. canis P, Wiss.

17 sodes NV. quaeso P.

25 abire—animus Mueller. si quo est abire a. PR. si
quo abire vis NV.
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8
SOROR AD FRATREM

Praecepto monitus saepe te considera.
. Habebat quidam filiam turpissimam,
idemque insignem pulchra facie filium.
hi speculum, in cathedra matris ut positum fuit,
pueriliter ludentes forte inspexerunt.
hic se formosum iactat; illa irascitur
nec gloriantis sustinet fratris iocos,
accipiens—quid enim P—cuncta in contumeliam.
ergo ad patrem decurrit laesura invicem,
magnaque invidia criminatur filium,
vir natus quod rem feminarum tetigerit.
amplexus ille utrumque et carpens oscula
dulcemque in ambos caritatem partiens,
*“ Cotidie " inquit ““ speculo vos uti volo,
tu formam ne corrumpas nequitiae malis,
tu faciem ut istam moribus vincas bonis.”

9
SOCRATES AD AMICOS

Vulgare amici nomen sed rara est fides.
Cum parvas aedes sibi fundasset Socrates

8. Aes. 499. Perotti (NV) with the title DE SPECVLO
AB ADOLESCENTIBVS ASPICIENDO.

Y om. NV.

3 insignem et N V. insigni et P. et deleted by editors.

4 hi Salmasius, his PR’, om. NV. ut positum NV, sup-
positum PR’.

?® invicem P. iuvenem NV.

" om. NV.

14 Cotidie—speculo P. Continue—speculis N V.
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8
BROTHER AND SISTER

Be warned by this lesson and examine yourself
often.

A certain man had a very ugly daughter, and also
a son remarkable for the beauty of his features.
These two, while at their childish play, happened to
look into a mirror which had been placed on their
mother’s boudoir chair. The boy made much of
his own good looks; the girl was angry and could
not bear the quips of her proud brother, construing
everything he said—what else would you expect ?—
as a reproach against herself. Accordingly, she ran
off to her father, bent on getting back at her brother.
Full of malice, she pressed her charge against the
boy, that he, though a male, had been meddling with
something that belongs only to women. The father
took both in his arms and, as he kissed them, sharing
his warm love between the two, he said: ‘I want
you both to use the mirror every day; you, that
you may not spoil your beauty by the vices of
proﬂigacy; you, that you may overcome by virtuous
qualities the handicap of your looks.”

9
SOCRATES TO HIS FRIENDS

The name of friend is common enough, but loyalty
is rare.
When Socrates had laid the foundations of a

9. Aes. 500.
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(cuius non fugio mortem si famam adsequar,
et cedo invidiae dummodo absolvar cinis),

ex populo sic nescioquis, ut fieri solet: 5

“ Quaeso, tam angustam talis vir ponis domum ? ”’
* Vtinam " inquit ‘ veris hanc amicis impleam! ”

10
POETA DE CREDERE ET NON CREDERE

Periculosum est credere et non credere.
utriusque exemplum breviter adponam rei.
Hippolytus obiit, quia novercae creditum est;
Cassandrae quia non creditum, ruit Ilium.
Ergo exploranda est veritas multum, prius 5
quam stulte prava judicet sententia.
sed, fabulosam ne vetustatem eleves,
narrabo tibi memoria quod factum est mea.
Maritus quidam cum diligeret coniugem,
togamque puram iam pararet filio, 10
seductus in secretum a liberto est suo,
sperante heredem suffici se proximum.

5 ex Pithou. est P.

10. Aes. 501. Perotti (NV) with the title DE FIDE NON
ADHIBENDA TEMERE ET ADHIBENDA OPPORTVNE.

2 adponam Postgate. exponam P. ponam NV.

56 These lines may have stood originally after l. 50, whither
they are transposed by Postgate on the advice of Havet.

7 fabulosam NV, —osa P. vetustatem eleves Guyet.
vetustatem levem PR. v. asseras NV.

? quidam P. castam NV.

2 suffici se corrector of R. sufficisse PR. fierise NV.

¢ Phaedrus is probably thinking of Cassandra’s warning
against the Trojan horse as told by Virgil in the Aeneid II.
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BOOK III, FABLE 9. 3-7, 10. 1-12

small house for himself—incidentally, I do not refuse
to die that man’s death if only I may achieve his
fame, and, like him, I will submit to malice if my
dust may be vindicated—one or other of the people,
in the course of conversation usual on such occasions,
remarked: ‘‘ What, so small a house for so great a
man?” “1I only wish,” he replied, ““ that I could
fill it with real friends.”

10
THE POET, ON BELIEVING AND NOT BELIEVING

It is dangerous alike to believe and not to believe.
I will put before you briefly an example of each
case: Hippolytus perished because his stepmother
was believed; because Cassandra was not believed,*
Troy fell. Therefore, the truth ought to be searched
out thoroughly in advance before a wrong opinion
leads to a foolish decision. But, lest you make light
of my ancient examples, as being mythical, I will
tell you of something that happened within my own
memory.

A certain married man who was very fond of his
wife was on the point of providing a white toga for
his son,”> when he was taken aside privately by his
freedman, who hoped to have himself substituted
as the nearest heir. This fellow, after telling him

246. The story of Hippolytus, falsely accused by his step-
mother Phaedra, was made famous by Euripides in his play
Hippolytus.

b The toga pura, or toga wvirilis, was first worn by a young
Roman when he became sixteen years of age.
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qui, cum de puero multa mentitus foret

et plura de flagitiis castae mulieris,

adiecit, id quod sentiebat maxime

doliturum amanti, ventitare adulterum

stuproque turpi pollui famam domus.

incensus ille falso uxoris crimine

simulavit iter ad villam, clamque in oppido

subsedit; deinde noctu subito ianuam

intravit, recta cubiculum uxoris petens,

in quo dormire mater natum iusserat,

aetatem adultam servans diligentius.

dum quaerunt lumen, dum concursant familia,

irae furentis impetum non sustinens

ad lectum vadit, temptat in tenebris caput.

ut sentit tonsum, gladio pectus transigit,

nihil respiciens dum dolorem vindicet.

lucerna adlata, simul adspexit filium

sanctamque uxorem dormientem {illum prope},

sopita primo quae nil somno senserat,

repraesentavit in se poenam facinoris

et ferro incubuit quod credulitas strinxerat.
Accusatores postularunt mulierem,

Romamque pertraxerunt ad centumviros.

maligna insontem deprimit suspicio,

quod bona possideat. stant patroni fortiter

causam tuentes innocentis feminae.

a divo Augusto tum petiere iudices

ut adiuvaret iuris iurandi fidem,

13 cum NV. dum PR’

21 uxoris P. infelix NV.

26 vadit NV. accedit P.

27 transigit Rittershausen. transfigit M.SS.

# nihil respiciens dum NV. n. in respiciendum PR.
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BOOK III, FABLE 10. 1340

many lies about the boy, and still more about the
outrageous conduct of his chaste wife, added some-
thing that he knew would hurt one who loved to the
quick, namely, that an adulterer was making regular
visits to his wife and that the honour of his house
was stained by a foul disgrace. Enraged at the
supposed guilt of his wife, the husband pretended to
leave for his country house, but secretly took cover
in town. Then at night he suddenly entered the
house and made straight for his wife’s bedroom,
where, as it happened, the mother had ordered her
son to sleep, keeping a strict watch over his young
manhood. While the servants were looking for a
light and were hurrying to and fro, unable to restrain
the force of his raging anger, he goes to the bed.
There he feels a head in the dark, and as soon as he
perceives that the hair has been cut, he plunges his
sword into the sleeper’s breast, regardless of all
else but to avenge his smart. When a light was
brought, he gazed at once upon his son, and, sleeping
near him, the innocent wife, who, deep in her first
sleep, had heard nothing. Then and there he paid
in full his own penalty for the crime by falling on the
sword which his too-ready belief had unsheathed.
Accusers indicted the woman and dragged her
off to Rome before the Centumviral Court. Innocent
though she was, she had to bear the hostility of those
who looked askance at her coming into possession of
his property. Her patrons stood firm and valiantly
defended the cause of the innocent woman. Then
the judges besought the deified Augustus that he
would help them fulfil the obligation of their oaths,

30 jllum prope Rank. cubiculo PNV.
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quod ipsos error implicuisset criminis.
qui postquam tenebras dispulit calumniae
certumque fontem veritatis repperit,
* Luat ” inquit ““ poenas causa libertus mali;
namque orbam nato simul et privatam viro
miserandam potius quam damnandam existimo.
quod si delata perscrutatus crimina
paterfamilias esset, si mendacium
subtiliter limasset, a radicibus
non evertisset scelere funesto domum.” [5-67]
Nil spernat auris, nec tamen credat statim,
quandoquidem et illi peccant quos minime putes,
et qui non peccant inpugnantur fraudibus.
Hoc admonere simplices etiam potest,
opinione alterius ne quid ponderent.
ambitio namque dissidens mortalium
aut gratiae subscribit aut odio suo.
erit ille notus quem per te cognoveris.
Haec exsecutus sum propterea pluribus,
brevitate nimia quoniam quosdam offendimus.

11
EVNVCHVS AD IMPROBVM

Funuchus litigabat cum quodam improbo,
qui super obscena dicta et petulans jurgium

47 delata Hoadley. delatum NV. damnanda P.
84-60 om. N'V.

P }:5 ne quid ponderent corrector of R. mnequis ponderet

11. Aes. 502. Perotti (NV) with the title HAVD INSEC-
TANDVM ESSE FORTVNAE VITIVM.
2 qui NV. cui PR.
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since the intricacy of the case had perplexed them.
After he had cleared away the shadows cast by
calumny and had found a sure source of truth, he
said: ‘‘ Let the freedman who was the cause of this
evil suffer punishment; but as for her who has been
bereft of a son and at the same time deprived of a
husband, I judge that she is to be pitied rather than
condemned. If the father of the family had inquired
thoroughly into the charges that were brought to his
ears, if he had minutely sifted the false charge, he
would not, by a deadly crime, have wrecked his house
beyond repair.”

Let the ear spurn nothing, nor yet let it give
credence all at once; for either may happen: those
whom you least suspect may be at fault, and those
who are not at fault may be attacked by guile.

This may serve as a warning also to the simple-
minded not to weigh anything in the scale of another’s
recommendation; for the striving of mortal men is
in different directions, being enlisted in the cause
either of their own good will or of their personal
hatred. Only that man will be known to you whom
you have come to know by personal experience.

I have pursued this subject at greater length
because I have offended certain persons in the past
by too great brevity.

11

THE EUNUCH'S REPLY TO THE SCURRILOUS
FELLOW

A eunuch was engaged in litigation with a rascal,
who, in addition to obscene remarks and wanton
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damnum insectatus est amissi corporis.

“En” ait “ hoc unum est cur laborem validius,
integritatis testes quia desunt mihi.

sed quid Fortunae, stulte, delictum arguis ?

id demum est homini turpe quod meruit pati.”

12
PVLLVS AD MARGARITAM

In sterculino pullus gallinacius

dum quaerit escam margaritam repperit.

* Iaces indigno quanta res ”’ inquit ““ loco!

hoc si quis pretii cupidus vidisset tui,

olim redisses ad splendorem pristinum.

ego quod te inveni, potior cui multo est cibus,

nec tibi prodesse nec mihi quicquam potest.”
Hoc illis narro qui me non intellegunt.

13
APES ET FVCI VESPA IVDICE

Apes in alta fecerant quercu favos.
hos fuci inertes esse dicebant suos.
lis ad forum deducta est, vespa iudice;

i2SoAP. integritati—meae NV,
. Aes. 503. Perotti (NV) with the title CONTRA E
QVI RES OPTIMAS NON G)VSTANT. 08
! sterculino Salmasius. sterquil(l)inio PVN.
® pristinum NV Rom. Wiss. maximum P.
¢ quod NV. qui P.
8 om. NV.
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abuse, ended by reproaching him with the loss
sustained by his mutilated body. * There now,”
said the eunuch, *“ is the one thing in which I am at a
great disadvantage, that I have no testicular evidence
of integrity. But why, fool, do you bring as a charge
against me that which is the fault of Fortune? What
is really disgraceful to a man is what he has deserved
to suffer.”

12
THE COCKEREL AND THE PEARL

A cockerel on a dunghill, while looking for some-
thing to eat, found a pearl. ‘“ What a fine thing you
are,” said he, * to be lying in so improper a place!
If only someone who coveted your value had seen
this sight you would long ago have been restored to
your original splendour. But my finding you—since
I’m much more interested in food than in pearls—is
of no possible use either to you or to me.”

This tale is for those who do not appreciate me.

13

THE BEES AND THE DRONES GET JUDGMENT
FROM THE WASP
The bees had made their honeycombs in a lofty
oak, and the lazy drones were claiming these as
their own. The dispute was brought into court

13. Aes. 504. Perotti (NV) with thetitles VBI DVBIA EST
SENTENTIA ASTV VTENDVM ESSE and PVLCHER
MODVS IVDICANDL
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quae, genus utrumque nosset cum pulcherrime,

legem duabus hanc proposuit partibus:

‘“ Non inconveniens corpus et par est color,

in dubium plane res ut merito venerit.

sed, ne religio peccet inprudens mea,

alvos accipite et ceris opus infundite,

ut ex sapore mellis et forma favi,

de quis nunc agitur, auctor horum appareat.”

fuci recusant, apibus condicio placet.

tunc illa talem rettulit sententiam:

‘“ Apertum est quis non possit et quis fecerit.

quapropter apibus fructum restituo suum.”
Hanc praeterissem fabulam silentio,

si pactam fuci non recusassent fidem.

14
DE LVSV ET SEVERITATE

Puerorum in turba quidam ludentem Atticus
Aesopum nucibus cum vidisset, restitit,
et quasi delirum risit. quod sensit simul
derisor potius quam deridendus senex,
arcum retensum posuit in media via:
“ Heus ” inquit ““ sapiens, expedi quid fecerim.”
11 quis NV. quibus PR’.
13 rettulit Postgate. sustulit PR’.

14. Aes. 505. Perotti (NV) with the titte RELAXANDVM
INTERDVM ESSE IOCIS AC LVDIS ANVIMVM.

¢ In saying this, Phaedrus may be referring to imitators of
his fables, or to persons who claimed that they themselves or

280

10

15’

o

BOOK III, FABLE 13. 4-17, 14. 1-6

before the wasp as judge; who, being perfectly
acquainted with either tribe, proposed the following
terms for both to meet: *“ Your bodily shapes,” said
he,‘“ are not unlike, and your colour is about the same;
hence the case is obviously and for good reason moot.
But lest my strict sense of duty go wrong through
insufficient knowledge, take these hives and distill
your respective products into the waxen cells, so that
from the flavour of the honey and the pattern of the
comb, matters now in question, it may be evident
who was responsible for these combs.” The drones
refused, but the bees were pleased with the proposed
test. Then the wasp rendered judgment as follows:
“ It is plainly evident who can’t have made and who
did make the combs; wherefore, I restore the fruit
of their labours to the bees.”

I should have passed over this fable in silence if
the drones had not refused to agree to the bargain.®

14
CONCERNING RELAXATION AND TENSION

A certain Athenian, on seeing Aesop in a crowd
of boys playing with nuts, stopped and laughed at
him as though he were crazy. As soon as he per-
ceived this, the old man, who was one to laugh at
others rather than one to be laughed at himself,
placed an unstrung bow in the middle of the street
and said: ‘“ Here now, Mr. Philosopher, interpret
my symbolic action.” The people gathered around.

someone else had written them. In the prologue to Book IV
he declares that his detractors are unable to imitate him.
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concurrit populus. ille se torquet diu,
nec quaestionis positae causam intellegit.
novissime succumbit. tum victor sophus:
* Cito rumpes arcum, semper si tensum habueris; 19
at si laxaris, cum voles erit utilis.”
Sic lusus animo debent aliquando dari,
ad cogitandum melior ut redeat tibi.

15
CANIS AD AGNVM

Inter capellas agno palanti canis
* Stulte " inquit ““ erras; non est hic mater tua,”
ovesque segregatas ostendit procul.
* Non illam quaero quae cum libitum est concipit,
dein portat onus ignotum certis mensibus, 5
novissime prolapsam effundit sarcinam;
verum illam quae me nutrit admoto ubere,
fraudatque natos lacte ne desit mihi.”

“ Tamen illa est potior quae te peperit.” * Non

ita. 9
beneficium sane magnum natali dedit, 13
ut expectarem lanium in horas singulas! 14
unde illa scivit niger an albus nascerer? 10

® victor P, vero NV. sophus Bongars, acsopus PRNV,
senex Iannells.

15. Aes. 506. Perotti (NV) with the title OBSTARE
(S)ﬁng HOMINES NATVRALIBVS LEGIBVS, MERITIS
2 ! palanti Salmasius. balanti NV. ballanti PR’. vaganti

om.

282

BOOK III, FABLE 14. 7-13, 15. 1-12

The man racked his brains for a long time and could
see no point in the problem put to him. At last he
gave up. Thereupon the winner in the battle of
wits said: “ You will soon break your bow if you
keep it always bent; but if you unbend it, it will be
ready to use when you want it.”

So it is. You should let your mind play now and
then, that it may be better fitted for thinking when
it resumes its work.

15
THE DOG TO THE LAMB

To a lamb wandering among some she-goats a dog
said: * Simpleton, you are in the wrong place, your
mother is not here.” Then he pointed to some
sheep in the distance gathered together by them-
selves. ‘“ Oh, ske’s not the one I am looking for,”
said the lamb, * one who conceives at pleasure, then,
after carrying her unknown burden for a fixed number
of montbhs, finally lets go and drops her bundle on
the ground. But I am looking for her who feeds me
by offering her udder, and even robs her own off-
spring of milk lest I go without.” ‘ Nevertheless,
you ought to prefer the one who gave you birth.”
“ Not so. I'suppose it was a great kindness that she
did me when she bore me to a life in which I expect
a visit from the butcher any hour! How did she
know whether her bairn wasblack or white? Besides,

? hic NV Rom. haec P.
8 dein fert NV. deinde portat PR’
13,14 Hither transposed by Havet.
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age porro, parere si voluisset feminam, 11
quid profecisset cum crearer masculus ? 12
cuius potestas nulla in gignendo fuit, 15

cur hac sit potior quae iacentis miserita est,
dulcemque sponte praestat benevolentiam ?
facit parentes bonitas, non necessitas.”
[His demonstrare voluit auctor versibus
obsistere homines legibus, meritis capi.] 20

16
CICADA ET NOCTVA

Humanitati qui se non accommodat
plerumque poenas oppetit superbiae.
Cicada acerbum noctuae convicium
faciebat, solitae victum in tenebris quaerere
cavoque ramo capere somnum interdiu. 5
rogata est ut taceret. multo validius
clamare occepit. rursus admota prece
accensa magis est. noctua, ut vidit sibi
nullum esse auxilium et verba contemni sua,
hac est adgressa garrulam fallacia: 10
“ Dormire quia me non sinunt cantus tui,

1112 age—profecisset NV. age porro fecisset (fuisset R’)

19-20 So PR’, except that P reads legimus for legibus. T'hese
lines are rejected by many editors, but retained by Havet.

16. Aes. 507. Perotti (NV) with the title NON ESSE
SPONTE ALICVI FACIENDAM INIVRIAM. NAM QVI
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suppose she had wanted to bear a female lamb, what
good would it have done her when, as it turned out,
I was born male? Why should she, who was power-
less to determine what she should bear, be preferred
to the one who took pity on me when I lay helpless
and who now by choice shows me a kindness that
makes me happy? It is kindness, not the kinship of
nature, that makes parents.”

[By these lines the author wished to show that men
rebel at rules, but yield to those who earn their
favour.)

16
THE CICADA AND THE OWL

He who shows no consideration for others usually
meets with punishment for his arrogance.

A cicada was making a loud racket, much to the
annoyance of an owl, whose habit was to forage in
the dark and to enjoy her sleep in the hollow limb
of a tree during the day. The cicada was asked to
keep quiet, whereupon she began to clamour much
more loudly than before. Another plea was ad-
dressed to her, and this redoubled her zeal. When
the owl perceived that there was no help for the
matter, since her words were disregarded, she moved
against her chattering enemy with the following
stratagem: ‘‘ Since your bursts of song, howbeit

HVMANITATI SE NON ACCOMMODANT PLERVMQVE
POENAS DANT SVPERBIAE.
L2 In NV these verses are retained only within the title, as
above.
7 occepit NV. coepit P.
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sonare citharam quos putes Apollinis,
potare est animus nectar, quod Pallas mihi
nuper donavit; si non fastidis, veni;

una bibamus.” illa, quae arebat siti,
simul gaudebat vocem laudari suam,
cupide advolavit. noctua, obsepto cavo,
trepidantem consectata est et leto dedit.
sic, viva quod negarat, tribuit mortua.

17
ARBORES IN DEORVM TVTELA

Olim quas vellent esse in tutela sua
divi legerunt arbores. quercus Iovi,
at myrtus Veneri placuit, Phoebo laurea,
pinus Cybebae, populus celsa Herculi.
Minerva admirans quare steriles sumerent
interrogavit. causam dixit Iuppiter:
“ Honorem fructu ne videamur vendere.”
“ At mehercules narrabit quod quis voluerit,
oliva nobis propter fructum est gratior.”

12 om. NV.

15 grebat NV. ardebat P.

16 gaudebat NV. cognovit P.

17 obsepto Havet. obsesso NV. egressa P.

17. Aes. 508. Perotti (NV) with the title NTHIL AGENDVM
QVOD NON PROSIT.

3 at Heinsius. et P.

¢ cybebae written above neptuno R’. cibebe. neptuno P.
neptunno NV.

8 narrabit Pithou. —vit PR’. inquit NV.

® fructum corrector of R. —us PRNV.
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such as one might suppose were sounded by Apollo’s
lyre, allow me no sleep, I have a mind to drink some
nectar that Pallas lately gave me for a present;s
if you don’t think it beneath you, come and join
me; let us drink together.” The cicada, who was
parched with thirst, and, moreover, delighted to
hear her voice praised, eagerly flew to join her. Then
the owl, after blocking the exit of her hollow, caught
the frightened insect and consigned her to everlasting
silence. Thus the dead cicada conceded what the
living. cicada had refused.

17
TREES UNDER THE PATRONAGE OF THE GODS

Once long ago the gods chose trees which they
would have each under his own patronage. Jupiter
decided for the oak, Venus for the myrtle, Phoebus
for the laurel, Cybebe for the pine tree, and Hercules
for the lofty poplar. Minerva wondered why they
chose trees that bore no fruit, and asked them about

it. Jupiter gave the reason as follows: * Lest we
seem to be selling the honour at the price of the
fruit.” “ Now, on my oath,” said she, ““ let anyone

say what he will, my olive suits me better just
because of its fruit.”” Then the father of the gods

o The owl was considered sacred to the goddess Pallas
Athene at Athens, hence a present made by Pallas to her
favourite bird would be plausible.
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tum sic deorum genitor atque hominum sator: 10
“ O nata, merito sapiens dicere omnibus.
nisi utile est quod facimus, stulta est gloria.”.

Nihil agere quod non prosit fabella admonet.

18
PAVO AD IVNONEM DE VOCE SVA

Pavo ad Iunonem venit, indigne ferens
cantus luscinii quod sibi non tribuerit;
illum esse cunctis auribus mirabilem,
se derideri simul ac vocem miserit.
tunc consolandi gratia dixit dea: 5
* Sed forma vincis, vincis magnitudine ;
nitor smaragdi collo praefulget tuo,
pictisque plumis gemmeam caudam explicas.”

’ “

“Quo mi” inquit “ mutam speciem si vincor
sono?”’

‘ . 0 .

‘ Fatorum arbitrio partes sunt vobis datae; 10

tibi forma, vires aquilae, luscinio melos,

augurium corvo, laeva cornici omina;

omnesque propriis sunt contentae dotibus.

noli adfectare quod tibi non est datum,

delusa ne spes ad querelam reccidat.” 15

10 tum NV. tunc P.
13 om. NV, but compare the title.

18. Aes. 509. Perotti (NV) with the title OPORTERE
OMNES CONTENTOS ESSE SORTE SVA.

1 Pavo Iunonem convenit NV.
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and creator of men thus spoke: ‘“ My daughter, it is
for good cause that you are called wise by all alike.
Unless what we do is useful, it is foolish to take
pride in it.”

The fable admonishes us to do nothing that is not
beneficial.

18
THE PEACOCK COMPLAINS TO JUNO ABOUT HIS
VOICE

A peacock came to Juno complaining with injured
pride that she had not given him the tuneful voice
of a nightingale, whose song was admired by all
who heard it, while he himself was laughed to scorn
the moment he uttered a sound. Then to console
him the goddess said: * But in beauty you surpass
the nightingale; you surpass her in size. The
brilliance of the emerald glitters on your neck, you
spread a tail bedecked with jewels and gaily painted
feathers.” *‘ But what is the use of giving me a
silent beauty if I am humiliated by my voice? ”
“ It is by the will of the Fates that your respective
lots have been assigned; to you beauty, strength to
the eagle, to the nightingale melody, to the raven
prophecy, unfavorable omens to the crow. All these
are contented with their own particular gifts; strive
not for that which has not been given to you, lest
your hope be deluded and relapse into self-pity.”

3 auribus PR, Postgate. avibus NV and most editors.
mirabilem Hare, Postgate. admirabilem PRNV.
® mi Pithou. mihi PR'NV.
13 dotibus NV. vocibus PR’,
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19
AESOPVS RESPONDET GARRVLO

Aesopus domino solus cum esset familia,
parare cenam iussus est maturius.
ignem ergo quaerens aliquot lustravit domus,
tandemque invenit ubi lacernam accenderet,

tum circumeunti fuerat quod iter longius 5

effecit brevius: namque recta per forum
coepit redire. et quidam e turba garrulus:
“ Aesope, medio sole quid tu lumine > ”
* Hominem ”’ inquit *‘ quaero,” et abiit festinans
domum.

Hoc si molestus ille ad animum rettulit, 10
sensit profecto se hominem non visum seni,
intempestive qui occupato adluserit.

EPILOGVS

Supersunt mihi quae scribam, sed parco sciens:
primum, esse videar ne tibi molestior,
distringit quem multarum rerum varietas;
dein, si quis eadem forte conari velit,
habere ut possit aliquid operis residui; 5

19. Aes. 510. Perotti (NV) with the title IN TANTA
MORTALIVM MVLTITVDINE PAVCOS ESSE HOMINES.
8 quid tu lumine Havet. q.tucuml. PR. q.cuml NV.

EPILOGUE. These verses stand in PR after IV 25 below, with
the heading IDEM POETA. They are placed here by most
editors as the epilogue to Bk. 111.

290

BOOK III, FABLE 19. 1-12, EPILOGUE 1-5

19
AESOP’S REPLY TO AN INQUISITIVE FELLOW

Once when Aesop was the only servant his master
had, he was ordered to prepare dinner earlier than
usual. So he went around to several houses in
search of fire, and at last found a place to light his
lamp. Then, since he had made too long a circuit
on the way out, he took a shorter way back, and so
returned straight through the Forum. There some
chatterbox in the crowd said to him: * Aesop, what
are you doing with a lamp at midday?” *“I'm
looking for a man,” said he, and hurried away home.

If that bore managed to get this answer into his
head he must have seen that in the judgment of old
Aesop he did not pass as a man—a fellow who saw
fit to banter another inopportunely when he was busy.

EPILOGUE

Plenty of themes are left for me to write about,
but I purposely refrain from exploiting them; first
lest you rate me as too much of a nuisance, since
you are pulled many ways by all kinds of business,
and, secondly, in order to leave a stint in reserve
for anyone hereafter who may choose to try the same
kind of writing. Still, the supply of raw material at

* So Bentley. esse tibine videar PR.
3 distringit Rittershausen. destringit PR’.
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quamvis materiae tanta abundet copia,
labori faber ut desit, non fabro labor.
brevitatis nostrae praemium ut reddas peto
quod es pollicitus; exhibe vocis fidem.
nam vita morti propior est cotidie;

et hoc minus redibit ad me muneris,

quo plus consumet temporis dilatio.

si cito rem perages, usus fiet longior;
fruar diutius si celerius coepero.
languentis aevi dum sunt aliquae reliquiae,
auxilio locus est: olim senio debilem
frustra adiuvare bonitas nitetur tua,

cum iam desierit esse beneficio utilis,

et Mors vicina flagitabit debitum.
stultum admovere tibi preces existimo,
proclivis ultro cum sis misericordiae.
saepe impetravit veniam confessus reus:
quanto innocenti iustius debet dari?

tuae sunt partes; fuerunt aliorum prius;
dein simili gyro venient aliorum vices.
decerne quod religio, quod patitur fides,
ut gratuler me stare iudicio tuo.

excedit animus quem proposui terminum,
sed difficulter continetur spiritus,
integritatis qui sincerae conscius

¢ materiae Pithou. naturae (—e P) PR.
11 redibit Postgate. veniet PR. perveniet Ursinus.

18 desierit Pithou, desideret PR’. utilis Gude, utilius PR’.

21 gis misericordiae Scheffer. sit misericordia P.
27 ut—stareJohnson. et gratulari me tatere PR’,
28 proposui Postgate. —uit P.
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hand is so copious that, although it may go begging
for want of an artist to work it up, no such artist
will be in want of materials with which to work. I
beseech you to give me the reward for my brevity
that you promised; make good your word. Life
every day draws nearer to death, and the greater
the amount of time used up in postponement, the
less will be the benefit that accrues to me from your
gift. If you finish this business promptly the good I
get of it will go on so much the longer; the sooner I
begin, the longer will be the time in which I con-
tinue to reap the benefit of your favour. While there
are stillleft in me some remnants of a life-vigour that
is waning, there is occasion for your help; but once
I become enfeebled by old age, your goodness will
strive in vain to aid me, since it will no longer
improve my lot by any service, and Death will be
near by to claim his due. I reckon it foolish to
besiege you with entreaties, since you have a natural
bent to pity. Often an accused man has gained
pardon by confessing his guilt; how much more
justly ought grace to be shown to an innocent man?
The case is in your hands now; a while ago it rested
with others; hereafter the same spin of fortune will
give others their turn. Settle the matter as duty
and honour permit, that I may rejoice to be supported
by your decision. My feelings have carried me
beyond the limit that I intended; but it is hard for
a man to contain himself when he is aware of his
own untainted integrity and is weighed down at the
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a noxiorum premitur insolentiis. same time by the insults of those who seek to injure
qui sint, requiris? apparebunt tempore. him. “ Who are they?” you ask. They will be
ego, quondam legi quam puer sententiam seen in time. As for me, as long as my wits remain
“ Palam muttire plebeio piaculum est,” unshaken, I shall keep well in mind a maxim that I
dum sanitas constabit, pulchre meminero. 35 once read as a boy: “ It is sacrilege for a man of

. . - g
% requiris Bentley. —os P. low birth to murmur in public.

33 puer Pithou. pueri PR.

% meminero Rittershausen. memini PR. ¢ This sentence is from the Telephus of Ennius (fr. 340),

for which see Warmington’s Remains of Old Latin, I, p. 344,
in the Loeb Library.
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LIBER QVARTVS
PROLOGVS
POETA AD PARTICVLONEM

Cum destinassem terminum operi statuere,
in hoc ut aliis asset materiae satis,
consilium tacito corde damnavi (meum).
nam si quis etiam talis est tituli (appetens},
quo pacto divinabit quidnam omiserim, 5
ut illud ipse incipiat famae tradere,
sua cuique cum sit animi cogitatio
colorque proprius? ergo non levitas mihi,
sed certa ratio causam scribendi dedit.
quare, Particulo, quoniam caperis fabulis, 10
(quas Aesopias, non Aesopi, nomino,
quia paucas ille ostendit, ego plures sero,
usus vetusto genere sed rebus novis,)
quartum libellum cum vacaris perleges.
hunc obtrectare si volet malignitas, 15
imitari dum non possit, obtrectet licet.

PROLOGUE. These verses in PR stand after the preceding epi-
logue at the end of Bk. IV, with the rubric POETA AD PARTI-
CVLONEM.

1 operi statuere Scheffer. operis habere PR’.

3 meum added by Rittershausen.

4 appetens added by Freinsheim.

5 divinabit Rigault. damnabit PR.

¢ illud Guyet. illum PR’
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PROLOGUE
THE POET TO PARTICULO

After I had determined to put an end to my work,
in order that there might be enough material left
for others to make use of in this field, I silently
condemned this plan of mine in my own mind. For
even if there is anyone bent on making a similar
reputation for himself, how is it likely that he will
try to guess what I have left out, for the purpose of
taking it upon himself to consign just that to the
keeping of fame, seeing that every writer has a mind
and purpose of his own and a style peculiar to him-
self? So, then, it is not fickleness on my part, but
clear thinking, that has provided me with a motive
for writing again. Wherefore, Particulo, since you
are interested in fables—fables which I call Aesopic
rather than Aesop’s, since he brought out only a
few, and I compose a larger number using the old
form but treating new themes—you will read my
fourth book when you are at leisure to do so. If
ill-willed critics choose to carp at it, so lnng as they
cannot imitate me, let them carp. My merit has

8 proprius Rittershausen. prior PR.
12 quia Bentley, quasi PR. sero Orell, dissero P.
4 cum Bentley, dum PR. vacaris Postgate, variae P.
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mihi parta laus est quod tu, quod similes tui
vestras in chartas verba transfertis mea,
dignumque longa iudicatis memoria.
inlitteratum plausum nec desidero.

1
ASINVS ET GALLI

Qui natus est infelix, non vitam modo
tristem decurrit, verum post obitum quoque
persequitur illum dura fati miseria.

Galli Cybebes circum in questus ducere
asinum solebant, baiulantem sarcinas.
is cum labore et plagis esset mortuus,
detracta pelle sibi fecerunt tympana.
rogati mox a quodam, delicio suo
quidnam fecissent, hoc locuti sunt modo:
* Putabat se post mortem securum fore:
ecce aliae plagae congeruntur mortuo! ”’

2
POETA

Ioculare tibi videmur: et sane levi,
dum nil habemus maius, calamo ludimus.

18 transfertis Pithou. transferetis PR’.

20 jplitteratum Schoppe, in litterarum PR’. nec Frein-
sheim, ire PR.

1. Cf. Aes. 164, Babrius 141.

¢ in added by Heinsius.
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already been acclaimed when you, and others like
you, transcribe my words into copies of your own,
thereby giving your verdict that my works are worth
preserving. As for the applause of the unlettered,
I have no need or desire for it.

1
THE ASS AND THE PRIESTS OF CYBELE

Whoso is born to ill luck not only runs out the
course of life in sorrow but is also dogged after
death by the hard misery of his fate.

The Galli, priests of Cybele, on their begging
circuits used to take an ass around with them as
porter for their luggage. When this ass was dead
from overwork and beating they stripped off his hide
and made themselves tambourines of it. After-
wards, when they were asked by someone what they
had done with their pet, this is how they put it:
* He thought that after death he would rest in peace,
but, behold, new blows are heaped upon him, dead
though he is.”

2

THE POET

I seem to you to be fooling, and I do indeed wield
the pen lightheartedly, so long as I have no very

11 mortuo Pithou. mortui PR’.

2. Aes. 511. Cf. Aes. 79, Babrius 17.
1 videmur Heinsius. videtur P.

2 maius Pithou. manu PR.
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sed diligenter intuere has nenias;
quantam in pusillis utilitatem reperies!
non semper ea sunt quae videntur: decipit 5
frons prima multos, rara mens intellegit
quod interiore condidit cura angulo.
hoc ne locutus sine mercede existimer,
fabellam adiciam de mustela et muribus.
Mustela, cum annis et senecta debilis 10
mures veloces non valeret adsequi,
involuit se farina et obscuro loco
abiecit neclegenter. mus, escam putans,
adsiluit et comprensus occubuit neci;
alter similiter, deinde perit et tertius. 15
post aliquot venit saeculis retorridus,
qui saepe laqueos et muscipula effugerat;
proculque insidias cernens hostis callidi,
‘“ Sic valeas,” inquit, “ ut farina es, quae iaces!”

3
DE VVLPE ET VVA

Fame coacta vulpes alta in vinea
uvam adpetebat, summis saliens viribus.

4 in pusillis Postgate. subtilis PR. subillis Ellis.
5 decipit Pithou. despici (—it R’) PR’.

14 comprensus Rittershausen. compressus PR’

16 post added by Havet.

3. Cf. Aes. 15, Babrius 19.
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important theme. But take a careful look into these
trifles; what a lot of practical instruction you will
find in tiny affairs! They are not always just what
they seem to be. Many people are deceived by the
facade of a structure; it is the unusual mind that
perceives what the artist took pains to tuck away in
some inner nook. But lest I shall have said all this
without any bonus for the reader, I'll append a short
fable about

THE WEASEL AND THE MICE

A weasel, enfeebled by old age and no longer
able to overtake the agile mice, rolled in the flour
and threw herself down carelessly in a dark place.
A mouse, thinking this was something to eat, came
bounding, was caught, and fell a prey to death.
Another did likewise, and after him a third also
perished. After a few others there came an old
fellow shrivelled by the ages, who had escaped
snares and mousetraps many a time. Clearly per-
ceiving from afar the stratagem of his crafty enemy,
he said: ““ I wish you luck, you who are lying there,
just as truly and sincerely as I believe that you are
only flour.”

3
THE FOX AND THE GRAPES

Driven by hunger, a fox tried to get at some
grapes upon a lofty vine. He leaped up at them
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quam tangere ut non potuit, discedens ait
‘““ Nondum matura es; nolo acerbam sumere.”
Qui, facere quae non possunt, verbis elevant,

adscribere hoc debebunt exemplum sibi.

4
EQVVS ET APER

Equus sedare solitus quo fuerat sitim,
dum sese aper volutat turbavit vadum.
hinc orta lis est. sonipes, iratus fero,
auxilium petiit hominis; quem dorso levans
rediit ad hostem laetus. hunc telis eques
postquam interfecit, sic locutus traditur:
* Laetor tulisse auxilium me precibus tuis;
nam praedam cepi et didici quam sis utilis.”
atque ita coegit frenos invitum pati.
tum maestus ille ““ Parvae vindictam rei
dum quaero demens, servitutem repperi.”
Haec iracundos admonebit fabula

inpune potius laedi quam dedi alteri.

4 es Joknson on the analogy of Rom. and Wiss. (nolo te acer-

bam). est P.
4. Cf. Aes. 269.
5 laetus Rigault. iactis Pithou. laetus iactis P.
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with allhis might repeatedly, and when he found that
he could not reach them he said, on going away:
“ You are not yet ripe; I do not choose to eat sour
grapes.”

Those who speak slightingly of things that they
themselves cannot achieve will do right to put their
own name on this parable.

4
THE HORSE AND THE WILD BOAR

A wild boar in wallowing muddied the shallow
water where a horse was accustomed to quench his
thirst. The result was a quarrel between them.
He of the sounding hoof, enraged at the beast,
sought the help of a man, and, after taking him up
on his back, returned, elated, against his enemy.
When the knight with his weapons had killed this
enemy he is said to have spoken as follows to the
horse: “ I am very glad to have brought you help
in response to your entreaties; for I have captured a
prize, and have come to know how useful you are.”
And so he compelled the horse in spite of himself
to submit to the reins. Then, in deep dejection,
the horse said to himself: “I was a fool; while
looking for revenge in a small matter, I have found
slavery for myself.”

This fable will serve to warn hot-tempered men
that it is better to suffer an injury with impunity
than to put one’s self in the power of another.
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5
POETA

Plus esse in uno saepe quam in turba boni
narratione posteris tradam brevi.

Quidam decedens tres reliquit filias,
unam formosam et oculis venantem viros,
at alteram lanificam et frugi rusticam,
devotam vino tertiam et turpissimam.
harum autem matrem fecit heredem senex
sub condicione, totam ut fortunam tribus
aequaliter distribuat, sed tali modo:
“ ni data possideant aut fruantur ”’
habere res desierint quas acceperint,
centena matri conferant sestertia.”
Athenas rumor implet, mater sedula
iuris peritos consulit; nemo expedit
quo pacto ni possideant quod fuerit datum,
fructumve capiant; deinde quae tulerint nihil
quanam ratione conferant pecuniam.
postquam consumpta est temporis longi mora,
nec testamenti potuit sensus colligi,
fidem advocavit iure neglecto parens.
seponit moechae vestem, mundum muliebrem,
lavationem argenteam, eunuchos glabros;
lanificae agellos, pecora, villam, operarios,

5. Aes. 512.
18 ni Havet. sinon PR.
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5
THE ENIGMATIC WILL

Often there is more merit in one man than in a
crowd; I will convey this idea to posterity in a short
story.

A certain man at his death left three daughters.
One of them was a beauty and sought to capture
men with her eyes; the second, however, was a
spinner of wool, frugal, and a country girl; the
third was addicted to wine and exceedingly ugly.
Now the old man had made the mother of these
girls his heir on condition that she should divide the
entire fortune equally among the three, but in the
following manner: ‘‘ Let them neither possess nor
enjoy the use of what has been given them,” and
again, “ As soon as they shall have ceased to hold
the property they have received, let them bestow
upon their mother a hundred thousand sesterces
apiece.” Athens was filled with gossip about this.
The mother went about diligently consulting men
learned in the law. No one succeeded in explaining
how the heirs could avoid possessing what might be
given them, or reaping the benefit of it; nor, more-
over, could anyone explain how heirs who retained
nothing were to bestow money.

After much time had been spent in delay, and still
the meaning of the will could not be deduced, the
parent, ignoring the letter of the law, had recourse
to equity. For the meretricious daughter she sets
aside garments, articles for a lady’s toilet, bathing
vessels made of silver, beardless eunuchs; for the spin-
ner of wool, the fields, sheep, farmhouse, labourers,
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boves, iumenta et instrumentum rusticum;

potrici plenam antiquis apothecam cadis,

domum politam et delicatos hortulos.

sic destinata dare cum vellet singulis

et adprobaret populus, qui illas noverat,

Aesopus media subito in turba constitit:

O si maneret condito sensus patri,

quam graviter ferret quod voluntatem suam

interpretari non potuissent Attici! ”

rogatus deinde solvit errorem omnium:

*“ Domum et ornamenta cum venustis hortulis

et vina vetera date lanificae rusticae;

vestem, uniones, pedisequos et cetera

illi adsignate vitam quae luxu trahit;

agros et villam et pecora cum pastoribus

donate moechae. nulla poterit perpeti

ut moribus quid teneat alienum suis.

deformis cultum vendet ut vinum paret;

agros abiciet moecha ut ornatum paret;

at illa gaudens pecore et lanae dedita

quacumque summa tradet luxuriam domus.

sic nulla possidebit quod fuerit datum,

et dictam matri conferent pecuniam

ex pretio rerum quas vendiderint singulae.”
Ita quod multorum fugit inprudentiam

unius hominis repperit sollertia.

38 et villam Bentley. utiles P.

42 paret P. gerat Dressler.

44 summa tradet Pithou, summae tradat PR’. luxuriam
domus Postgate, luxuriae domum P.

308

25

30

35

40

45

BOOK IV, FABLE 5. 24-49

oxen, beasts of burden, and farming equipment;
to the drinker, a cellar full of casks of old wine, a
luxuriously furnished house, and charming little
gardens. When she was about to distribute to each
the things thus marked out for them, and the people
generally approved, since they knew the girls,
Aesop suddenly stood forth in the midst of the
crowd and exclaimed: ‘ Oh, if their buried father
still were conscious, how it would grieve him that
the men of Athens could not interpret his will!”
Then, when asked about it, he explained how they
had all gone astray: * Give the house and the fine
furniture, along with the lovely gardens and the old
wines, to the spinner of wool, who lives in the
country; assign the garments, the pearls, the at-
tendants, and so on, to her who spends her life in
dissipation; and as for the fields, the farmhouse, and
the sheep along with the shepherds, give these to
the meretricious girl. Not one of them will be able
to endure the possession of what is alien to her taste.
The ugly daughter will sell the wardrobe in order
to provide herself with wine; the meretricious
daughter will dispose of the farm land in order to buy
fine clothes; and she who delights in flocks and is
given to the spinning of wool will hand over her
luxurious house for any price. Thus no one will
have possession of what has been bequeathed to her,
and they will severally bestow upon their mother
the sum specified from the money received in
exchange for the things they have sold.”

Thus did the sagacity of one man find the answer
to a problem that had eluded the inadequate under-
standing of many.
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6
PVGNA MVRIVM ET MVSTELARVM

Cum victi mures mustelarum exercitu

(historia, quot sunt, in tabernis pingitur)

fugerent et artos circum trepidarent cavos,

aegre recepti, tamen evaserunt necem:

duces eorum, qui capitibus cornua 5

suis ligarant ut conspicuum in proelio

haberent signum quod sequerentur milites,

haesere in portis suntque capti ab hostibus;

quos immolatos victor avidis dentibus

capacis alvi mersit tartareo specu. 10
Quemcumque populum tristis eventus premit,

periclitatur magnitudo principum,

minuta plebes facili praesidio latet.

7
PHAEDRVS

Tu qui nasute scripta destringis mea,
et hoc iocorum legere fastidis genus,
parva libellum sustine patientia,

6. Cf. Aes. 165, Babrius 31.

z quot sunt Postgate. quorum P.

13 plebes Pithou. plebis PR’.

7.

1 destringis Kittershausen. dis— P.
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6
THE BATTLE OF THE MICE AND WEASELS

When the mice, overcome by the army of weasels
—a story pictured in all the taverns—were in full
rout and were crowding in panic about the narrow
entrances to their holes, although they had difficulty
in finding room, they did, nevertheless, manage to
escape death. But their generals, who had fastened
horns on their heads, in order to have conspicuous
insignia for the soldiers to follow, got stuck in the
entrances and were captured by the enemy. The
victor made them sacrificial victims to his greedy
teeth, plunging them into the Tartarian pit of his
ample belly.

Whenever a people is hard pressed by a grim
calamity it is their leaders in high position who are
in danger; the humble, common people easily find
safety in obscurity.

7
PHAEDRUS

You who turn up your nose at my writings and
censure them, you, Mr. Critic, who disdain to read
jests of this kind, have the patience to put up with

3 parva Rigault. par P.
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severitatem frontis dum placo tuae
et in coturnis prodit Aesopus novis:
* Utinam nec umquam Pelii in nemoris iugo
pinus bipenni concidisset Thessala,
nec ad professae mortis audacem viam
fabricasset Argus opere Palladio ratem,
inhospitalis prima quae Ponti sinus
patefecit in perniciem Graium et Barbarum.
namque et superbi luget Aeetae domus,
et regna Peliae scelere Medeae iacent,
quae, saevum ingenium variis involvens modis,
illinc per artus fratris explicuit fugam,
hic caede patris Peliadum infecit manus.”
Quid tibi videtur? ‘‘ Hoc quoque insulsum est ”’
ait
“falsoque dictum, longe quia vetustior
Aegea Minos classe perdomuit freta,
iustique vindicavit exemplum imperi.”
quid ergo possum facere tibi, lector Cato,
si nec fabellae te iuvant nec fabulae ?
noli molestus esse omnino litteris,
maiorem exhibeant ne tibi molestiam.

5 novis Pithow. nobis P.

¢ nec Bongars, ne PR. in added by Heinsius.

12 Aeetae Pithou. aetate P,

15 jllinc Hartman. illic P.

20 justique—exemplum imperi Heinsius. iustoque—ex-
emplo imperium PR.

2 lector Cato Pithou. lecte reato PR’.
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my book a little longer, while I try to appease the
stern look on your face by bringing Aesop on the
stage for the first time in tragic buskins:2

O, would that never on Mt. Pelion’s forest height

The pine beneath the stroke had fallen of Thessa-
lian axe,

Nor Argus for that voyage bold, defying death,

With Pallas’ aid had wrought to build the fatal ship

That first explored the Euxine’s hostile shore,

The source of woe for Greeks and foreigners alike.

Aye, deeply now the house of proud Aeétes mourns,

And Pelias’ realm lies stricken by Medea’s crime,

Whose savage will was subtly cloaked in many ways.

The murdered limbs of her own brother paved her
flight

From Colchis, then on Grecian soil she stained the
hands

Of Pelias’ daughters with the blood of parricide.

What think you of this? ‘ That, too, is tasteless,”
says he, ‘“ and, besides, it’s not true history, since
long before that time Minos with his fleet had tamed
the Aegean seas and so set up the model of an empire
governing by law.” What, then, can I possibly do
for you, reader Cato, if neither fables nor tragedies
suit your taste? Don’t meddle with literature at
all, lest it confront you with greater annoyance than
you bring upon it.

o In the following lines Phaedrus imitates the paraphrase
made by Ennius of the Medea of Euripides at the beginning;
see Warmington, Remains of Old Latin, 1, p. 312, in the Loeb
Library.
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Hoc illis dictumst qui stultitia nausiant 25
et, ut putentur sapere, caelum vituperant.

8
SERPENS AD FABRVM FERRARIVM

Mordaciorem qui improbo dente adpetit,
hoc argumento se describi sentiat.

In officinam fabri venit vipera.
haec, cum temptaret si qua res esset cibi,
limam momordit. illa contra contumax, 5
“ Quid me,” inquit, *‘ stulta, dente captas laedere,
omne adsuevi ferrum quae conrodere ? ”’

9
VVLPIS ET CAPER

Homo in periclum simul ac venit callidus,
reperire effugium quaerit alterius malo.
Cum decidisset vulpes in puteum inscia
et altiore clauderetur margine,
devenit hircus sitiens in eundem locum. 5
simul rogavit, esset an dulcis liquor
et copiosus, illa fraudem moliens
“ Descende, amice; tanta bonitas est aquae,
voluptas ut satiari non possit mea.”

28 gtultitia Rittershausen. —am PR.

8. Cf. Aes. 93.

9. Cf. Aes. 9.

1 So Gude and most editors. In PR’ the rubricated title has
been conflated with the first line of the fable and the latter altered,
thus: IN PERICVLVM SIMVL AC VENIT CALLIDVS
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This is said to those who become squeamish on
account of their own folly, then in order to get credit
for good taste, rail against heaven.

8
THE SERPENT AT THE BLACKSMITH’S

He who attacks with wicked teeth one who can
bite still harder should understand that he himself is
described in the substance of this fable.

A viper came into a blacksmith’s shop and, while
exploring for something to eat, set his teeth on a
file. But that file was stubborn and unyielding.
“ Why, you fool,” it said, *“ do you try to wound me
with your teeth? It’s my habit to gnaw through
every kind of iron.”

9
THE FOX AND THE GOAT

When a crafty man finds himself in danger he
looks for a way out at another’s expense.

When a fox by accident had fallen into a well and
was imprisoned by its coping high above, there came
to the same spot a thirsty goat, who inquired of the
fox whether the water was fresh and plentiful
Immediately the fox saw his way out by means of
deceit: ‘“ Come down, my friend; the water is so
good that my pleasure in drinking it cannot be

VVLPIS ET CAPER. Homo simul ac venit in magnum
periculum.
% quaerit alterius Bentley. alt. q. PR’
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inmisit se barbatus. tum vulpecula
evasit puteo, nixa celsis cornibus,
hircumque clauso liquit haerentem vado.

10
DE VITIIS HOMINVM

Peras imposuit Iuppiter nobis duas:

propriis repletam vitiis post tergum dedit,

alienis ante pectus suspendit gravem.

Hac re videre nostra mala non possumus;.

alii simul delinquunt, censores sumus.

11
FVR ET LVCERNA

Lucernam fur accendit ex ara Iovis
ipsumque compilavit ad lumen suum.
onustus qui sacrilegio cum discederet,
repente vocem sancta misit Religio:

* Malorum quamvis ista fuerint munera
mihique invisa, ut non offendar subripi,
tamen, sceleste, spiritu culpam lues,
olim cum adscriptus venerit poenae dies.

10. Cf. Aes. 266, Babrius 66.
11. Aes. 513.

4 sancta Pithou. —am PR.
5 munera Pithou. —e PR’.
8 poenae Pithou. —a PR.
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satisfied.”” The bearded fellow let himself down.
Then the little fox escaped from the well by planting
his feet on the other’s lofty horns, leaving the goat
imprisoned in the walled pool.

10
ON THE FAULTS OF MEN

Jupiter has put upon us two open wallets. That
one of them which is filled with our own faults he
placed at our back, the other, heavy with the faults
of other people, he has suspended in front of our
breasts.

For this reason we are unable to see our own vices;
but as soon as others commit errors we become their
critics.

11
THE THIEF AND HIS LAMP

A thief lit his lamp at the altar of Jupiter, then
robbed the god with the aid of his own light. As
he was leaving, laden with the booty of his sacrilege,
suddenly holy Religion herself spoke out in these
words: ‘““Even though these were the gifts of
wicked men, and on that account so detested in my
sight that I care not if they be stolen, nevertheless
thou, impious man, shalt pay the penalty with thy
life hereafter, when the day of thy punishment,
recorded in the book of Fate, shall be at hand. But
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sed ne ignis noster facinori praeluceat,

per quem verendos excolit pietas deos,

veto esse tale luminis commercium.”

itaque hodie nec lucernam de flamma deum

nec de lucerna fas est accendi sacrum.
Quot res contineat hoc argumentum utiles

non explicabit alius quam qui repperit.

significat primum saepe quos ipse alueris

tibi inveniri maxime contrarios;

secundum ostendit scelera non ira deum,

Fatorum dicto sed puniri tempore;

novissime interdicit ne cum malefico

usum bonus consociet ullius rei.

12
MALAS ESSE DIVITIAS

Opes invisae merito sunt forti viro,
quia dives arca veram laudem intercipit.
Caelo receptus propter virtutem Hercules,
cum gratulantes persalutasset deos,
veniente Pluto, qui Fortunae est filius,
avertit oculos. causam quaesivit Pater.
“ Odi ” inquit ““ illum quia malis amicus est
simulque obiecto cuncta corrumpit lucro.”

12 Jucernam Pithou. —a PR.

16 primum Havet. primo PR.

18-19 (ransposed by Pithou.

12. Cf. Aes. 111.

5 venienti plutone P, corrected by Pithou.
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in order that our fire, which is used by the pious in
the cult of the awe-inspiring gods, may not serve to
light the path for crime, I forbid all such trading in
light.” And so to this day it is not lawful either for
a lamp of any kind to be lighted from the flame sacred
to the gods or for a sacrificial fire to be kindled from
a lamp.

How many useful lessons are contained in this
story will now be explained by the author himself,
no other. In the first place, it means that often
those whom you yourself have fed turn out to be the
most hostile to you; secondly, it shows that crimes
are punished not by the anger of the gods, but in
time as decreed by the Fates; and, lastly, it forbids
the good man to share the use of anything with the
wicked.

12
THE EVILS OF WEALTH

It is for good cause that riches are hated by the
brave man, since a hoard of money prevents praise
from reaching its proper object.

When Hercules was received into heaven as the
reward for his valour the gods congratulated him and
he saluted them in turn. But when Plutus, who is
the child of Fortune, came up, he turned away his
eyes. His father (Jupiter) inquired the reason.
“ I hate him,” he replied, *“ because he is the friend
of bad men and at the same time breaks down all
standards by putting in men’s way the lure of
money.”
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13
SIMIVS TYRANNVS

“Vtilius homini nil est quam recte loqui.”
probanda cunctis est quidem sententia;
sed ad perniciem solet agi sinceritas,
{ubi veritate plus valet mendacium.)

Duo homines, unus fallax et alter verax, iter simul
agebant. Et cum ambularent, venerunt in pro-
vinciam simiarum. Quos ut vidit una ex multitudine
simiarum, ipse qui prior esse videbatur, iussit eos
teneri, ut interrogaret quid de illo homines dicerent.
Iussitque omnes sibi similes adstare ante se ordine
longo, dextra laevaque, et sibi sedile parari; sicut
viderat imperatorem aliquando, taliter sibi adstare
fecit. Iubentur homines adduci in medio. Ait
maior “ Quis sum ego?” Fallax dixit “Tu es
imperator.” Iterum interrogat: * Et isti quos vides
ante me stare? ” Respondit: * Hi sunt comites tui,
primicerii, campidoctores, militares officii.” Et quia
mendacio laudatus est cum turba sua, iubet illum
munerari, et quia adulatus est, omnes illos fefellit.

13. Aes. 569. Of this fable only vss. 1-3 of the promythium
are preserved in PR’, preceded by the title DE LEONE REG-
NANTE, which belongs to the following fable (IV 14). The
fable itself s preserved only in the prose paraphrases Rom. and
Ad. The text given above is that of Ad. with two slight cor-
rections.

¢ Supplied conjecturally by Zander, Phaedrus Solutus p. 35,
together with a metrical restoration of the entire fable.
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13
THE KING OF THE APES

* Nothing is more profitable to a man than to
speak the truth.” This is a maxim that should, of
course, be approved by everyone; but sincerity is
usually brought to its own destruction {in places
where the current value of falsehood is greater than
that of truth).

Two men, one in the habit of practising deception,
the other habitually truthful, were making a journey
together. Inthe course of their travel they came into
a territory ruled by apes. When one of the crowd
of apes, he who seemed to be chief among them,
caught sight of the travellers, he ordered them to be
detained, that he might question them concerning
what men were saying about himself. He gave
orders that all his fellow apes should stand before
him in a long line on the right and on the left, and
that a throne should be placed for himself. As he
had once seen the Emperor do, so likewise he caused
his followers to stand before him. Orders were
given that the men should be brought in. Said the
chief of the apes: “Who am I?” The deceptive
man answered: ‘“ You are the Emperor.” Again he
inquired: “ And what about these whom you see
standing before me? ” “ These,” he replied, * are
your high-ranking courtiers, chancellors, field mar-
shals, military officials.” Because he and his crowd
had been praised by this man’s lie, he ordered him
to be given a reward; and the man, because he had
flattered them all, likewise deceived them all. But
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Verax autem apud se cogitabat: ‘* Si iste mendax,
qui omnia mentitur, sic accepit, ego, si verum dixero,
magis munerabor.” Tunc ait maior simia ““ Dic et
tu, quis sum ego, et hi quos ante me vides? ” At
ille, qui semper veritatem amabat et loqui consue-
verat, respondit “ Tu es vere simia, et omnes hi
similes tui simiae semper sunt.” Iubetur continuo
lacerari dentibus et unguibus, eo quod verum
dixisset.

Malis hominibus, qui fallaciam et malitiam amant,
honestatem et veritatem lacerant.

14
DE LEONE REGNANTE
Tacere (ubty tormentum, (par) poenast loqui.

Cum se ferarum regem fecisset leo,
et aequitatis vellet famam consequi,
a pristina deflexit consuetudine,
atque inter illas tenui contentus cibo
sancta incorrupta iura reddebat fide.
postquam labare coepit paenitentia,

(et mutare non posset naturam, coepit aliquos ducere
in secretum et fallacia quaerere si ei os puteret.

14. Aes. 514. Onlyvss. 2-7 of the original fable are preserved
in PR. The text of the remainder as given above 13 mainly that
of Rom. Metrical restorations of the Phaedrian fable, based on
the paraphrases, are given by Postgate on IV 14 and by Zander,
p. 5.
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the truthful man thought to himself: ‘If this
deceiver, whose words are all lies, has received such
a recompense, then I, if I tell the truth, shall receive
an even greater one.” Then said the chief of the
apes: ‘““ You, too, speak up; who am I, and who
are these whom you see before me? ”’ But the man
who loved the truth and always spoke it, replied:
“ You are in fact an ape, and all these present who
are like you are apes, and always will be.” Im-
mediately orders were given for this man to be torn
to pieces by teeth and claws, because he had told the
truth.

This is a tale for wicked men who love deceit and
malice, and who murder honesty and truth.

14
THE RULE OF KING LION

W here silence brings torment, the penalty for speaking
out is equally great.

When the lion had made himself king of the beasts,
and wished to acquire a reputation for fair dealing,
he departed from his original habits and, confining
himself to a slender diet along with the other beasts,
upheld the sacred laws of justice with single-minded
loyalty. Afterwards, when backsliding encroached
on penitence and he found himself unable to change
his nature, he began to take aside in private certain
of his subjects and to inquire of them guilefully
whether or not his breath smelled. Alike for those

! So Zander. et loqui poena est et tacere Wiss.
7 labare Rittershausen. lavare PR.
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Illos qui dicebant ‘‘ putet,” et qui dicebant ‘‘ non
putet,” omnes tamen laniabat, ita ut saturaretur
sanguine. Cum multis hoc fecisset, postea simium
interrogabat si putorem haberet in ore. Ille quasi
cinnamomum dixit fragrare et quasi deorum altaria.
Leo erubuit laudatorem, sed, ut deciperet, mutavit
fidem et quaesivit fraudem, atque languere se simu-
labat. Continuo venerunt medici; qui, ut venas
consideraverunt, pulsum sanum ut viderunt, sua-
serunt ei sumere cibum aliquem qui levis esset et
tolleret fastidium pro digestione, ut regibus omnia
licent. “ Ignota est” inquit ‘“ mihi caro simii;
vellem illam probare.” Ut est locutus, statim
necatur beniloquus simius, ut eius carnem cito escam
sumeret.

[Una enim est poena loquentis et non loquentis).]

15
PROMETHEVS
{tum. materia eadem usus formavit recens)y

a fictione veretri linguam mulieris.
adfinitatem traxit inde obscaenitas.

15. Aes. 515a.

! tum—usus Perry, formavit recens Havet, to indicate the
presumable sense of the fable. The subject of the verb is un-
doubtedly Prometheus.
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who said, ‘“ It smells ”’ and for those who said, ‘ It
does not smell,” he slaughtered them all none the
less, to glut his appetite for blood. After he had
dealt thus with many of them he asked the ape
whether he, the king, had a bad smell in his mouth.
The ape declared that the king’s mouth had the
fragrance of cinnamon and that it smelled like the
incensed altars of the gods. The lion was ashamed
to hurt one who praised him so well, but in order
to deceive the ape, he changed his tactics, looked
about for another trick, and made believe he was
ill. Physicians came immediately and, after examin-
ing his veins and seeing that his pulse was normal,
they urged him to take some food that was light
and that would stimulate his appetite for the benefit
of his digestion; for all things are permissible for
kings. “I never tasted ape-meat,” said the lion;
*“ I should like to try some of that.” No sooner had
he spoken than the ape of the flattering tongue was
killed, in order that the lion might have the benefit
of his flesh for food without delay.

[The penalty is the same for the one who speaks
and for him who does not speak.]

15
PROMETHEUS

{Then using the same materials he made, immediately
afler) fashioning her private parts, the woman’s
tongue. From that circumstance the obscene re-
lationship derives.

325



PHAEDRUS

16
IDEM

Rogavit alter tribadas et molles mares
quae ratio procreasset, exposuit senex:
* Idem Prometheus, auctor vulgi fictilis
qui, simul offendit ad fortunam, frangitur,
naturae partes veste quas celat pudor
cum separatim toto finxisset die,
aptare mox ut posset corporibus suis,
ad cenam est invitatus subito a Libero;
ubi inrigatus multo venas nectare
sero domum est reversus titubanti pede.
tum semisomno corde et errore ebrio
adplicuit virginale generi masculo,
et masculina membra adposuit feminis.
ita nunc libido pravo fruitur gaudio.”

17
DE CAPRIS BARBATIS

Barbam capellae cum impetrassent ab Iove,
hirci maerentes indignari coeperunt
quod dignitatem feminae aequassent suam.
0 A P . -
Sinite,” inquit, ‘‘ illas gloria vana frui
et usurpare vestri ornatum muneris,
pares dum non sint vestrae fortitudini.”

16. Aes. 515b.

8 subito Pithou, ut subito P. Libero Pithou, liberto P.

13 gdposuit Mueller. adplicuit P.
17. Aes. 516.
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16
PROMETHEUS AGAIN

Someone else asked him what natural cause had
produced tribads and effeminate males. The old
man explained: ‘““ The same Prometheus, author of
our common clay (which is broken as soon as it
clashes with Fortune), had all day long been fashion-
ing separately those natural parts which the sense of
shame causes to be hidden by our clothing, that he
might presently apply them to the proper bodies,
when, quite unexpectedly, he was invited out to
dinner by Bacchus. There he absorbed a great deal
of nectar into his veins and returned home late in the
evening with wavering steps. Then, with sleepy
head and drunken fumbling, he fastened female
parts on bodies of masculine sex and masculine parts
on females. Hence lust now gratifies itself with a
perverted pleasure.”

17
THE BEARDED SHE-GOATS

When the she-goats had obtained, by application
to Jupiter, the favour of a beard, the male goats were
very unhappy about it and began to express their
indignation that women had attained unto a dignity
equal with their own. “ Let them,” said Jupiter,
‘“ enjoy their empty glory and usurp your badge of
service, so long as they are not your peers in stout-
heartedness.”

6 fortitudini Rittershausen. —ne R. —is P.
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Hoc argumentum monet ut sustineas tibi
habitu esse similes qui sunt virtute impares.

18
DE FORTVNIS HOMINVM

Cum de fortunis quidam quereretur suis,
Aesopus finxit consolandi hoc gratia.

* Vexata saevis navis tempestatibus
inter vectorum lacrimas et mortis metum,
faciem ad serenam ut subito mutatur dies,
ferri secundis tuta coepit flatibus
nimiaque nautas hilaritate extollere.
factus periclo sic gubernator sophus:
* Parce gaudere oportet et sensim queri,
totam quia vitam miscet dolor et gaudium.”

19
CANES LEGATOS MISERVNT AD IOVEM

Canes legatos olim misere ad Iovem
meliora vitae tempora oratum suae,
ut sese eriperet hominum contumeliis,
furfuribus sibi consparsum quod panem darent
fimoque turpi maxime explerent famem.

18. Cf. Aes. 78.

2 consolandi Pithou, consulandi PR. hoc Bentley, om. P.

5 ut added by Heinsius.

8 sic Postgate. tum PR.

19. Aes. 517.

2 meliora vitae tempora Ursinus. melioris v. tempus P.
3 eriperet Gude. abriperet PR.
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This example teaches you to endure it with patience
when those who are inferior to you in merit wear the
same uniform as yourself.

18
ON THE FORTUNES OF MEN

When a certain man was complaining about his
ill fortune, Aesop invented the following story to
comfort him.

A ship had been badly tossed about by fierce
storms so that its passengers were in tears and fear
of death, when suddenly the weather changed and
took on a serene aspect; the ship began to ride
safely, borne along by favourable winds, which raised
the spirits of the sailors to an excessive pitch of joy.
Hereupon the pilot, made wise by danger in the
past, remarked: ““ One must be cautious in rejoicing
and slow to complain, for the whole of life is a blend

of grief and joy.”

19
THE DOGS SEND AN EMBASSY TO JUPITER

Once the dogs sent ambassadors to Jupiter to
petition him for a better lot in life. They begged
that he would deliver them from the insulting
treatment of men, who gave them bread sprinkled
with bran to eat, and sought to satisfy their hunger
chiefly with dung. The ambassadors set out, but

4 darent Pithou. daret P.
5 maxime Mueller. —am P.
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profecti sunt legati non celeri pede;

dum naribus scrutantur escam in stercore,
citati non respondent. vix tandem invenit
eos Mercurius et turbatos adtrahit.

tum vero vultum magni ut viderunt Iovis,
totam timentes concacarunt regiam.

vetat dimitti magnus illos Iuppiter;

propulsi vero fustibus vadunt foras.

mirari sibi legatos non revertier;

turpe aestimantes aliquid commissum a suis,
post aliquod tempus alios ascribi iubent.
rumor cacatus superiores prodidit;

timentes rursus aliquid ne simile accidat,
odore canibus anum, sed multo, replent.
mandata dant; legati mittuntur; statim
abeunt; rogantes aditum continuo impetrant.
consedit genitor tum deorum maximus
quassatque fulmen; tremere coepere omnia.
canes confusi, subitus quod fuerat fragor,
repente, odore mixto cum merdis, cacant.

di clamant omnes vindicandam iniuriam.

sic est locutus ante poenam Juppiter:

“ Non est legatos regis non dimittere,

nec est difficile poenas culpae imponere.

12,13 ¢ransposed by Postgate.

14 The transition here is so abrupt that one may assume the loss
of a preceding verse in which the subject of mirari was defined.
Such a verse ts supplied by Riese thus: canes interea qui illis
rem mandaverant.

17 cacatus Postgate. legatos P. laxatos Havet.

20 So Rigault. mandant dimittuntur statim PR’.

21 abeunt Scheffer. adeunt P.

24 confusi subitus Gude. confusus subito P.
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with no hasty steps; they were so busy sniffing
about for food in dung heaps that they did not
answer even when their names were called. At last
with some difficulty Mercury found them and dragged
them in, much embarrassed. At that moment, I
assure you, when they beheld the face of mighty
Jupiter, they were so frightened that they let loose
their dung all over the royal palace. Great Jupiter
forbade their dismissal, but they left the building
under propulsion of clubs. (Meanwhile the dogs who
had commissioned them for this business) wondered
why their ambassadors did not return. After a
while, suspecting that some disgraceful act had
been committed by their representatives, they
order others to be accredited. Rumour disclosed how
the earlier ones had made a stink, and the dogs,
fearing a like mischance for their new ambassadors,
proceeded to stuff their rears with perfume, and
plenty of it. They gave them their instructions;
the ambassadors were dispatched; they set out at
once; they requested an audience and were at once
admitted. The most mighty father of the gods then
seated himself upon his throne and brandished the
thunderbolt. Everything began to quake. The
dogs were confounded by the unexpected crash and
promptly voided their mixture of dung and perfume.
All the gods declared that this insult must be avenged.
But before punishing them, Jupiter thus spoke:
“ It is not the part of a king to refuse to dismiss
ambassadors, nor is it difficult to impose punishment

28 odore Postgate. odorem P.
26 di clamant Burman. reclamant P.
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sed hoc feretur pro ludibrio praemium : 30
non veto dimitti, verum cruciari fame,

ne ventrem continere non possint suum.

illi autem qui miserunt bis tam futtiles

numquam carebunt hominum contumelia.”

ita nunc legatos expectantes posteri, 35
novum ut venire quis videt culum olfacit.

20
SERPENS MISERICORDI NOCIVA

Qui fert malis auxilium, post tempus dolet.
Gelu rigentem quidam colubram sustulit
sinuque fovit, contra se ipse misericors;
namque, ut refecta est, necuit hominem protinus.
hanc alia cum rogaret causam facinoris, 5
respondit *“ Ne quis discat prodesse improbis.”

21
VVLPIS ET DRACO

Vulpes cubile fodiens dum terram eruit
agitque pluris altius cuniculos,
pervenit ad draconis speluncam ultimam,
custodiebat qui thesauros abditos.

30 feretur Urstnus, feretis PR’. ludibrio Gow, iudicio P.
33 bis Havet. vos P. hos Meursius.

34 hominum Scheffer. —nis P.

35 posteri R’ Bongars. posteros PR’'.

3¢ ut venire quis Havet. venire cum P.

20. Cf. Aes. 176, Babrius 143.

4 necuit Pithou. nocuit PR.

21. Aes. 518. Perotti (NV) with the title IN AVARVM.
3 ultimam P. intimam (—a V) NV.
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for the offence; this is the award that they shall carry
home to pay for their insulting conduct; I do not
forbid their departure, but I decree that they be
tormented by hunger, lest they be unable hereafter
to hold in the contents of their bellies. And as for
those dogs who twice sent us such worthless and
incontinent ambassadors, they shall never be free
from the insults of men.” So the dogs of this later
day are still in the habit of looking for their am-
bassadors; whenever any of them sees a strange
dog coming he sniffs at his hind end.

20
THE SERPENT FATAL TO THE MERCIFUL MAN

He who brings aid to the wicked afterwards suffers
for it.

A man picked up a venomous serpent benumbed
by the cold and warmed it in his bosom, showing
pity to his own cost; for when the serpent revived
he immediately killed the man. When another
serpent asked him why he did this, he replied:
*“To teach men not to be good to those who are no
good.”

21
THE FOX AND THE DRAGON

A fox was digging a hole for his lodging. While
throwing out the earth and making more. and
deeper burrows he came upon the remote cave of a
dragon who was guarding hidden treasure. As soon
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hunc simul aspexit: ‘“ Oro ut inprudentiae

des primum veniam; deinde si pulchre vides

quam non conveniens aurum sit vitae meae,

respondeas clementer: quem fructum capis

hoc ex labore, quodve tantum est praemium

ut careas somno et aevum in tenebris exigas? ”

* Nullum ” inquit ille, * verum hoc ab summo mihi

Iove adtributum est.” ‘ Ergo nec sumis tibi

nec ulli donas quidquam?” *‘ Sic Fatis placet.”

‘“ Nolo irascaris, libere si dixero:

dis est iratis natus qui est similis tibi.”
Abiturus illuc quo priores abierunt,

quid mente caeca miserum torques spiritum ?

tibi dico, avare, gaudium heredis tui,

qui ture superos, ipsum te fraudas cibo,

qui tristis audis musicum citharae sonum,

quem tibiarum macerat iucunditas,

obsoniorum pretia cui gemitum exprimunt,

qui dum quadrantes aggeras patrimonio

caelum fatigas sordido periurio,

qui circumcidis omnem inpensam funeris,

Libitina ne quid de tuo faciat lucri.

22
PHAEDRYVS
Quid iudicare cogitas, Livor, modo ?

licet dissimulet, pulchre tamen intellego.

28 Jucri NV. lucrum PR’

22. Perotti (NV) with the title MVLTVM SEMPER IN-
VIDIE INTER HOMINES ESSE.

1 cogitas Havet. cogitur PR.
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as he saw him, he began to speak: “I beg your
pardon, first of all, for this unintentional intrusion;
beyond that, since you see well enough how unsuited
gold is to my way of life, kindly answer me this
question: What profit do you get from this toil, or
what reward does it bring so great as to induce you
to go without sleep and wear away your life in the
dark?” “ No reward at all,” said the dragon, ‘‘ but
this task has been assigned to me by Jupiter the most
high.” “ Then you neither take anything for your-
self nor give anything from it to another?” ‘‘ Such
is the will of the Fates.” * Don’t be angry if I
speak frankly; that man is born under the dis-
pleasure of the gods who is like you.”

Since you are destined to go to that place where
others before you have gone, why in blind folly make
your life miserable with self-torment? To you I
speak, miser, you who are the joy of your heir, you
who rob the gods of their incense and yourself of
food, who listen in deep gloom to the music of the
lyre, who are pained by the jolly sound of the flute,
from whom the price of provisions extorts a groan,
who, while trying to add a few pennies to your estate,
weary heaven with your vile perjuries, you who are
trimming down every expense allowed for your
funeral, lest the undertakers should make any profit
from your estate.

22
PHAEDRUS

What verdict are you meditating now, Malvolio ?
Although he conceals his idea, just the same I know
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quicquid putabit esse dignum memoria,
Aesopi dicet; si quid minus adriserit,

a me contendet fictum quovis pignore. 5

quem volo refelli iam nunc responso meo:
sive hoc ineptum sive laudandum est opus,
invenit ille, nostra perfecit manus.

sed exsequamur coepti propositum ordinem.

23
DE SIMONIDE

Homo doctus in se semper divitias habet.
Simonides, qui scripsit egregium melos,
quo paupertatem sustineret facilius,
circum ire coepit urbes Asiae nobiles,

mercede accepta laudem victorum canens. 3

hoc genere quaestus postquam locuples factus est,
redire in patriam voluit cursu pelagio;

erat autem, ut aiunt, natus in Cia insula.

ascendit navem; quam tempestas horrida

simul et vetustas medio dissolvit mari. 10
hi zonas, illi res pretiosas colligunt,

subsidium vitae. quidam curiosior:

* Simonide, tu ex opibus nil sumis tuis? ”

® coepti Johnson. coeptum P. om. NV.

23. Aes. 519. Perotti (NV) with the titte DE SIMONIDE
POETA, ET QVOD HOMO VIRTVTE ET DOCTRINA
PREDITVS OMNIA SECVM SVA HABET.

5 mercede certa 1. Havet.

7 redire NV, venire P. pelagio Bongars, pelagi PR'V.

8 om. NV. ut aiunt natus Bongars, natus ut a. P. Cia
Lachmann, scia P.

13 Simonide inquit tu nihil ex istis (—os V) sumis N V.
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very well what it is. Whatever he reckons to be
worth preserving in my writings, he will say it be-
longs to Aesop; whatever is less pleasing, he will
maintain, with the backing of any wager you like,
that it was my own invention. I mean to refute him
by the answer that I make here and now: whether
my work is inept, or whether it deserves praise, he
invented it; my hand brought it to completion in
artistic form. But let us go on with our undertaking
as originally planned.

23
ABOUT SIMONIDES

A man of learning always has riches within himself.

Simonides, who wrote distinguished lyrics, in order
more easily to support his poverty, began to tour the
famous cities of Asia, singing the praises of victors
in the games in return for payment. When he had
become a rich man by this source of income, he
decided to return to his native land by a voyage over
the sea. He was born, they say, on the island of
Ceos. He embarked on a ship; but a dreadful
storm, together with the fact that the ship was an
old one, caused it to founder in the midst of the sea.
Some got ready their money belts, others any
valuable possessions they had, to enable them to keep
alive. One man, more inquisitive than the others,
remarked: ‘ Simonides, aren’t you taking along
any of your resources?” “1I have with me,” he
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“ Mecum " inquit * mea sunt cuncta.” tunc pauci
enatant,

quia plures onere degravati perierant. 15

praedones adsunt, rapiunt quod quisque extulit,

nudos relinquunt. forte Clazomenae prope

antiqua fuit urbs, quam petierunt naufragi.

hic litterarum quidam studio deditus,

Simonidis qui saepe versus legerat, 20

eratque absentis admirator maximus,

sermone ab ipso cognitum cupidissime

ad se recepit; veste, nummis, familia

hominem exornavit. ceteri tabulam suam

portant, rogantes victum. quos casu obvios 25

Simonides ut vidit, “ Dixi ” inquit * mea

mecum esse cuncta; vos quod rapuistis perit.”

24
MONS PARTVRIENS

Mons parturibat, gemitus immanes ciens,
eratque in terris maxima expectatio.
at ille murem peperit. Hoc scriptum est tibi,
qui, magna cum minaris, extricas nihil.

15 perierant P. perierunt (—ere V) NV.

% portant NV, poriant PR’, porrigunt by the second hand in
P. obvios NV, obvius P.

26 dixi NV. dixit PR’

24. Aes. 520.

@ In their Satires Persius (1. 89 f.) and Juvenal (14. 301)
mention the practice adopted by victims of shipwreck of
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replied, “ everything that is mine.” Thereafter
only a few got ashore by swimming, for the majority,
being weighed down by their burdens, perished.
Robbers immediately appeared and carried off what-
ever the survivors had managed to save, leaving
them naked. It chanced that the ancient city of
Clazomenae was near by, and to this the ship-
wrecked men proceeded. Here a certain man
devoted to literary pursuits, one who had often read
the poetry of Simonides and was a very great admirer
of him from afar, having recognized him by his
speech alone, received him with the greatest eager-
ness into his own house and supplied him with
clothing, money, and servants in abundance. The
o